ic ci a Da‏ سو مھ 


سے ہے ہے سے —— 


e 


T ansam om + am, om 


on m pon sd‏ د auo FUR ttes ap ai IAS m. in maine‏ ہہ سم سم مہ ا 


mn‏ ےت 


نے 


P 
? 


DEN aM 


S 


02090 


a 


چم 
A‏ 
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ہن 
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MÉLODIES LITURGIQUES 


D'APRÈS UN TRÈS-GRAND NOMBRE DE MONUMENTS 


TANT MANUSCRITS ۹٤ 
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۸ LA, RESTAURATION DU CHANT ROMAIN 
DES PRÉLIMINAIRES SUR LA MÉTHODE QU'ON A SUIVIE 


PAR 


M. L'ABBÉ CLOET 


“¿HANOJNE HONORAIRE D'ARRAS ET DOYEN DE BEUVRY (PAS=DE-CALAJS) 


PARIS 


JACQUES LECOFFRE ET C*, LIBRAIRES-ÉDITEURS 
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1865 


Y7 deco‏ روم ہیی ا 
Ga || Ar‏ ہی 
ARA AO: ME‏ 


TTE n 
Sein ira (UAM V, 


RECUEIL y. 


MÉLODIES LITURGIQUES 


POUR SERVIR 


۸ LA RESTAURATION DU CHANT ROMAIN 


PRIMA PARS 


———— 


HYMNARIUM 


SEU CANTUS HYMNORUM BREVIARII ROMANI ET MISSALIS 
PRO TOTO ANNO 


HORE MINORES 


Cantus Hymni Prime adhibetur in Hymnis Tertiæ, 
Sexte, None et Completorü. 


1° IN DOMINICIS, FERIIS ET FESTIS PER ADVENTUM. 
AD PRIMAM. 


DM 
su. | a RE 


سس M  —‏ سس — سم — —À —À MM‏ سے س 


ce-mur supplices, Ut in di-urnis acti- bus 
1 


€ ————— + سے —— —— نے‎ — —À — —Ó—— — ے‎ — — — —À 


————— —- : — 


"Nos servet a nocen-tibus. 


2° IN DOMINICIS PER ANNUM. 
AD PRIMAM. 


"Eum 
9 M. Aw lucis orto sidere, De-um pre- 

S ہج‎ ES ES 
cemur supplices, Ut in di-urnis actibus 
وہ ےم‎ 53,3 xa] — — —— — 
Nos servet a nocentibus. 


3° IN FERIIS PER ANNUM. 
AD PRIMAM. 


GEXC 


am lucis orto sidere, De-um pre- 


—— a A ——— سے سے‎ = 
للا‎ 8... ET. ———— —.-——-—— 


E supplices, Ut in di-urnis actibus Nos 


—— €“ ت — —— a‏ س 


o. اھ مھا‎ € B-g- —icmPyÉ Mu pite ees 
servet a och 


4° IN DOM., FERIIS ET FESTIS PER QUADRAGESIMAM. 


AD PRIMAM. 

FERT eee 
Himn. gas PID Er e: jor =— 
83 e Am ]lu-cis orto sidere, — De-um 


2 ح تد جج ہہ 3I‏ 


pre-ce-mur 1 Ut in di-urnis actibus 


IN FESTIS DUPLICIBUS PER ANNUM. 9 


Ta—ma-icriorm] SS 


Nos servet a nocentibus. 


5° IN DOM., FERIIS ET FESTIS PER TEMPUS PASCH. 


AD PRIMAM, 

| SES pio سس‎ fag Ea ہے‎ 
Hymn. E ETERS Re 
8 M. Aw lueis orto si-dere, De-um pre- 
Es tata و سکس کی یھی می سضر سی کے‎ 
cemur supplices, Ut in di-urnis actibus 


O 


Nos servet a no-centibus. 


6° IN FESTIS DUPLICIBUS IF ET I” CLASSIS PER ANNUM 


ET PER EORUMDEM OCTAVAS. 

AD PRIMAM, 
Hymn. EUER aaO TEX =$ 
7 M. ye a, ve TP 
in D. Au lucis orto si-dere, De-um pre- 


RES‏ گت ا 


- — —- _¡ 
س 


cemur supplices, “Ut in di-urnis + No 


| REPO g— + adsl 7 
ss E مس رجش سے سی چس وش ںا‎ 16 T CUR 


servet a nocen-tibus. 


7° IN FESTIS DUPLICIBUS PER ANNUM. 


AD PRIMAM. 


A A — — —M — سے‎ — 


Hymn. J = Ia—3á—t t à B 


2 M. AM lucis orto si-dere, De-um 


4 IN FESTIS BEATA MARIÆ VIRGINIS, 


furta aas et — — EE 


precemur supplices, Ut in di-urnis actibus 


A — ——— 


Nos ser-vet a no-centibus. 


8° IN FESTIS SEMIDUPL. ET SIMPLICIBUS PER ANNUM. 


AD PRIMAM. 

DH “E 
2 M. AM lucis orto sidere, De-um pre- 
سر رم کت‎ rci 


cemur supplices, Ut in di-urnis actibus 


—— A _ ل‎ — ———— we — —— —— — A — — ———— 


AAA a a E 


Nos servet a nocentibus. 


9° IN FESTIS BEATÆ MARIÆ VIRGINIS 


ET PER EORUMDEM OCTAVAS. 


AD PRIMAM. 
cana میں سے سج‎ r 
ent - 4 — - B- بے‎ 
mad ¡O 
9M. e AM lu-cis orto si-dere, De- um 


PE ug 


precemur supplices, Ut in di-urnis acti- 


s ic rupe‏ ج 


servet a nocen-tibus. 


AB OCT. PENT. AD DOM. PROXIM. KALEND. OCT. 9 


HOR/E MAJORES 


س 


ORDINARIUM OFFICII DE TEMPORE 


DOMINICA PER ANNUM. 
AD MATUTINUM. 


— سک —— کے سے 


—— س 


CE‏ سد —3dá8 — ac‏ 8-1 سم کت 


AN. RMO di-e 121 Trini-tas Be- a-ta 


ag 


ala 
mundum condi-dit, Vel q quo resurgens Condi- 


BERE‏ س 


tor Nos morte victa li- سو‎ 


AD LAUDES. 
| EE e E 
Hymn. Mes De تھ۔مہھ۔‎ haa porn 
8 M. - TERNE rerum Conditor, Noctem 


di-emque qui re-gis, Et temporum das tem- 


"arfa e EEE 
ھب نٹ وٹ‎ al ad سے‎ PR 
de ےہ‎ LL 


pora, Ut al-le-ves  fasti-di-um. 


AB OCTÀVA PENTECOSTES 


AD DOMINICAM PROXIMIOREM KALENDIS OCTOBRIS. 


AD MATUTINUM. 
Bono وی سے سپ‎ 
Ea ee —1— B 


SM. octe 17 


6 FERIA SECUNDA PER ANNUM. 


O PROA ar 


Semper in De meditemur, atque Vo - ce 


ze سے‎ Es pua. zz 527 


'concordi Domino canamus Dulci-ter hymnos. 


AD LAUDES, 
rp کر و‎ 

Hymn. E -yi „a چ‎ Mu کس سس‎ 

4 M. C-CE Jam noctis tenu-a-tur um- 


Za-i‏ سس شش ہش 
چ۔ Ug‏ گے ESE‏ ات گا ھا Es ms‏ 
bra, ^n et aurore ru-li-lans coruscat, 3‏ 


Ke —À M A A —— A — — MÀ —À —À —À— — — ات‎ — ——— — 


E LESE S: -Fa y- -g— r‏ یھ 
pli-ces rerum. Dominum cano-ra | Voce precemur.‏ 


AD VESPERAS. 

T u-cis Cre-a-tor op - time, Lu - 
i bag TZ لپ‎ 

E ndn 7 e ا نے‎ wa AM 


cem di-erum pro-ferens, Primordi-is lucis no- 


REE E‏ ہج ح ہس سے جج 


ve, Mundi .parans o-ri - ginem. 


FERIA SECUNDA PER ANNUM. 
AD MATUTINUM. 


P Us Tz ج ا‎ 


omno re-fectis ar-tubus, Spre-to‏ ا 


cubili surgimus, Nobis, Pater, canentibus 


FERIA TERTIA PER ANNUM. gr 


Adesse te de-po-scimus. 


AD LAUDES. 
لت ماس سا او رہ‎ ———————-———,-—-—— 4-1 
Hymn. Es SI a m MH —31 ares 
14 M. EN iu یھ‎ 
(6) PLENDOR paterne glo-ri-æ, De lu- 


ce lucem pro-ferens, Lux lucis et fons lumi- 
Cua Gra ag]———— —— 
A کس‎ paloma] — — — — 
his, Di-em di-es illu-minans. 

AD VESPERAS. 

TY Ep کک‎ nca ns [EJ 

| M-MENSE cœ-li con-di-tor, Qui 

—E-— cec ini AI س‎ 

ea a m XTNICON' cia 


س ل ——— ———— —— A‏ سا ما ا 


mixta ne confunderent, Aqu: flu-enta divi- 


dens, Coelum dedisti li-mi-tem. 


FERIA TERTIA PER ANNUM. 
AD MATUTINUM. 


Hymn. RE n e ا وج[‎ 


1 M. ONSORS paterni Tech Lux ipse 


lucis, et di-es, Noctem canendo rumpimus, 


— — — M —ÀÀ — o ََ ت725‎ —— 9 


| o n RP مہ‎ EEE PT: à 
=-— ST 
Assiste postu-lantibus. 


8 FERIA QUARTA PER ANNUM. 


AD LAUDES. 


——— — سس 


Hymn. xs A T - ER X 


—- — 


4 M. - LES di-e-i nunli-us Lucem pro- 


hie pb در وو‎ 


pinquam preci-nit, Nos exci-ta-tor menti-um 


Jam Christus ad  vi-tam vocat. 


AD VESPERAS, 


EE —3——— ہے‎ 
Hymn. ge لا‎ — MA 8-4 سسے‎ 


1 M. ELLU-MS alme Condi-tor, Mundi 


—— —Ó——— سے‎ 
—— 


solum qui separans, Pulsis aque mo-lesti-is, 


VLA UA سسجت سرن ایت یل‎ PS CUR. Lov S TRO i HO لسلست موی‎ 
TS mE A NN Wwe c) E FE سج‎ 

ہد MES‏ تسا خر EKE Du uta‏ - تا 
SAN | —M y RAR AREA EE ET EN‏ 94+0 پر 


Terram dedisti immobi-lem. 


FERIA QUARTA PER ANNUM. 


AD MATUTINUM. 


ES‏ گت 


Hymn. 
8 M. ERUM Cre-a-tor optime, Rectorque 


— چک نج ا 


—# 
noster aspice, Nos a qui-ete noxi-a Mersos 


sopore libera. 


/ 


FERIA QUINTA PER ANNUM. 9 


AD LAUDES. 

| op سے‎ 

Hymn. RL HELA 

yas ox, et tenebra, et nubi-là, Con- 


Mibi 4 et IMtürbidai: lab 30101 salbéstit‏ مس 


Eam A ایس‎ 


polus, Christus venit, 0186601-6۰ 


AD VESPERAS. 


—— É —— — — — — —À— — ——— 


Hymn. 
8M مه‎ De-us sanctissime, Qui lu- 


De, SE 


cidas mundi plagas Fulgore pingis igne-o, 


EM EIE ————— 


کے نے — 


اا — —— u —À‏ س 


` Augens decoro lumine. 


FERIA QUINTA PER ANNUM. 


AD MATUTINUM. 


Hymn. EI سو دبا ڪڪ‎ PRE 


9 M. ox atra rerum contegit Terre 


¡SS کد‎ 


co-lo-res omni-um, Nos confitentes pos-cimus 


a کر‎ 


Te, juste judex cordi-um. 


10 FERIA SEXTA PER ANNUM. 


AD LAUDES, 
| =>" ےر ہک ہج‎ >> 
Hymn. REE- de HA سے سے‎ 
9 M. D ecce surgit aure-a, . Pallens 


A A ———————— — — —À ——— 


qup pat cseci-tas, me. nosmet in preeceps 


en — 


سا — ——— سس — — EM ncm‏ سے س ا — — — 


di- u Er- rore traxit de-vi-o. 


AD VESPERAS. 


da 1 RE = BIET IE E 


9 M. ¡one De-us potentie, Qui fer- 


¡OS ASAS A 
ti-li natos aqua Partim i gurgi-ti, 


s Lees RS RR a Y—i——3z- —g-H- Ha VUE) JURE ULNAS. ور‎ ap 
کش ےس شس سے‎ e کے‎ 
Partim levas in a-era. 


FERIA SEXTA PER ANNUM. 


AD MATUTINUM. 


l gp CES m 
Hymn. = +. اسیج‎ LR Ds 


1 M) U ques tatis Unitas, | Orbem po- 


AE 


tenter que regis, Attende lau-dis canti-cum, 


—————— — —— ———— 


HE —T—4 اھ چو‎ — 4 —-——H- —— 


nt cun prse, A اعد‎ Te Een رر‎ 


Quod excubantes psallimus. 


— mm PUES —— 


SABBATO PER ANNUM. 41 


AD LAUDES. 


nn ns 


- TERNA coli glori-a, Be-a-ta spes 


A acr 


م —— سے 


So Summi Tonantis Unice, Castæque 


pro-les Virginis. 


AD VESPERAS. 


اکا M‏ — سے سے 


omixis superne Condi-tor, Qui 
If کس ہ ہے ہت ہے‎ E 
cuncta solus ordinans, Humum jubes produ- 
BEN x ےس لاہ و‎ ——— 
acc Ex a mma xi وہس ہی جس‎ 


ce-re, Reptantis et feræ genus. 


سے سا ہس ہے نے ےی چٹ تج kig T‏ 


SABBATO PER ANNUM. 


AD MATUTINUM. 
د‎ 

چس سے i riri‏ ےہ مج ہے —— Hymn. Fa‏ 

3 M. UMMÆ pa-rens clemen-ti-æ, Mundi 


SAS EE E 


regis qui ma-chinam, Uni-us et diaper. 
-B ———— 


rer personis De-us. 


19 COMMUNE APOSTOLORUM. 


AD LAUDES. 
Hymn. 1 ES] E 
2 M. nud jam spargit po-lum, Ter- 


PRES - 


ris di-es 1l-la-bi-tur, Lucis resul-tat spi- cu - 


اس 


ج 


E Discedat omne lu-bricum. 


AD VESPERAS. 


80 AM sole pe. j-gne-us; Tu 


EREET o 


lux perennis U-ni-tas,- Nostris, be-a-ta Tri = - 


E 


nitas,  Infun-de lumen cor-dibus. 


COMMUNE SANCTORUM 


—— 


COMMUNE APOSTOLORUM. 


AD VESPERAS ET AD LAUDES. 


Hymn. BEES AU "er aa x EG 


1 M. -  XxUL-TET Orbis gaudi-is, Cæ- 


lum re-sul-tet lau - dibus, | Apo-sto-lo-rum 


COMMUNE APOSTOLORUM ET MART., TEMP. PAsCH. 15 
EI» BI ہے ہہ سے‎ ES 
ماع‎ - ri-am Tellus et astra con-ci-nunt. 

AD MATUTINUM. 


Hymn. E 


4 M. - TERNA Chri-sti mu-nera, A- 
TE ^ie La LAE DI 
۔ ے ہے‎ eee 

po-stolo-rum glo-ri-am, Palmas et hymnos 
EVER == 


debi-tas Læ-tis canamus menti-bus. 


COMMUNE APOSTOLORUM ET MART., TEMP. PASCH. 


AD VESPERAS ET AD MATUTINUM. 


n E SE 


RISTES erant EY De Christi‏ وک 


acerbo vulnere, E. morte cru- 2 e 


e‏ مس سس ات ارت سی a‏ مو وی کہا 

O NE A TEA 

LA + LG‏ کان سے P E ES‏ 7 تا iom‏ جج 
SONA" monte USE NT CN CI STR.‏ 


Servi neca-rant impi- i. 


AD LAUDES. 

دوج سح ٹس ER‏ 

e. = ag au ETE "s 
1 M. ASCHA-LE mundo gaudi-um Sol 


D EI — 


nunti-at formosi-or, Cum lu-ce fulgentem no - 


14 COMMUNE PLURIMORUM MARTYRUM. 


— —— 


va Jesum vident Apo-sto-li. 


COMMUNE UNIUS MARTYRIS. 


AD VESPERAS ET AD MATUTINUM. 


MEN EE I شا نے‎ 


A M. E-US, tu-o-rum mi - litum Sors, 


وھ — سے ضر m Mas‏ سے LE‏ میسو سید سی سے سی 
et coro-na, præ- mi-um, Laudes canentes‏ 
LEER ta- pe =‏ 
کے VE } ARMOR‏ سیر بے و ARE nes Dir en‏ کر IEEE‏ وت 
mar - tyris Absolve ne-xu cri.- minis.‏ 


AD LAUDES. 


Ili n E E s apaa a aia a a- 
NVICTE martyr  u-nice, pu 

——— E mur کے‎ 1 

— Á ہش‎ PE — یہ‎ 
secutus Fi-hi- um, Victis tri- i-umphas hostibus, - 


9——— — — ا — — سس 


EE و ہس ہے‎ Hu رد سے وہ‎ pu > TETE 


— ee M € 


Victor fru-ens cœæ-le-sti-bus. 


COMMUNE PLURIMORUM MARTYRUM. 


AD VESPERAS, 


(rotto omar ep, 


(3)  ANCTO-RUM me- ri-tis incly-ta 


gau-di-a  Pangamus  so-ci-i, gestaque for- 


COMMUNE CONFESSORIS PONTIFICIS. 15 
ti-a; Gliscens fert animus pro-mere  canAi- 


E rt — o I a ae 


bus Victorum genus o- ptimum. 


AD MATUTINUM. 


—À—À —-‏ —— —— سے 


H سے‎ EC A Aca — rnc ES = E A 


8 M. , HRISTO profusum sanguinem, Et 


ےت gi‏ و مو ےا 


Martyrum victo - ri- as, Dignamque co-lo lau - 


Oo 


re-am Ts lis sequamur vo- cibus. 


AD LAUDES. 

IEEE pi- —PEn -0 a— Le | 
Hymn. -— + 
$5 M. EX t -ose Mar-tyrum, Coro - 


ua con-fi-ten - ti-um, Qui respu-entes terre-a 
EP ہہ‎ = 
Perdu-cis ad cole - sti-a. 
COMMUNE CONFESSORIS PONTIFICIS. 
AD VESPERAS. 


Hymn. E Deer! a SH 


8 M. - STE confessor Domini, co-lentes 


== Meran] a 


Quem pi-e lau-dant populi per orbem, Ho- 


16 COMMUNE CONFESSORIS NON PONTIFICIS, 


di-e le-tus meru-it be-atas, Scan-dere sedes. 


AD MATUTINUM. 


H — ELEY LDN FA IS TFET ¥ MAWA ¥ OFT SF. 
toa EXI E CNIME UTILE. aaa n 
- . STE m or Domini EO 


Quem pi-e - Jaudant- popu- di per ا‎ Hodi-e 


کت تج A‏ 


letus meru-it be-a-tas  Scan-dere sedes. 


AD LAUDES. 
ges 

cal NG 
hes Ep per 
2 M. ESU, Redemptor - omni-um, Perpes 


B-*-BHg-B- — -E-g -|—8—— 8—-—8-Bg — —nm-z — 
E Ja ےر ور سا‎ menus y 
coro-na see > In hac di-e cle-menti-us 


Rg gg — 


TERS E E A کے ساس‎ 


Indul - ge-as precan-tibus. 


COMMUNE CONFESSORIS NON PONTIFICIS. 
AD "VESPERAS. 


H yin: nie کے کے ا ئ۔‎ e 


9 M. - STE. con-fessor Domrni, colentes 


A کے ےمم کس‎ ie 


—— 


Quem pi-e lau-dant populi per Bra Hac - 


xtd, Peral‏ کے ہی 


di-e letus meru-it be-a - tas Scandere. se-des. 


SÉ 


COMMUNE VIRGINUM. 17 


AD MATUTINUM. 


ymn => SEE 


(6) - “sr confessor D co-lentes 


11133533 A um - EXE کے لئے‎ xt e E g*-x4 d 


Quem pi-e laudant popu- Ji F per t orbem, "n di-e 


Ercpenst t xt ا‎ | 


letus meru-it be-atas Scandere sedes. 


AD LAUDES. 

ER Id NL O سس می ہے رس‎ 
Hymn. Pz in, gy — guia -a-f * —*— 
9 M. ESU  Co-ro-na cel- si-or; Et ve- 


pe 2 AE EE 


ri-tas subli-mi-or, Qui con-fiten-ti servu-lo 


Reddis perenne præ-mi-um. 


COMMUNE VIRGINUM. 
AD VESPERAS ET AD LAUDES. 


hok ET "pgs KL Ta کے‎ Cas T NC -px3 


ESU  co-ro-na vir - ginum, Quem 


^2 UO RUM [X ز ےر رہ‎ 


M — MÀ — — — À —— — — —— —À —‏ س ا چس و 


ma-ter il-la con - ci-pit, Que so-la vir-go 


es‏ ر کے ہد بت 


par-turit, — Hec vo - ta cle-mens ac-cipe. 


18 COMMUNE NON VIRGINUM, 


AD MATUTINUM (PRO VIRGINE ET MARTYRE (۰ 


Hymn. Ea E ر8‎ = 3 
2 M. IR-GI-NIS NS. opi-fexque Ma - 


ca ns te aaa LAG E: = 


tris, Virgo d idi Pepe Vir- go, 


En Lc 
umphos. 
AD MATUTINUM (PRO VIRGINE NON MARTYRE). 


Hymn. RE E NL gr Re | 


y i) 
V: IRGI-NIS Id -les, o-pi-fexque Ma- 


AP‏ ہے 


tris, مس‎ quem m ` pepe-ritque Vir-go, 


AS‏ تکس سس ہاج 
E‏ 


Virginis fe-stum canimus be-a-tæ, Accipe 


COMMUNE NON VIRGINUM. 


AD VESPERAS ET AD LAUDES. 


omnes fe- minam, Que sanctitatis glori-a 


COMMUNE DEDICATIONIS ECCLESLE. 19 


ee uh. سد سی ا کت ھا‎ A 


mr‏ ست م سے سال 


Ubi-que Fh in - cly-ta. 


AD MATUTINUM. 


———— و — س 


"a E Eget ceu 


u-Jus ora-tu, De-us alme, no- 


EE UE E EDT‏ ےت ہت کے کت 


bis Debi-tas po-nas scelerum remit-te; Ut ti- 


n peus ۔‎ ep E 


bi puro resonemus almum 25 car-men. 


COMMUNE DEDICATIONIS ECCLESUE. 


AD VESPERAS ET AD MATUTINUM. 


TO ME -H- PES — جس سے وقو‎ E سے‎ 


ŒLE- s oho Jeru - sa-lem, bh - 


fn ==‏ — سک و چس ہے سی ا 


ta pacis vi-si-0, Que celsa de vi = ven-ti- 


E EE 


bus saxis ad astra tol-le-ris, nee ri-tu 
: EE i —— —g-H— پش سے‎ 
cin-geris mille angelorum mil-libus. 


AD LAUDES. 


MS == == ES E 


1 M. lto ex O-lympi ver-t-ce summi 


20 IN FESTIS B. MARLE VIRG. PER ANNUM. à 


او وس ہے RE‏ 


Pa-rentis Fi-li-us, Ceu monte de-te-ctus lapis 


u 
terras in imas de- 7 Domus superni et 


E. TET E R3 وت سے‎ pco 


-B- —— س‎ 


in- 0 utrumque junxit angu-lum. 


IN FESTIS B. MARIÆ VIRGINIS PER ANNUM. 
AD VESPERAS. 


H y jd n bel m mee Lr کی‎ mes 


ve, ma-ris Stel - la, De-i Ma - 


E ڪڪ ڪڪ ]یج‎ G 


ter al- Atque semper ا‎ l'e-lix 


—— — M — — —À ~m ل ل‎ 


—— == جو ولا `= 


TE por-ta. 


AD MATUTINUM. 


دجسم سے سے تھے مم ————M—M—M—Ó—— M M‏ 


Hymn. Q تو کت‎ cub ہیں‎ A E 


7 M. UEM terra, pontus, si - dera, 


ساس سڈ Ex‏ 


——— —— — — شے — ——- 


کک 
Trinam penis‏ کے Co-lunt, adorant, Wii‏ 


ma - chinam سوا‎ Ma-ri-æ E - ju- Jat. 


AD LAUDES. 


mm o SERERE EEE 


9 y. glo-ri - o-sa vir-ginum  Subli- 


IN ADVENTU. 91 


ga u pet erus 


mis inter sidera, Qui te cre-avit parvulum 


facti — == 


Lacten-te nutris ubere. 


OFFICIUM PARVUM B. MARIÆ IN SABBATO. 
AD MINORES HORAS ET AD COMPLETORIUM. 


Hymn. [S کے یئ کے ہہ‎ — a Pu چج۔‎ Fat 


9 M. EMEN-TO, rerum Condi- tor, No- 


po‏ سس جح شی 


stri quod o-lim corporis  Sacra-ta ab alvo 


fx, taa n8 3 ساد‎ 


Virgi-nis  Na-scendo formam | sumpse-ris. 


PROPRIUM DE TEMPORE 


—— 


IN ADVENTU. 

AD VESPERAS. 
| > I—-——— T ہچ‎ 
Hymn. x RET y - xe SUE aac mme 
4 M. RE-A-10R alme siderum, Æterna 


ES E LUE — را‎ ca =S 
TN—8-8—1— — چک‎ a ہ1 پچ‎ 
lux credenti-um, Jesu redemptor omni-um, 


—— — ——— — —— —À ——— —— 


O ALONE‏ ےج 
In-tende  vo-tis Bonon.‏ 


t2 
to 


IN NATIVITATE DOMINI. 


AD MATUTINUM. 


ہے ےجو چا 


6 M. ERBUM supernum prodi-ens, E Pa- 


ee e —‏ — — — —— د س 


و و سوہ ا 


tris «e-terni sinu, Qui natus orbi subvenis, 


EI rra ILICE EL TE سس‎ 


Labente cursu temporis. 


AD LAUDES. 


TET gE ہس‎ — 
Hymn. 4 lip ۹ ASS == 
1 M. N clara vox re-dargu-it, Obs- 


V" o. c P — 
queis coe Ap ee Ces ER g کے سس‎ 
cu-ra quæque per-sonans, Procul fugentur som- 
AS — uà O دس عہ‎ 
E ا عق‎ 


ni-a, Ab alto  Je-sus pro-micat. 


IN NATIVITATE DOMINI. 


AD VESPERAS ET AD MATUTINUM. 


Hymn. E a BT acie. E چس‎ 


1 M. esU, he-demptor | omni-um, Quem 


A E‏ تک ھت سے 


lucis: an-te 0-ri - ginem, Parem palerne glo- 


— — 88-11 سا تھے کے کر تک ER‏ 


-E 
ri-æ, Pater supre-mus  e-di-dit. 


IN FESTO SS. INNOGENTIUM. 98 


AD LAUDES. 


ELL 00 ao یں کے‎ 
E 5 wyp — ARA 


Hymn. : 
8 M. so - lis ortus cardine Ad 


یسا E‏ ے سے ص س ےد جت سے ی می ب ی سے 


peux TEMA -— us 
usque terre  li-mi-tem, Christum canamus 


PP pe 


—————-- ——À —— 


prin-cipem, Na-tum Mari - a Virgine. 


IN FESTO SS. INNOGENTIUM. 


AD MATUTINUM. 


7 ۸ p FREE 


upit ty-rannus anxi-us Adesse 


eta Ex [n سی‎ 


re-gum prin - cipem, Qui nomen Lsra-el re- 


ا ہے DEEE‏ 


gat, Tene-atque David re-ui-am. 


—————— 


AD LAUDES ET AD ۰ 


A ^om I 


4 M. ALVETE, flo-res چم‎ 17 id 


lucis ipso in ES os. Christi —in-secu-tor 


BINA‏ مس سو ات اٹ ٹک وو 
—n LE AUS: CR) CRIE — mo SORT EE RATS hens‏ 
N al‏ تہ r‏ تو ہے یچ سی ےج Den NE‏ 


sustu-lit, Ceu turbo nasten-tes rosas. 


92% IN QUADRAGESIMA. 


IN EPIPHANIA DOMINI. 


AD VESPERAS ET AD MATUTINUM. 


E E EE AP pus 


nupELs lle-rodes, De-um Regem 


i E = 


veni-re quid times? Non e-ri-pit mor-ta-li- 


Bib 


a, Qui regna dat cœ-lesti-a. 


AD LAUDES. 


کے ہت کس سے سے SE‏ جک 0 Hymn:‏ 


8 M. sola magnarum urbi-um, Ma- 
IE 


jor Bethlem cui con-ti-git Ducem sa-lu-tis cœ- 


li-tus Incorpo-ra-tum gignere. 


IN QUADRAGESIMA. 


AD VESPERAS. 


aca E |‏ کے کے کت دج 29 se‏ 


U-DI, be-nigne "oce Nostras 


کچھ عاع تھے ےے e‏ 
In hoc sacro  je-juni-o‏ نس preces cum‏ 
ے۔۔ o‏ چس ہے جس رہ faa‏ 


Fusas quadragena-ri-o. 


IN TEMPORE -> ۰ 95 


AD MATUTINUM. 


pp‏ ج٤‏ من 


Hymn. سے‎ ECT 2 
9 M. x more 7000 mysti-co Serve- 


Ducto qua-ter no-tis-simo. 


AD LAUDES. 

Sp ria put 
Hymn — AA ا ہف ا‎ NS Rs 
1 M. sol salu-tis, in-ti-mis  Je-su 


ED rs 


re-fulge men-tibus, Dum nocte pulsa gra- 


o —— 


EE Has 


ti-or, Orbi di-es re-nasci-tur. 


IN TEMPORE PASSIONIS. 


AD VESPERAS. 


| pumn n E hu GR لت ات‎ 
9 M. V لوہ جو سے کا در کے ہے ہت‎ 
0 E-XIL-LA re- gis pro -de-unt, Ful- 
EL ——I—————— 
Rx پت‎ a E یت‎ E 
get Crucis mys-teri-um, Qui vita mor-tem 


Marke pe. — 


per-tu-lit, الا‎ morte vi-tam protulit. 


9 


di 


4 


26 DOMINICA IN PALMIS. 


AD MATUTINUM. 


(PANGE LINGUA.) 


x Ex ma Rss ا ا‎ 


Hymn. 
4 M. Ux fide-lis ‘inter omnes * Arbor 


una 0100007 Nulla silva talem pro-fert, 


incra, Etre E]‏ سے 


Fronde, flo- re, germine : Dulce lignum, dul- 


E sack, ace E 


ces cla-vos, Dulce pon-dus sustinet. 


AD LAUDES. 


سس — — س 


Wn me و ہے‎ —ü—mg 
UsTRA Sex qui jam pere-git, Tempus 


ES. o Sa پآ‎ pat | 
implens corporis, Sponte li-bera redemptor, 
X naa ua کے‎ Pers = کے‎ 
Passi-oni de- di-tus, Agnus in Crucis Wists tur 

ا س 


Immolandus stipi-te. 


DOMINICA IN PALMIS. 


AD PROCESSIONEM. 


su. (EE 


1 M.x LO-RI-A, laus et honos tibi sit, 


IN TEMPORE PASCHALI. 97 


ES E‏ کد 
Rex. Christe poner, Cui pu-e ri-le de-cus‏ 


—— ا‎ —Ó —M سے‎ 


== E ce pes = 


س سے مس سے 


prompsıt Hosanna pi um."*(Glo-ri-a.  Isra-el es 


M ہے‎ pret Pru mis 


tu Rex, Davidis et inclyta proles, Nomine qui in 

TT E O A نپ‎ 

-Pu sag Fg [8 Fagg Fa 

Fh es Ern 
Do-mini Rex be-ne-di-cte ve-nis. * Glo- ri-a. 


/ IN CŒNA DOMINI. 
AD CONSECRATIONEM OLEORUM. 


yh. 0 EtEat—g1a-tt t جس ہہ‎ 
2 M.* ipo sume carmen, Temet 
Patr em Solo aa ol j 
con = cinenti- um. * O Redemptor. Audi ju-dex 
کک تج ہے یت ہے‎ Eua 
mortu-o-rum, Una spes morta-li-um : Audi vo - 
ر‎ c کے کے‎ 
ces pro-ferentum . Do-num pa - cis prævi - 
Paca o چس‎ — — — 
um. * O Redemptor. 


IN TEMPORE PASCHALI. 
AD VESPERAS. 


Hymn. EE 


| M ZA p re-gi-as Agni dapes, Sto-lis 


28 IN ASCENSIONE DOMINI. 
IE ےپ پک "سک سپ‎ ose 
مج‎ 9 


8001-1 cándi- did) Post trans- itum maris 


A —- 0-5 
E 5 — Go Dee = ا‎ 


Rubri Christo cana-mus principi. 


AD MATUTINUM. 


Hymn ا ا قو‎ 
1M EX sem-pi-terne cœ-li-tum, Rerum. 
STE اچ ےسج سس‎ A 
Cre-ator omni-um, qua - lis ante se-cula Sem- 
- چو‎ a س‎ 

per Pa-renti Fi - li-us. 
AD LAUDES. 
a ee Sn 
Hymn. BT سس سے جس ہے‎ r - 
4 M. ^ RO - RA cce-Ium m Æther 


E‏ ڪڪ ت 
resul-tat laudibus, Mundus tri-umphans jubi -‏ 
SS‏ 

lat, Horrens avernus 1666۰ 
IN ASCENSIONE DOMINI. 
AD VESPERAS ET AD LAUDES. 


Hymn. S سال کہ ہے‎ — Mar کے جا ہج ہر ہے‎ put 


4 M. ALU - TIS humane Sator, Jesu 


IN FESTO PENTECOSTES. 20 


GE ELI Cx 
voluptas cordi-um, Orbis کا‎ btripti” Condi-tor, 
Ec gam n LORRe- c ren au 


Et casta lux aman-ti-um. 


AD MATUTINUM. 


Pn - E SE, DE D E e rae: FEX 


- TERNE rex al-tissime, Re- 


E a pea 


demptor et fi-de-li-um, Cui mors pe- rempia ul de - 


NI —1—— 


tulit Summe tri- -umphum ملع‎ 1-۰ 


IN FESTO PENTECOSTES. 


l AD >۰ 
| 3 یی ور‎ VAST X OP — Mn gy 8— 
Hymn. ہعتم‎ Eo —— Ea 
8 M. ENI, Cre-a-tor Spi- ri-tus, Men- 


E Hs کے ڪڪ‎ uml ur m apti 


A — — — — —À— —‏ ل ا ل —— — س — — —ÓÀ‏ سے — — — — — 


tes tu-orum vi- si-ta, Imple su-perna gra- 


E ue چ چ‎ 


tiza Que tu cre-asti pectora. 


AD MATUTINUM. 


M Meu re 


8 M. AM Christus astra ascenderat, Rever- 


IN FESTO CORPORIS CHRISTI. 


90 
lt A سک‎ O 
his 


sus unde ve-nerat, Patris fru-endum mune - 


o 


re Sanctum datu-rus Spi-ri-tum. 
AD LAUDES. 


Hymn. RE کک‎ Do S 
A M wen à 
in À. E-ATA  no-bis gaud-i-a Anni 


A AAA 
au. csl. رج‎ 


redu-xit orbita, Cum Spiritus  Para-clitus 


gea e‏ عت یں 


Il-lapsus est  a-posto-lis. 


IN FESTO CORPORIS CHRISTI. 
AD VESPERAS. 


HA ate E 
Hymn. x m -_ کو سے‎ EN ear mu 


5 M. ANGE, lingua, glori-o-si Corpo - 


O یی‎ ٦۹ 


ris mysteri-um, Sanguinisque  pre-ti-o-si, Quem 


ا == 


in mundi pre-ti-um Fructus ventris genero - 


= ——— —B -————-———-—— 
E —8— ——— A IAE tt > — 
EE E E سس‎ ILLIUS I -— 
si hex  effu-dit genti-um. 
AD MATUTINUM. 
اص یلت‎ ETSI —————Y MEME EE T SOME LOT sag gen 
rp ےہ ہہ ہا رہ‎ p. 34 
i Hymn. S x ASE ETA 


4 M. A-CRIS so-lemni-is Juneta sint 


IN FESTO CORPORIS CHRISTI. 51 


nf: 
gaudi-a, Et ex præ-cordi-is sonent præconi-a, 
EE 


Recedant ve-tera, no-va sint omni-a, Cor - 


> مم‎ —— —ÀÀ —————À 


da, voces, et o-pera. 


AD LAUDES. 


T Eat eo p ےک‎ 


8M ERBUM supernum  prodi-ens, Nec 


peste ےھ‎ 


Patris linquens dexteram, Ad o-pus su-um 


e-xi-ens, Venit ad vi-te ves-peram. 


Ad Devotionem. 


How. کک ع کک‎ 
15 M. ۸ ور کے ہا جج ہگ‎ — 
)5( poro te devo-te, la-tens De - i- 


tas, Que sub his figu-ris vere  la-titas; 


| 


Tibi se cor me-um totum subji-cit; Qui-a 


© — سے ——— م ن ا‎ GARS. Med 


کس ہے ہج mm ETE‏ | 


te contemplans totum de-fi-cit. 


O1 
o 


IN FESTO SS. CORDIS JESU. 


Ejusdem Hymni alter cantus. 


Hymn. ۸ ep EE. کے رر سے‎ 


s y 
poro te devo-te, ا‎ De - i- 


۰ EL ای‎ —#- ssl us, a TES à EA 


tas, Que sub his figuris i la-ti-tas; Tibi 


و ےچب Hp ut‏ ہے ےجا 
se cor me-um totum subjicit, Qui-a te con-‏ 


—À— —— — —‏ ہے — — ——— — لے ل —— 


— —B—14———————————————H——————————— 
LLLI 6668 aa سہحٹہ شس‎ ——— 
templans totum  de-ficit. 


In pluribus locis, presertim apud Belgas et Aleman- 
nos, post unamquamque sirophen a Choristis can- 
tatum, Chorus respondet. 


ppp EEA 


Ave, Jesu, pastor fide-li-um, Ad- 


aad‏ عو = n‏ سد دی 


auge fidem omni-um in te ا‎ -um. 


سس لہس — — —— — سا ——— 


IN EESTO SS. CORDIS JESU. 


AD VESPERAS, 


Moos ۸ A رت‎ 
7 M. UCTOR be-a-te sæ - cu-h, Chris- 


pos ES 


te Re-demptor omni-um; Lumen Patris de 


DOM. II POST EPIPH. — SS. NOMINIS JESU. 33 


lu-mine, De - usque verus de De-o. 


AD MATUTINUM. 


Hymn. 
44 M. “=, 
(6) N uf superba cri-minum Et 


ہے سس ے۰ ےر رک رہ 


— س سے — 


sæ-va nostrorum cohors Cor sauci-avit in- 


کے ےو EE‏ 


nocens T rentis haud tale De-1. 


Hymn. C Eri acp ici 


5 M. on, arca legem con-tinens Non 


IEEE Au 1—————ÉE 
EE ہی ے۔ و عو ]عم ہے‎ E 
servitu-tis ve-leris; Sed gra-ti-æ, sed ve-ni-æ, 


LA. ےہ‎ EE 1 2 Am CERERI Ca نج‎ ves 


Sed et eo. e. 


PROPRIUM SANCTORUM. 


DOM. II POST EPIPH. — SS. NOMINIS JESU. 
AD VESPERAS. 
+ 5 —  N.-g- 
ا‎ J E En," £x. REG 
9 M. E-sU dulcis memo-ri-a, Dans 


9 


- 


34 DIE XVIII JANUARII. — CATHEDRE S. PETRI. 


EE 0 | 


vera cordis gaudi-a, Sed su-per mel et 


ghe pot ái 


omni-a Ejus dulcis præ -senti-a. 


AD MATUTINUM. 


re SN 2 ° nn. RR | 
*r سے ہہ‎ a 
lh ymn. EE پت رت ولا سن‎ AER € 


1 M. esu rex admi-ra-bi-lis, Et tri - 


ES ا 059 لی وف‎ 
umphator no-bi-lis, Dulcedo — in-effabi-lis, 


Locum === 


Totus de - si-dera-bi-lis. 


Hymn. RTE 
J 


AD LAUDES., 


4 M. - 
in À. e esu decus ange-licum, In au- 


EA‏ سح شش ہے 


re dulce canticum, In ore mel mi-ri- fi - 


.مے۔ 0 ہورع سے تس سس ہ سے 


cum, In corde nec-tar 02021 


DIE XVIII JANUARI. — CATHEDRÆ S. PETRI. 


AD VESPERAS. 


AS 


Hymn ) 
4 M. UODCUMQUE in Orbe nexibus re-vin- 


XXV JANUARII. — IN CONVERS. S. PAULI, APOSTOLI. 5 


—sn LEURS" 
E Egon ELE LEE E 
rit Erit revinctum, Petre, in arce si-derum; 
سر جس سے‎ 
Et quod resolvit hic po-testas tradita, Erit 


i‏ چس ھچ ای ےد تج 


سے > 


solu-tum cœli in alto ver-tice; la fine 


EE 10‏ کی UII‏ کی ©“ چس ہے 


mundi judica-bis sæ-culum. 
AD LAUDES. 


ا ہے اپ 


By 

4 M. E-A-TE p Petre, clemens 
DEED 0 
irte). ar 5 Uca EA aR -pig  |—. 
E ہت ہے‎ oo am ra 
accipe Voces pre-can-tum, crimi-numque vin- 
x Liam EB = ss 

cula Verbo re - solve, cui potestas tra-drta 
NITIDE a ای ہش ےہ‎ — 


Aperi-re terris colum, apertum clau-dere. 


XXV JANUARII. — IN CONVERS. S. PAULI, APOSTOLI. 


AD VESPERAS ET AD MATUTINUM. 


Hymn. P E EAS 
a js E pie RE = — ns 


E Doctor Paule, mores in-‏ رت 


is == ponia 


stru-e, Et nostra te-cum pectora in colum 


$0 XXX JANUARII, — S. MARTINE, VIRG. ET MART. 


E A 4—— ——1 4  — 42 REESE 
ڪڪ‎ 1H 
trahe; Ve - lata dum meridi-em cernat fides, Et 
A ا‎ c 
so-lis instar sola regnat cari-las. 


XXX JANUARII. — S. MARTINÆ, VIRG. ET MART. 


Hymn. z rp E AS px 


5 M. ARTINÆ Ce- As -plaudi-te nomi - 


Ep pp 


ni, Cives Romule-i, plaudite glo-ri-æ; In- 


signem me-ri-tis dici-te virginem, Chris-ti di- 


LT rta mt سر سم‎ — MM Ug ےہ سے‎ — REE doté auium E A جج‎ nane 
PORTES nn amen س سس‎ mt 
—BH-—— س‎ E 20 

EES x —g-B-— — ——— —À —— À—— —M— — 


ci-te mar-tyrem. 


AD LAUDES. 


En MG 


Pid TE 
u na-ta-le solum pro -tege, tu 


Bp i pe E — xn 
bone Da pa-cis s requi- em Christi-adum plagis; 
unin FÎ —qu— We RUN ME OM یت کے‎ 
ص ڪڪ‎ Ho Rua x 
Armo-rum stre-pi-tus, et fera pre-li-a, In 
ag pl a 


fines age Thra - ci-os. 


XIX MARTII. — S. JOSEPH, SPONSI B. M. V. 91 


XIX MARTII. — S. JOSEPH, SPONSI B. M. V. 


AD VESPERAS. 


Hymn. EN —— EU 
ds T* APE, Bun — s = Se 
in A. E, Jo-seph, ce- ee agmina Co - 


pep Es EU کچ‎ 
litum, Te cuncti resonent Christi-adum cho-ri, 


اھ = de‏ سس ہت a‏ 


Qui, clarus aid riis, junclus es FES Cas-to 


federe — Vir-gini. 


i 
AD MATUTINUM. 


n——————————— 


| Hymn. e puse ERN + ہے‎ SNe i 


2 M. 


c CN WS ———— ——MÀ———— ——— — .ےپ‎ — — — 


Fr ftbi læ-ti canimus Y nignus qum 


———— —— ———— — —— — 
—— ل ار لے —— — — Ta‏ 


HEIA 
AD LAUDES. 
Hymn. nr —y p — IL ہے سے‎ 
o y buc ES کے کر دک سے ہے کش‎ 
- STE Ee le - ti co-limus fide - 


ee Cds te excel-sos canimus tri- umphos, a 


38 II APRILIS. — S. HERMENEGILDI. 


—————  — نے سے‎ — — — — — — E 


E‏ رت کچھ ہہ 


di-e Joseph meru-it perennis Gaudi-a vitæ. 


FERIA SEXTA POST DOM. PASSIONIS. 


SEPTEM DOLORUM B. M. V. 


AD VESPERAS. 


iym. Q pS a3 


(6) TABAT Mater — doloro-sa, Juxta 


crucem  lacrymo-sa, Dum pendebat Fi- li-us. 


AD MATUTINUM. 


ancra  Ma-ter, istud a-gas, Cru-ci- 


tp ura کس ہہ‎ — 


fi-xi fige pla-gas Cordi me-o va-lide. 


AD LAUDES. 


a —‏ ص سے سے 


Hymn. V EEG Wee 


7 M. Go vir-ginum præcla-ra, Mihi 


=P 


jam non sis ama-ra, Fac me tecum plangere. 


XIII APRILIS. — S. HERMENEGILDI. 


AD VESPERAS ET AD LAUDES. 


Hymn. اتا‎ e du وت‎ 


5 M. EGALI SO-li-o fortis Ibe-ri-æ 


VII MAII. — IN APPARITIONE S. MICHAELIS. 59 

e M U wi RERET. 7 
Er eee] 5i e I en 
Hermenegilde jubar, glori-a mar-tyrum, Christi 


اس € کت سے کے EE prac‏ 


quos amor almis Coe-li cœtibus inse-rit. 


AD MATUTINUM. 
iym: À E a 
XN ہے ہد ہت تک‎ Rao 
Hi te ge-ni-tor blandi-ti-1s 
i eM Lm 


trahit; Non vitæ ca-pe-ris di-vi-tis 0- A 0 


el‏ ےیک ےت 


Gemmarumve nitore Regnandive cupi -dine. 


VIII MAH. — IN APPARITIONE S. MICHAELIS 


ARCHANGELI, 
AD. VESPERAS ET AD MATUTINUM. 
[——38293—:21—- ے‎ ERA 
Hymn. z سق ت‎ 
1 E splen-dor et virtus Patris, Te 


—— —— —— — — 


DIETE E ie —qm- ENT —.———3 ]— کی‎ 
vi-ta Jesu cordi-um, Ab o-re qui EE 


Epa pa 


NN n — eg at 
tu-0, Laudamus inter an- SOR 


AD LAUDES. 


ےچ ہت تہ 


1, HRISTE sancto- rum decus ange-lo - 


XVIII MAI, — S. VENANTH, MARTYRIS. 


E ER 


rum, Gentis huma-næ Sa-tor et Redemptor, 


E gom 8—— کڈ ہر دج شر‎ Ana کرک یی کا سے‎ 
pi litum no-bis  tribu-as us -a-tas Scan- dere 


11111114000117 ہہ ہی پر سے سےر سے = 


—— ——— — — ——— ——M— — ——— 


Bi cu 170 
سی ےم کے و‎ A ET x 


sedes. 


XVIII MAII. — S. VENANTII, MARTYRIS. 
AD VESPERAS. 


نچ۔-۔ ے سح ——g-‏ رش 
a‏ سد :1 Hymn DM ox E‏ 
ARTYR Dé: 1 I—— -us, Lux et‏ ^ 7 
ss 2 x‏ جو Gara‏ 


decus Ca-merti-um, Tortore vi-cto ef judice, 


a  —‏ چہ ھی 


Letus tri-umphans concinit. 


AD MATUTINUM. 


Hymn. A SE 


9 M. -  TALE-TA Chris-ti acbi- lis Ido - 


I E‏ دہ ہے د ہے ججہ 
E om‏ 
la damnat Genti-um, De-i-que a-mo-re sau -‏ 


ہی نے — سس —— —À‏ — 


A A SS 
ci-us Vi-tæ peri-cla despicit. 


AD LAUDES, 
oe ESpa 
Hymn. Ep 8—-8 ےک ہے‎ er pr 
4 ME um nocte pulsa lu-cifer Di-em 


XXIV JUNII. — IN NATIVITATE S. JOANNIS BAPTISTE. 41 


ERES RP 


propinquam nunti-at, Nobis redert t Venan-ti-us 


DES ET —— —— —— — 


Lu-cis be-a-te munera. 


XIX JUNII. — S. JULIANA. 


AD VESPERAS. 
pus. o ERE ER Ri pEE M 
2 M. E ŒLESTIS Agni nupli-as, O Juli-a- 
8 سوچ ہت‎ 5e 3 a, Exi دساف و بس‎ 
| 


na, dum RER Domum pa-ternam, dese-ris Cho- 


cos AAA AA A EE RER 
uns || 

—gm-m- —————————  — 

NC Ae TF RS NS T 


rumque | du-cis vir-ginum. 


XXIV JUNII. — IN NATIVITATE S. JOANNIS BAPTISTE. 


AD VESPERAS. 


PEL a EE aaa | à EE دہ ےج‎ E 


T que-ant la-xis ANIMS fi - 


os 


bris Mi- ra gesto - rum sini tu-o-rum; Sol - 


Pi 


ve pollu-ti labi-1 re-a- tum, Sancte Jo-annes. 


AD MATUTINUM. 


Hymn. a A T 


8 M. NTRA de-ser-ti teneris sub annis, 


42 XXIX JUNII. — SS. APOSTOLORUM PETRI ET PAULI. 


xm د‎ 
Ci-vi-um turmas pde ens, pe-ti-sti, Ne levi pos- 


AD LAUDES. 
Hymn. q ھا ہے کے ہگ‎ 099634 DERE 
2 M. nimis fe-lix, me-ri-tique celsi, 


_—— —  _ _ 9 f —— y — o É— 80ھ‎ 
RES 
Nesci-ens labem nrve-i pudoris, Præpo-tens mar- 


aac rag. 38 ]- کد‎ 


tyr, nemorumque cultor, "2 vatum. 


XXIX JUNIL. — SS. APOSTOLORUM PETRI ET PAULI. 
AD VESPERAS. 


ALIENI 
e po 
À M. | E-CO - RA - lux æ-ferni-ta-tis, 


see 


au-re-am Di-em be-a-tam irri- ga-vit igni- 


ee e — — M ——— —— 


.== کی En‏ کے یں EL.‏ 


bus, RP - lorum quæ coronat prin-cipes, 


— سے‎ em — سے‎ A AA مہ‎ A — A e 


ooer نچ‎ acad rg لا ہے‎ 
Reisque in astra liberam nr vi-am. 
AD LAUDES. 
Hgmn. A Majan 
510 ELS aca] 


E-ATE pa-stor Petre, clemens ac- 


DOM. 1 JULII, — PRETIOSISSIMI SANGUINIS D. N. J. C. 45 


TE See ڪڪ‎ p H 


AH ZA 
cipe Voces pr precantum, criminumque vincula 


سے ےس کے F-‏ کڈ > 


Verbo resolve, cui po-testas mr ta Aperire 


terris celum, apertum | claudere. 


DOMIN. I JULII. — PRETIOSISSIMI SANGUINIS D. N. J. C. 


AD VESPERAS. 


YEN "n Er EE 


!1 M. ESTI- VIS resonent compita v0- Cl- 


probo pet eu Ed 


bus; Cives leti-ti-am frontibus explicent; Læ- 


E Pepe ted 


dis flammi-fe-ris ordine prode-ant Instructi 


pu-eri et senes. 


E 7875 
Hymn. E چم کے کس چک کا‎ 
4 M. - Ra justa Condi-to-ris, Imbre aqua- 


E p re ے ہے کے ہے چس ھے و‎ 
rum vindice, بجی‎ sum mersit orbem, Noe 

EE se. H‏ ہت 
in arca  so-spite; Mira tandem vis amo-ris‏ 


—Q — ——À‏ ہو ہیں 
z E‏ ہیس ہے کٹ I‏ — 
Lavit orbem sanguine.‏ 
AD LAUDES.‏ : 
ا a‏ ھپ CE‏ 
a ©‏ ہے وم۔ہ Hymn. que A‏ 
M. ALVETE, Chris-ti vulnera, ۳‏ 9 


Eirecwyale MB 
mensi amoris pignora Quibus perennes rivuli 
Sms == 


Manant ] 7 sanguinis. 


VIII JULII. — S. ELISABETH. 


AD VESPERAS ET AD MATUTINUM. 


Hymn. D erp. Dr peo ee piae us 


2 M. OMA-RE pis impetus E-li-sa - 


LD—7[—58——ma-.4.—. O I 
EE EE کے سے بش تک‎ T 
beth  Sortis inopsque, De-o Servi-re regno 


(LEE + Ea ara وچ‎ 07 


prætu-lit. 


AD LAUDES. 
Hymn. EE res ETES E. rE 
1M. - PES decusque regi-um re-lique- 


جج دی peo‏ 


ras Élisabeth, De -i di-ca-ta numini; Recep - 


XXII JULII. — S. MARIÆ MAGDALENÆ. 45 
A ڪڪ‎ 
ta nunc beatis inter angelos; Libens ab hos - 
ZE AA پچ ہا‎ WX UN یں سس ہی کر تل ہا‎ 


tium tu - ere nos do-lis. 


XXII JULII. — S. MARIÆ MAGDALENA. 


AD VESPERAS. 


(6) A-TER superni 0 minis, Cum 


0 COLE 000 


Magdale - nam respi-cis, Flammas amo-ris exci - 
Ep سج مس‎ 


tas, Ge-lu-que sol-vis pe-cto-ris. 


AD MATUTINUM. 


کس پا کک گا وچ RE = TE‏ کس یں Hymn.‏ 


س س سے سا ۔ 


Mid A-RI-A Ca-stis oscu-lis Lambit‏ ا 


A سس سی‎ Ga 3— سس سس‎ i 
جے ہک‎ PE کر‎ RES بعر سوج‎ A 


De-i ves-ti-gi-a;  Fletu rigat, tergit comis 


A — — — — — — 


< Detersa nardo perlinit. 


AD LAUDES. 


Hmn. Q تر سے کے‎ ee-pern 


ummi parentis u-ni-ce, Vultu pi-o 


46 VI AUGUSTI. — IN TRANSFIGURATIONE D. N. J. C. 


E. a ول ےم‎ tcs دک‎ 


e 
pry ALLEE ور‎ 


da-lenæ ponrtens, 


I AUGUSTI. — S. PETRI AD VINCULA. 


AD VESPERAS, 


ga 7 


Hymn. Y 
4 M. rus- mo-dis repente hber, fer- 


T HA 3-5‏ کر ویج 
e]‏ ا Eas‏ سط uada‏ 
re-a Christo orem vincla Petrus ex-u-it;‏ 
Ei‏ کے سڈ تس ہے دہ دہ 
من EERIE A RT‏ 
Ovi-lis ille pastor, et rector gregis, Vitæ reclu -‏ 
E ii]‏ 
dit pascua, et fontes sacros, Ovesque servat‏ 
Eu A‏ 


credi-tas arcet lupos. 


VI AUGUSTI. — IN TRANSFIGURATIONE D. N. J. C. 


AD VESPERAS ET AD MATUTINUM. 


Ep —— . 


Hymn 22 _ س سے سس سے‎ D (0 Pe 
8 M. vi-cowQUE Chris-tum queri-tis, Ocu- 


SE eee sem 


los in altum tolli-te; Illic licebit vi-sere 


DOM. IH SEPTEMBRIS. — SEPTEM DOLORUM B. M. V, 47 


pp E 


Signum perennis glori-æ. 


AD LAUDES. 

لوہ — سرچ ہے cR‏ 

um کے — ا اج‎ g 3—-n* -8۔‎ pE PIE . 
4 M. ux al-ma Je-su men-ti-um, Dum 


OoOO 


corda nostra recre-as, Culpæ fugas ca-liginem, 


ڪڪ و کے کے 

Et nos reples dulce - dine. 
DOM. HI SEPTEMBRIS. — SEPTEM DOLORUM D. M. V. 
AD VESPERAS. 


pm =‏ را سے روس EE E‏ ار 


2 M. | quot undis lacrymarum, Quo 


En bees mp 


do-lore Es Luctu-osa de cru-ento Dum 


ESL LEES 


revulsum stipi-te, Cernit rins incubantem Virgo 


مس — A‏ 
E EN‏ نہ سے مک سس کہ ور Le‏ 
pS‏ لم A‏ ںی کہ 


Ma-ter m -um. 


AD MATUTINUM. 


تا میس رہ A‏ وو اہ = | Hymn.‏ 


7 M. AM to-to subi-tus vesper e-at polo, 


48 II OCTOBRIS. — SS. ANGELORUM CUSTODUM. 


— — 2: —— — — 
— —— — — M ——— ——— —À— 


Et sol atto-nitum præcipi-tet di-em, Dum seva 


Ergprerp c > 


' recolo dbi um necis Divi- -namque cata - 


— — — — —— — — —— —— —Ó ———— 


strophen. 
AD LAUDES. 
"CEN نک‎ | —g-m tui a- id 
Hymn. S RE حا‎ a mU سا‎ 
7 M. um Deus clemen - ti- -æ, Septem 
سا‎ E an SAS LT MERS NRA Li UT E 
= سے بے کس ہے کے ھت سر کت سے 278 ...یھ‎ H 


do - lo-res Vir - ginis, Plagasque Jesu Fi- li-1 


Fac ri-te nos revol-vere. 


II OCTOBRIS. — SS. ANGELORUM CUSTODUM. 
AD VESPERAS ET AD MATUTINUM. 


je Ep اوہ د‎ sue 


8 M. USTODES ho-minum psallimus ange- 


| 


los, Nature fra-gi-li quos Pa-ter addidit Coeles - 


جج aa RA Ta cat fa‏ تہ ا 


tis comi-tes, in-sidi-antibus Ne  succumberet 


— —À — —— — — 


hos- tibus. 


XV OCTOBRIS. — S. TERESIL. 49 


AD LAUDES. 


۴ n x oo AA 
ne +E RE سر کر کت‎ — 
« "€ Hector si-derum, Qui, 


pue —— nr * 


quidquid est, po-tenti-a Magna cre-as-ti, nec 


regis (311-00 pro-vi - denti-a. 


XV OCTOBRIS. — S. TERESLE. 


AD VESPERAS ET AD LAUDES. 


A 


B--—-——— rre —M——— 


2 M. E-GiS superni nunti-a Domum 


Pp Eh 


pa-ternam dese-ris, Terris Teresa dium Chris- 


tu‏ وچ E‏ کک 


tum datura, aut sanguinem. 


AD MATUTINUM, 


Hymn. B f Re 


2 M. æc est di-es, qua candidæ In- 


A ict 


M‏ — س س س —— سے سے 


star columbæ, cœæ-litum Ad sacra templa spi-ri - 


tt — 


tus Se transtu-lit Tare- Si-æ. 


O 


50 XX OCTOBRIS, — S. JOANNIS CANTII. 


XX OCTOBRIS. — S. JOANNIS CANTII. 


AD VESPERAS ET AD LAUDES. 


ہت ےج تر Lacu e‏ 


pa-ter, Jo-an-nes incly-te. 


AD MATUTINUM. 


Hymn. C RE 


2 M. 


orpus domas je-ju-ni-is, Cædis 


pa RE 


cru-ento verbere, Ut castra pœ-ni-ten-ti-um 
tai a Aa A A 
EA 


Mi-les sequa-ris 10-006058۰ 


AD II VESPERAS. 


Hymn. = EE 


8 M E deprecante corporum  Lu-es 
RE a 3—————————-—- 
سس 3 عدعت‎ E 


re-ce-dit, improbi Morbi fugantur, pris = ti - 


na Rede-unt sa-lu-tis munera. 


XXII NOVEMBRIS. — S. CÆCILIÆ, VIRG. ET MART. 91 


I NOVEMBRIS. — OMNIUM SANCTORUM. 


AD VESPERAS ET AD MATUTINUM. 


e -E سس‎ 
Hymn. SET 


8 M. LA- CARE Chris-te. servu-lis, Qui- 


ds ~ 
WE on ST 
a چچ‎ 
RE AE a ic te 5-5 um 
à ó 
0 


ti-æ  Patro-na Virgo postulat. 


AD LAUDES, 


ayu : Eger pentes 


— ——— س — — 


A-LU-IS æ-lernæ dator, Jesu re- 


سس Ran‏ سح ہے تع 


HS mi sub-veni ; Virgo parens clemen-ti-e, 


ES —— —ÓÓ— —Ó ÓMM — —— 
— —— M — M á—— 
HE س ب سے‎ +0 
س ما ہے‎ —— M لے ا‎ — 
— 
. 


یس pa tem‏ یہ 


XXII NOVEMBRIS. — S. CÆCILIÆ, VIRG. ET MART. 
AD MATUTINUM. 


Est d Epa 4R + ٭٭-قے‎ Al, 


4 M. IR-GINIS pro-les, WR Ma-tris, 


E کہ یہ‎ tt 


Virgo quem gessit pepe-ritque virgo;  Vir-ginis 
Bir ies epa] 


partos ca-nimus deco-ra Mor-e tri- UNCTUS. 


59 vi FERIA POST I DOM. QUADR.— LANCEÆ ET CLAV. DOM. 


SUPPLEMENTUM PRO PLURIBUS LOCIS 


VI FERIA POST I DOMINICAM QUADRAGESIMA. 


LANCEÆ ET CLAVORUM DOMINI. 


AD VESPERAS. 


UE pnr 


Hymn. - ہر‎ 
3 M. væ nunc lingua tibi, o lan-ce-a, 


PE 


debitos Gra-tes pro me-ri-to estapta rependere 


— — سم سام سب — — ——— — ہے — ——— 


Christi vi-vi - ficum namque aperis latus, Unde Ec- 


A 


ہے 


cle-si-a nas-ci-tur. 


AD MATUTINUM. 


س —À—‏ ہے 


Hymn. 
2 M. alve-rE, clavi et lance-a, Squalore 


5-2 ہچ چس ہہ گے جس 
nuper absi-la; Que mersa Christi corporis, Almo‏ 


— 


—————Ó— e‏ ےج وف ےم 


rube-lis sanguine. 


VI FERIA POST 11 DOM. QUADR. — SS. SINDONIS D. N. J. C. 55 


AD LAUDES. 


+ 2m ———&——- E 
Hymn. FE E E 
1 M. ING-fam ergo Chris-ti sanguine 


ہے و3 ا ہے 


——À — M — ——— —À —À— — ——‏ — سس 


-— —1-:, کے ہت > 2 


manus; Penam ك7‎ 


VI FERIA POST II DOM.QUADR.—SS. SINDONIS D. N. J.C. 


AD VESPERAS. 


ہے M‏ سے سے — ——— A M —À — —— A‏ مات ات 


Hymn. سی جع ھت شا‎ PRE ee 
45 M. ss -g ERA E] 
(5) LORI-AM sacre celebremus om- 


p gua ECD 


nes Sindonis : læ-tis — recolamus hymnis, Et 


pi-is vocis, monumenta nostre  Cer-ta 


A a 


sa-lu-tis. 


AD MATUTINUM. 


Hymn. HE h acd 


2 M. YSTE-RI-UM  mi-rabi-e Hac lu- 


— ہل سے — — " سس —— 


O peto es کے‎ 


ce no-bis panditur, Verus De-i cum Fi- 


54 XXIV MAH. — B. M. V. AUXILII CHRISTIANORUM. 


li-us Mor-tem cru-entam sustinet. 


AD LAUDES. 
pnr tec وت و‎ 
lv. J س سس‎ — 
ESsU, dulcis amor me - us, Ac si 
رر -8-—8-[— — نیٹ ہج‎ LA 
i cit EN 
presens sis ac-ce- do; Te complector cum affe - 


E- —— me 


ctu, Tu-orum memor vulnerum. 


XXVI APRILIS. — B. M. V. DE BONO CONSILIO. 
AD MATUTINUM. 
em. p E اوت ےو بے‎ 


2 M. 


LAUDE festi-vo pi-a gens honore 


Dum Genestani venera-ris «x-dem Qua De-i 


 -‏ اد کے کے ےا جج beet‏ حا 


magne Genitricis alma — Splendet ima-go. 


XXIV MAII. — D. M. V. AUXILII CHRISTIANORUM. 


AD VESPERAS ET AD MATUTINUM. 


Hymn. EI jee ہے و ایا‎ 
14 M. — 5 BAA 3 


tis Hosts infensi promere-tur armis, Venit ad- 


II DOM. OCTOBRIS. — MATERNITATIS B. M. Y. 55 


و -2 


jutrix pi-a Virgo, cœlo Lapsa sereno. 


AD LAUDES. 


EH‏ و رک 


E Redempto - ris, Dominique nos- 


Sp EEES‏ امو 


tri Dicimus ma-trem, spe-ci-osa Virgo, Ge 


tna et x, 


Lew ER 


ti-ano- rum decus et velamen, Re - bus in 


arctis. 


IL DOM. OCTOBRIS. — MATERNITATIS B. M. V. 


AD MATUTINUM. 


Hymn. T epe E سے چ۔‎ C کی‎ — sacan 


(ELO Redemptor prætu- lit Fe-li-cis 


fs: ج‎ 


——— 


alvum Virginis, Ubi futura victima Morta-le 


E AAA A A DN 
corpus indu-it. 


AD LAUDES. 


Hymn. T tr En 3a a CES TE ہت مع بے ے ہے‎ 


9 M. تا‎ Ma-ter alina ru minis, Oramus 


56 XXI OCTOBRIS. — S. RAPHAELIS, ARCHANGELI. 


ep OA 


——— 


omnes supplices, A fraude nos ut dæmonis 


کڪ کڪ کڪ ڪڪ 


Tu-a sub umbra pro-tegas. 


III DOM. OCTOBRIS. — PURITATIS B. M. V. 


AD ۰ 


ER ett ج سس‎ porra 


B-—————————————-—- 


Hymn وف‎ 
NIT add custos virginum, In-tae-ta 


—— | —— M ےہ‎ n —— ——— Pri e ——— 


Mater Numrnis, Colestis aulæ ue Spes | 


سس ص == = 


nos-tra, coe-li gau-di-um. 


AD MATUTINUM. 


Hymn. 0 Er E 
4 M. stel - la Jacob ful-gida, O0 so- 


A ڪڪ‎ por 
lis instar ا‎ Aurora, qua nil pu-ri-us 


e ل‎ o —————————— ——— 


TEE EIE a 
Re-fulget in-ter si - dera. 


XXI OCTOBRIS. — S. RAPHAELIS, ARCHANGELI. 


AD VESPERAS. 


Hymn, Y 1 ہہ ہے تم‎ j ZF 
2 M. BL, Christe, splendor Patris, 


X DECEMBRIS. — $. VALERIÆ, VIRG. 57 


pepe 


Vita, virtus cordi-um, In conspectu angeo - 


Ein 


rum, Vo-tis, voce psallimus Alternantes con- 


crepando Medos voce psal-limus. 


ALTERUM SUPPLEMENTUM 


PRO NONNULLIS LOCIS 


VI DECEMBRIS. — S. NICOLAI, CONF. PONT. (sarnt-DrÉ.) 


AD VESPERAS, 


pie PEF کڪ‎ E 


ANTA que virtus tu-a, Nico-la-e, 


A 


————— 


AR lit nomen gemi-nos ad a-xes? Sol tu-os 


surgens videt, Bos مک‎ ho-notes. 


X DECEMBRIS. — S. VALERLE, VIRG. T 


15 M. Pa — AAN 


(5) - ve, virgo De-o dp Ave, 


” 


Je 


98 XVII DECEMB. — MARTYRII S. LAZARI, CONF. PONT. 


pact ree pep 
martyr Valeri-a; Tu pre-cibus dee pi-a Que 
AAA 


' timet consci-enti-a. 


ےل ا ———— — 


XI DECEMBRIS. — S. PAULI, CONF. PONT. 


(CARCASSONNE. ) 


—— 


Hymn. F- dcc 
y (HE. E 
(6) UNC, presul, su-pero, vectus in 

rss Eee 

æthera Pro pastis o-vibus Numine pasce-ris; 
po 

Et pro luce da-ta, pura perennibus Hauris 
د‎ —— 


lumina fontibus. 


XVII DECEMBRIS. — MARTYRII S. LAZARI, CONF. PONT. 


(AUTUN.) 
AD VESPERAS. 
E کے سک شس سے تا‎ EL 
CA OBIE CO دس‎ 0 | 
Hymn. -- جچ۔‎ ; a E 
8 M. e AM sacrata redit  Mar-ty-ri-0 
A a a a ———--—-——-— e 
=== AA کے‎ 3 
det tp c 
di-es, Quando corde memor Lazarus hospi-ti 


Christo bis flu-idum cor-pore sanguinem Cer - 


XIV JANUARII, — INVENT. CORFORIS S. 1 7۰ 59 


=== MEN aie AN 01 7 o FF, 4 UN 
تیر ھی یئ دی‎ A 


morte  re- hadire. 


VIII JANUARII. — S. LUCIANI, MART. (nravvais.) 


AD VESPERAS. 


Hymn. ہے‎ at EES oran 

وا و و و BER‏ و 

ve, Martyr genero-se, Belva- 

ens. S تھے‎ 3 
cis clarum jubar, Lu-ci-ane, te decora 

APA EE 


GEN pes‏ ود E‏ وسسسوے ہہس ہی یب ہی و 


laude pa-trem pangimus, Quam legis, fuso 


cp 
کے سے ےی‎ 
Rer HU کے‎ n — 


Pia 
cru-ore, gratulantes | lau-re-am. 


XIV. JANUARII. — INVENT. CORPORIS S. FIRMINI, 


4 CONF. PONT. (AMIENS.) 


AD VESPERAS. 


— —— — — — ——— — —Ó— — —À —À —M — M ——À— M سم‎ —— 


کس LE ss CE EEE À‏ ود پ 


RNAM deposi-ti corporis hospi- 


EE EEE 


tam  Certa-tim  labi-is tangite,  ci- vi-tas; 


— Wu 
Illic prisca patris spi-rat adhuc fides, Et 


—— — —— ——— ——— —— — ڑھد سے — ———— MÀ‏ — س مس" —— 


+ 
vos cer-ta manet sa-lus. 


60 xxvi JANUARII. — S. DEVOTE, VIRG. ET MART. 
ULT. DOM. POST EPIPH. B. M. V. REFUGII PECCATORUM. 
(BEAUVAIS.) 
AD VESPERAS. 

Hymn. -3 سہے۔‎ ua Bou o à ve | 
15 M. A ہے‎ — A4 
(5) Up nunc in tenebris tri-stis 
rai ہی 3 وت‎ 


Gens in-fida De-o, prava requirens?‏ ھن 


Ex à 563: peat 


Colo tolle caput, si-dus E Lælo pacis 
pO [xD er x uet s 
ter  lu-mine monstrat. 
XXVII. JANUARII. — S. JULIANI, CONF. PONT. (Lavaz.) 


AD VESPERAS, 


"nx L ESPE 


(6) E tibi currit, Ju-li-ane, festa. : 


uU 230—313. à 2 200) UE 
E A 8-3—- 8— —— 
Coe-li-tes مود‎ resonelque ini Vos decus 


mae e 


gentis, patri- æ parentem Di- -ci-te, cives. 


XXVIE JANUARII. — S. DEVOTÆ, VIRG. ET MART. 


(AJaccIo.) 


AD VESPERAS. 


As S Eos. A ہہ ہج سس‎ 


(5) ALVE, tu-o-rum glori-a princi - 


VI FEBRUARII, — $. VEDASTI, CONF. PONT. 61 


e 2222 3 


س ت -L‏ ———— عي —-— 


pum, E salve; quas tibi pangimus 


ae tu aud 


Laudes insignis tu tri-umphi Votaque ut 


——— ——— —— — — 


ES eet E Er E 


exci-pi-as rogamus. 


V FEBRUARII. — S. AGATILE, VIRG. ET MART. 


(PALERME.) 


AD VESPERAS. 


ےٹک جم کے کت چس کے ہت H ird ^M‏ 


AR-TY-RIS ecce di-es  A-gathæ 


e rss = HN 
Virginis fulget jam eximi-æ, Qua sibi Chris- 


EEpeem < n E ہو ے‎ 


tus e-am so-ci-at, Et di-ade-ma duplex 


de-corat. 


VI FEBRUARII. — S. VEDASTI, CONF. PONT. (arras.) 


VESPERAS ET AD MATUTINUM. 


H aer h E A 


0-CE jucunda resonemus omnes, 


Laudibus ‘sacris studi-um dedi. بی‎ Atreba-ten - 


62 XV MAII. — S. GUIMERRÆ, CONF, PONT. 


Es 


a 
sem mo-du-lando patrem Lau - de Vedastum. 


, XXI MARTI. — S. BENEDICTI, ABBATIS. (aLby.) 


AD ۰ 


Em O 


سس ہم — 


Hymn. 
1 M. AU-DI-BUS, Ci- ves, ee canoris 


Etape 
Templa, so-lemnes سوا‎ hymnos : Aure-a 


مس سے —— e‏ —— سے 


= EE — 


summi Benedictus arce Gaudet Olympi. 


XXX APRILIS. — S. PULCHRONII, CONF. PONT. (vEnpux.) 
AD VESPERAS. ` 


Hymn. ہہ‎ Des ىد‎ le بے چس‎ 
4 A : P مسا سے کے ےئ‎ once i 
ER quem vera fides, rebus in 
ES =S کت ہے‎ Eee ہو‎ = 
ardu-is, کر کا حر‎ ni-um tolli-te laudi- 
CE 
bus; Vos ejus so- boles, vos decet hune di-em 
ہت‎ Mad e ے‎ 
Le-tis claudere can-tibus. 


XV MAII. — S. GUIMERRÆ, CONF. PONT. (carcassonne. ) 
AD II ۰ 


کس لپ 


(5) RO-XIMUS mor-tis, popu-lo gemen- 


XIX JULII. — $. VINCENTII A PAULO, CONF. 63 


mM — EB 


te, Vi-ribus pastor jacet in fra-ctis, De- 


=== == کک دہ کت 


se-rit terras prope jam  qui-e-tus جس‎ 


o 


Olympi. 


XXIL MAIL. — S. JULIA, VIRG. ET MART. (asaccro.) 


AD I VESPERAS, 


"n () -hexcgepeer ہس‎ 


5 M. S TUM incedit dubi-is caducæ 


EN Eon BE 


Semi-tis vi- uen metu - itque و اھ جا‎ Ne vi-am 


rectam pi-e-ta- tis errans De- ER un- -quam. 


XIX JULII. — S. VINCENTII A PAULO, CONF. (aurux.) 


AD VESPERAS. 


M A — — — —À — — —À‏ — ا 


GT E 


mu-tare so-let grandibus in- 


—Ó——: 


fima, Omnes exsuperans maximus omni-um, 


fact LE 3 [E 


Vincenti, tenu-em te De-us iis ht. Co - li 


64 IX AUGUSTI. — S. ÆMYGDII, MART. ET PONT. 


——— ——— —Á— M — — ——— —— — ——— —MM —M 
——— ————— ——————MÁ————M 

1: Aer, BE EE 
——— /———————————————— Á—À————— 
— — ——— ——— —— حا — ——— — سے‎ 


cœ- pow raa: 


AD MATUTINUM. 


(AvIGNON.) 
Hymn. Ew —8-1— 
15 M. 0 E NET Es 
(5) qui superna gaudi-a patri-æ 


00 ع کک 


Haustu perenni pleni-us ebibis, Ne sperne, 


En Ec یہت ا‎ ue AE 


Vincenti, tu - orum Vo-ta, preces, gemi-tus 


ch-entum. 


IX AUGUSTI.— S. 11116011, MART. ET PONT. (rayonxe.) 
AD 1 VESPERAS. 


y. E NET 25] 


1) U-DI-AT mi-ras  O-ri-ens cadens- 


———— MM o — — — ا‎ m ——— —————————— 


B. Sol tu-as laudes,  ce-lebresque palmas, 


E 


Præ-sul Æmygdi, co-lumen, tu-æque Glo-ri-a 


XXVII AUGUSTI. — S. SEVERI, ABBATIS. 65 


XI AUGUSTI. — S. GAUGERICI, CONF. PONT. (cambrar.) 


AD VESPERAS. 


۱ Je 1— E 
^r Rss a کے‎ 
(6) vos :ihere-i, plaudite, cœ - 


BED جح‎ 11 


tus! Qui vobis dederat gaudi-a nascens, 


Christi quem si-ti et numine ple-nus, Co-li 


Mr Em Pom np ہے کٹ‎ MAA سے‎ —— 


Gauge-ricus Ful-get in au-la. 


XXVI AUGUSTI. — SUSCEPTIONIS S. SPINE/E. (Le pur.) 


AD VESPERAS. 
Hymn. CECI 
$ $ z 


¡oo 


p Tum glo-ri-o-si serta 


Ds Ee GEL caput t celis tremendum 


AA 
horrido  ligamine Vinci-unt pinguntque, mul- 

A جج‎ 
to difflu-ente sanguine. 


XXVII. AUGUSTI. — S. SEVERI, ABBATIS. (wowrPELLIER.) 
AD VESPERAS. 


nmn. yo E TE fe E — efe 


2 M. -  XURGE, civis fracte do-lo-ri - 


66 11 DOM. POST ASSUMPT., RECOLLECT. FEST. B. M. V. 


PPP 


مس اس س 


bus : Nostris Severus, non ERAS numine, Con- 


pero me poe 


cedit o-ris fons bono-rum Assy-ri-o revolu- 


—  — —À — 9 —— MM — g—— — Hà M n مہ‎ AS 
— M M — — — -———— 

س —— 

— — س‎ — —MM —— — — P M — ——  —— س‎ —À 


tus orbe. 


XXVI AUGUSTI. — S. GENESII, MARTYRIS. 


(MONTPELLIER. ) 


ym. EEp سے چس‎ A 33 
er J 0 AM nunc tempus ان‎ sancta 
EIE > — ہے ےت وف کے‎ 


Gene-si-1 — Imples vo-ta, De-us; carni-ficum 


Maur RCE 
A ڪڪ‎ na ے‎ 
fe-ris 200 afters ocu-lis et si-ti-entibus 


ES I —— M. ==. RA CAE Pier Pin 
Pu-ri sanguinis en-sibus. 


11 DOM. POST ASSUMPT., RECOLLECT. FEST. B. M. V 


(LIÉGE.) 
AD VESPERAS, 


Hymn. LEE Es end Î کے سک‎ i 


2 M. quam glo - ri- fica ue co - 


Rats, mn EE 


ruscas, Slirpis Davi-dicæ regi-a ks es; Su- 


MI SEPT. — SS. MANSUETI ET PRIMI, CONF. PONT. 67 


blimis re-sidens Virgo tonan-ti, Super cœ-li - 


Lt —— RE US س‎ o oi iio: ¡TA ins ic 
ا سے سد‎ A ی‎ cold iini 
— —— سو سم‎ —————M—À MÀ a 


genas æthe-ris omnes. 


III SEPTEMB. — SS. MANSUETI ET PRIMI, CONF. PONT. 


(NANCY.) 


AD I VESPERAS. 


ser "N o x 33, ہے‎ 
OSTRÆ  COnci-nimus سد‎ apo - 

cars à‏ شا کے En‏ 1 و مت 
ep pp‏ 


stolum, Per یسنہ‎ relligi-o tradi-ta Le 


EE کک‎ 


Erro- -risque jugo libera ci- dis, Fructus - pro- 


tu-lit u-beres. 


AD ۱1 VESPERAS. 


(NANCY.) 


Hymn. Mp 
i کم‎ s 3 


سے سس ———— ————— —— و 


ER quem vera sibi  relligi-0 


pet EE T3 


ste-tit, Justis ponti-ficem tollat hono-ribus 


— EK—8-3N——.——1 ———;-—— — — سے سس‎ 
PS uH 
Plebs Leucana : sactam nos decet hanc di-em 


63 I OCTOBRIS. — S. REMIGII, CONF. PONT. 


Læ-tis claudere can-tibus. 


'XXY SEPTEMBRIS. — S. FIRMINI, MART. ET PONT. 


(AMIENS.) 
join Pep cree cr E hc fe 
F ORTU-NA-TA nimis, Pampe-lo, i 
ا وق ںہ ا‎ TS 


tri-a Civis magnanimi; cui caput inclytum or- 


ا ا گو I eme.‏ 


nat tincta su-o sanguine laure-a Christi de- 


ER 3]—————————— — 


———— سے‎ E 


bi-ta marty-ri. 


I OCTOBRIS. — S. REMIGII, CONF. PONT. (rems.) 


AD 1 VESPERAS. 


EI D EN T pas, Se E 


Hymn. رت تہ‎ 
5 M. ux, Christe, nondum Franc adis 


de © —— 


tu-a Micat; p po- tentis. gra - ti-a spi- vi-tus Fran- 


جع و مر ہے veut‏ 


gat rebel-les, et re-formet Indo - ci-lem  fe-ri- 


tad te vas NB 


I NOVEMBRIS. — S. PAPULI, MART. 69 


AD 11۷۰ 


(R mM— 
pe E 
(6) spat præsul, pro me volu - 


E Et 


mina, Æternæ vi te verba tenes, doce : Et 


EL uerum 


rege pendet quem docebis, To-ta — salus 


——— — — سس‎ — e — —MÁ 
Pct س‎ ——— — — — —À ———— 


pi-etasque — re-gni. 


XXVI OCTOBRIS. — SS. RELIQUIARUM. (meaux.) 
AD VESPERAS. 


Hymn. 1 = سے‎ i us کے ہس‎ 


9 M. vos u-na-nimes Christi-a- d 


mm cem E‏ مد 
Baa] at e, pt ==‏ 
chori, - sem tumu-los et cineres patrum,‏ 


کک سج کے [SEITE‏ 


Dulces exuvi-as, pignora cœ-li-tum, Læ-tis di- 


A —— —--— —— 


cite cantibus. 


111 NOVEMBRIS. — S. PAPULI, MART. (carcassoNNE.) 


——— [l A A — —— — — 


A بش‎ Eu سے ھک‎ = bn == 


AM non bilis n furunt, post da-ta 


70 XXI NOVEMBRIS. — PRÆSENTATIONIS B. M. V. 


—— ———— — — —Ó— — — —À — — سے‎ —À—— —— —Ó— — 


Et conviva supremi mense principis as-sides. 


XVI NOVEMBRIS. — S. MAURI, CONF. PONT. (verun.) 
AD VESPERAS. 


Hymn. ER == A 


4 M. ANDEM, Maure, tu-is parta labo- 


E ہے کے‎ eH 


nibus) Que per secla manent præmi-a possi- 


PENES A 


des, Et siens. fide-1 sol-licitus Sa-tor, 


ri inter  apo-sto-los. 


XXI NOVEMBRIS. — PRÆSENTATIONIS B. M. V. 


(LE PUY.) 


AD VESPERAS. 


70 می‎ pa 


uam pulchre graditur  fi-li-a 


— AL 0 7 3 


principis, Templi cum properat limina tan- 


XXII NOVEMBRIS. — S. CÆCILIÆ, VIRG. ET MART. TÅ 


— —— ————— —— M Á— MM سہ سے‎ ÀÀ— M H—— t 


gere : Præludit me-li-o-ri quem mox offe-ret 


تس كت — 


0 


hosti- am. 
XXII NOVEMBRIS — S. CÆCILLÆ, VIRG. ET MART. 
(ALBY.) 
AD I VESPERAS. 
yan. A کت کھ‎ mers 
15 M. -a ہا‎ ca کا و‎ 


(5) IRGINE-US flos, h-li-um, Cru-ore 


Ese —— 


Assistit co-ram Do-mino. 


SECUNDA PARS 


SALUTATORIUM 


SEU PRECES QUÆ, INTER MULTAS, ANNUENTE ORDINARIO, 
CANTARI POSSUNT IN SUPPLICATIONIBUS SEROTINIS, QUAS VULGO 
DICUNT 


SALUTATIONES 


{ Liturgicis precibus adduntur. non tantum plures 
Cantus in Locis permultis usu recepti, sed etiam non- 
nullæ Cantiones ad Devotionem, aliz ex Libris de- 
sumptæ, aliz hic primum in lucem editæ. 


ANTIPHON.E AD B. M. VIRGINEM 
SECUNDUM TEMPUS 


À VESPERIS SABBATI ANTE DOM. I ADVENTUS 


USQUE AD PURIFICATIONEM INCLUSIVE. 


(5). | 
E Nm A 


Redempto-ris Ma - r, que per = vi-a 


A FINE COMPLETORII DIEI 11 FEBR. INCLUSIVE, ETC. 79 


"hc 


Ere um E mma db 7 


ce - hn por- ta ma - de et stel - 
RT ہے‎ ai ns — ES 
- la ma - ris, succurre cãenti, sur- 


Eck pers کے سے‎ enr 


ge-re qui cu-rat, po-pu-lo : Tu que  genu- 
E e ہک‎ E PEE E 
is- ti, na-tu-ra mrran-te, tu-um sanctum 


کی سی سکس EE‏ 


Ge-ni-torem. Vir - go pri - us ac po- 


== 


ste - rius, Gabri-e - lis ab ic -re, sumens 


uu -‏ ۴ ]ےج 


il-lud | A-ve, peccatorum mı - se- P 


A FINE COMPLETORU DIEI II FEBRUARII INCLUSIVE 


USQUE AD FERIAM V IN C(ENA DOMINI. 


o an 


(6) - ve,  Regi-na Co-lo - 
EE SEI ex cr t 
rum: À - ve, Domina Ange-ln  - rum. 


———— —— — 


Sal - ve, ra-dix, salve, por-ta, Ex qua 


74 A COMPLETORIO SABDATI SANCTI, ETC. 


E‏ ہے ہی شش 


mun-do lux est or - ta. Gaude, Virgo 


is in SA‏ ہت 


glo-ri-osa, Super omnes spe-ci-0 ۔‎ sa. 
A eae ہک‎ s 
Va - le, o valde deco-ra, Et pro no- 


=== ہر‎ en Peta phia 


bis Chris - "uh € = XUL E 


A COMPLETORIO SABBATI SANCTI 
USQUE AD NONAM SABBATI POST PENTECOSTEN INCLUSIVE. 
an. Exe "epe Erat aet 


14 M. 
(6) EGINA Cœ-li, leta  - 


Ema a i مسج تج‎ ER 
- LA alle-lu - ia : Qui-a quem me- ru - 


Pap Ta En ری‎ 


i-sti por - - و ا‎ alle - 


E E “on 


——— 


lu-ia, Resurre- xit sicut dixit, ie: - im la. 


-mi— Use Er Ein‏ + جم 


Ora pro no- 1 De- um, alle - - 


FPE | کے‎ aed 


A I VESPERIS FESTI SS. TRINITATIS, ETC. 19 


A I VESPERIS FESTI SS. TRINITATIS, 
USQUE AD NONAM SABBATI ANTE ADVENTUM. 
m o EN IER ESS 


1 M. AL-vE, Re-gi - na, Mater mi- 


seri-cor - -  di-æ; Vi- ta, dul-ce - do, 


E — ای‎ 


et spes no-stra, - sal - ve. Ad te cla- 


صا ہے Besse‏ 


- mus, یں‎ fi-li-1 He-væ : 


EE E AE 


te  suspira - mus, Son -tes et flentes 


ITI à‏ ا 


in hac la-cryma-rum mi clon. اوونھ‎ és 
LM ELS  | mul a “کس‎ À me B- 
BLAN CHE. جج‎ 
go, Advoca-ta nostra, illos tu -os mi-se- 
o c ES 


ri-cor - des  o-cu-los ad. M neg bon 


E E CDM ہہ‎ 


ver-te. ا‎ Jesum, bene-di-ctum fructum ven- 


Euer Jack‏ سے 


tris tu - 1, uo - bis post hoc e-xi- li-um 


AD SS. SACRAMENTUM. 


08 وا کا - : ارات‎ - gr a! 
buc - ami, Ea Lemos E— ME 
0 - dul-cis Virgo Macri - a! 


ÀD SS. SACRAMENTUM. 


NT ^ pese ہے‎ 


E, verum corpus na-tum 


—— 


de Mari-a  Vir-gine. Ve - re اعت‎ im- 
a EN 

2 EE 

mo-la-tum in cruce pro ho-mine. Cujus 


SA A © 


latus per-fo-ra-tum fluxit ade et san- 


جج ہے سے ںہ 


guine. Esto nobis DSR mortis 


O Toe [Ea a 


in  e-xa-mine. 8 Jesu FAT LE cis!” 0% Tes 


A pn ee HR 


su pi- e! O Je-su, Fill Ma-ri- $, 


Duo erue] n 


Tu nobis mi-se-re-re. 


AD SS. SACRAMENTUM, 71 


d ھک‎ eon E 


0-MO qui- -dam fe - cit co-nam 


ter SC pao E 


magnam, et mi- sit servum su - um  ho-ra 


— — ہے —Ó—‏ ہے نے مس سا A ——À MÀ —À‏ سم ےا — A — MÀ‏ ل ا À———‏ - سے سم 


acad, uad t ۰۹ ا١‎ 


cone di-cere hérité tis, ut ve-ni- rent: 


ELE TRE sa 


* Qui-a para-ta sunt om - 


s-au a 
-  - mta. y. Veni ا-‎ -te, 


| Mare I ERE سے ہے‎ 


-come-di-te pa-nem me - um, et bibi-te 


E ns i 


- num quod ics vo  - bis. 


pia E nx 


9 aisi dii. -a Pa - god laa et Fi-li-o, 


et Sie : phi -1 No" - ET 1 Y 


€ Sequens Cantus, in quibusdam Diecesibus usitatus, 
pro Processione solemnitatis SS. Corporis Christi nec- 


non et Adorationis SS. Sacramenti plerumque reser- 
vatur. 


Cant. ^^ SONO SUID Y SENIN Ga لھا‎ | 
pr 1 E FJ سوج ے۔‎ 
(6) ٭‎ 


AU-DA, Si-on,  Sal-va-to - rem, 


AD SS. SACRAMENTUM. 


Eua بت‎ à "acp, at f 


Lauda ducem et pasto- rem, In hymnis et can- 


— —— — سے —-—— س‎ — 8 — 
PS ES A ہے‎ 
'ti-cis. * Jm Quantum potes, tantum au - 


X ہج‎ E ےا‎ ERE MP 


م م لے ا س A‏ — سد — — —— 


de: Qui-a ma-jor omni lau-de, Nec lauda - 


chai] کر‎ 


re suf-ficis. * Lauda. Laudis thema spe-ci-a - 
a EES TT teer peer tete 
lis, Panis vivus et. vi-ta - lis Hodi-e pro-po- 


t tpe‏ ے سے سے کہ سے 


ni-tur. * WES Quem in saere mensa ce - 


epe Etc pH 
ne, Turbæ fratrum du-ode- v: Datum non am- 
B- 

tp 

bi-gi-tur. * Lauda. Sit laus plena, sit sono - 


RER SET a 


ra, Sit jucunda, sit Ku ra Mentis ju-bi - 
= 
> 
la- ti-o. * Lauda. Dies enim solemnis a-gi - 
a 
tur, In qua mense prima reco-litur Hu-jus 


tpe‏ ےچ 1 دي 


——— 


insti- tu - ti- o. EN In hac mensa novi 


AD SS. 7۰ 19 


a pe 


, Phase 


ve-tus terminat. * Lauda. 


Bu Eri sb EE: 
(6) cce pa-nis  Ange-lo- rum, Fa- 
fag MO 4 

A =z 


ctus cibus vi-a-to-rum : Vere pa-nis fi-li-orum, 


| یج‎ te | sb 


Non mittendus ca-nibus. * Ecce. Fracto demum 


heop p > 


ا — 


Sa-cramen-to, Ne va-cilles, sed memento 


-EÁE— | EE FÉES 


Tantum es-se sub fragmento, Quantum to-to 


IE an D Ei‏ اد ہت 


te-gitur. * Ecce. Nulla re-i fit scissu - 


ee 


tantum fit fractu-ra : Qua nec 


EE‏ ط× .ےتا 
sta-tus, nec statura Signa- -ti minu - i-tur. * Ec-‏ 
واو س 
SS E‏ و ES a pet Pues‏ 


ce. Jn figu-ris præsigna - tur, Cum I-sa- ac 


80 AD D. V. MARIAM. 


immo -la-tur : Agnus Pasche  depu-tatur, Da- 


Do سیک‎ == la AA 


— E (————————————— 


tur manna pa-tribus. * 7 
AD B. V. MARIAM. 


Se FEF AAA 
e: Tm کا‎ SE ا تے کس ہے ہے دہ‎ 
NVI- OLATA, Integra, et 08 


po, ے مجح اع‎ S Esca 


es, Ma-ri-a, Que es effecta fulgida coli por- 


E E E 


: O Mater alma, Christi ca- ris-sima!  Susei = 
EL دج ہت ہہ ہے رر‎ Er a 


pe pi-a laudum preco-ni-a. Nostra | ut | pura 


— MÀ —À—À— M MÀ — MÀ نے سے سے وس سر س — ہے‎ A AA ہے‎ A نے‎ A — 


e کے‎ 


pectora sint et corpora : Te nunc flagi-tant 


aci tege‏ یبن کت 


devo-ta corda et ora. Tu-a per precata dul- 


6: o 


—— —ÀÓ— — — — 


€ — 


cisona, Nobis impetres veni-am per sæcu- 


XUI ILS 


la. 0 be- +09 O Re-gina! O Ma-ri-a! 


Que sola ۰٣ i-o-la-ta permansi mu 


AD B. V. MARIAM. 81 


uy Et 
iti Cual epa 
4 M. EMO-RA-RE, © pi-is-sima  Vir-go 
X NGC اع ے‎ a8 ua — 
EID — — 
Mari - a, non esse audi-tum a sæ-culo quem- 


—-— — ——— — — 


2 3 


quam ad tu-a curren-tem præsi-di-a, tu-a im- 


STE eme 


س 


plorantem auxi - li-a, tu-a petentem suffragi-a, 
ELI =- —1]——.——1i 
m — M 
esse dere- lictum. E-go — ta-li  anima-tus 
== BH سی رر کے‎ 
confidenti-a, ad’ te, Virgo virginum  ma-ter, 
EE Luc E 
curro; ad te veni-o, coram te gemens pec- 
ق ا تناج د‎ FIXE Ac 
RE LUE. x 
ca-tor assisto. No- li, Mater Verbi, verba 
جج دع شس‎ a 
me-a  despi-cere; sed au-di propi-ti-a 


EE — ہس‎ 


et  exau-di. 


cá xr ucc 

ant. Q O AS 

" M. UB tu-um præsi-di-um —confu-gi « 
4. 


82 AD B. V. MARIAM. 


mus, sancta De-i "Graitrix : nostras depreca- -ü- 
ELI -tuenby EPA PA ES 
Ea و‎ 


a periculis c cunctis libera nos semper, Vir- 


Escena er cs e 


go glori-osa et be- .ے0‎ 


E-NE- aE n^ in mu-li - e-ri- 


کے REEL‏ ا 


bus, et benedi pee yai ventris ihe i. * Be - 


o 


ne-di-cta. Que est ista, que processit sicut 


= P 


LL et formosa sicut Jerusalem?  Vi-de-runt 


e-am  fi-li-:e Sii on, و یا کا ا و‎ a 


— وھک ھی کرک 


et re-gi-næ laudave-runt c-am. * Be-ne - 


کے کس بے جج E — en‏ 


dieta. Sancta et immaculata Virgi-nrtas, 


AD B. V. MARIAM. 83 


pepa, 
Quibus te laudibus efferam ese qui - a 
2 cot RE Ere I 
quem celi capere non po-terant, tu-o gremi-o 
ate, aus تچ ےلگ‎ z 
Fes exi en HESS 
contulisti. Dignare me lau-da-re te, Virgo 
==> پچ جا‎ LIE bo A 


À LEE 
sacra-ta. Be-ne-dicta. Be-a-ta “a 


Eee 1 


Mari-a, qui  portasti Cre-ato-rem mundi; 


mmt EEE 


ge-nu- -isti qui te fe-cit, et in MAN per- 


RER} rs 


Virgo. De-i (Ge-nitrix, — intercede pro‏ ھا 


ES 


nr 

nobis. ^* Be-ne-di-cta. Si- cut cedrus  exalta-ta 
ےک ت‎ TITLE RE سی‎ es. 
BEEN سس ا سس سے سس‎ EASE 

sum in Li-bano, et si-cut cypressus in 

EG AER EET‏ کت 

EEE En کس‎ 
monte و‎ on : Qua - si myrrha electa, de- 
: سک تا‎ MR EG 
di  su-a-vita-tem odoris. Spe-ci-e tu-a et 


دج ےےے EIL aoa‏ ہے دق کہ 


pulchri-tudine tu - a intende, prospere pro- 
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A 
گاب‎ " regnu! * pe-ne- dieta. 


Umi ہیک تد‎ c سے ہے کے کے‎ 
E H ÆC AE pri: -rum vas Para - 


Hr um E دہ‎ ERE 


--7— #4 5 — 
cleti Spi-ri-tus! Hec est glo-ri-osa  civi-tas 


چک تج ہت 


س اس A‏ — ھت گر E‏ 


tri - vit ca- LEA EE a Hæc est so-le spe- 
رر پر یآ مسا‎ td 
ci-o-si-or, luna  pulehri-or, auro-ra ru-ti- 
pre — e a 
lan-ti-or, stellis præcla - ri-or. Hunc pec - 
A >> 
cato-res  devo-te ade-amus, re-a لف‎ 
ES EOS 
tunda - mus, di - cen- d : Sáneta, . san - 
A Vo perm sna 
cta, san-cta Mari - a, cle- mens et pi-a 
A = == 


do- mina no-stra, fac nos tu-is pre- cibus 
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pole pi ee atc pri 


— —— ——— سانا 


a peste, et subitane-a mor-te, et ab 


perse, E EE 


omni tribu-la-ti- one libe - ra-tos, con - 


per pan atu E aem شر‎ Tati 
ی‎ 11 7 dt aam 
Ma-ri - a, nam te Fi-li-us nihil negans ho- 
Eig تہ‎ E 
norat. Sal-va nos, Je - su, pro qui-bus 
pta aat ace dat Pos pa = 


Vir-go Mater te orat. - men. 


LITANIÆ 6878 


I CANTUS. 


e-le-ison. ij. Ky-ri-e, e-le-ison. ij. Chri - 


——— — —M 


Sp  f 


ste, audi nos. ij. Christe, exaudi nos. jj. 


DETTE px te 


Pa - ter de co-lis, De-us, mi-serere no-bis. 
Fili, Redemptor mundi, Deus, miserere. 
Spiritus sancte, Deus, miserere. 

Sancta Trínitas, unus Deus, miserere. 


! 
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Rosa mystica, ora. 
Turris Davídica, ora. 
Turris ebürnea, ora. 
Domus áurea, ora. 
Foederis arca, ora. 
Jánua coeli, ora. 
Stella matutina, Ora. 


Salus infirmórum, ora. 
hefügium  peccatórum, 
ora pro nobis. 
Consolätrix  afflictórum, 
ora pro nobis. 
Auxilium Christianórum, 
ora pro nobis. 
Regina Angelórum, | ora. 
Regina  Patriarchárum, 
ora pro nobis. 
Regína Prophetárum,ora. 
Regína Apostolórum, ora. 
Regina Mártyrum, ora. 
Regína Confessórum, ora. 
Regina Virginum, ora. 
Regina Sanctórum óm- 
nium, ora pro nobis. 
Regina sine labe con- 
cépta, ora pro nobis. 


es —‏ سام 


— 


ora pro no-bis. 


San-cta | Mari-a, 


Sancta Dei Génitrix, ora. 

Sancta Virgo vírginum, 
ora pro nobis. 

Mater Christi, ora. 

Mater divine gratiæ, ora. 

Mater purissima, ^ ora. 

Mater castíssima, ^ ora. 


Mater invioláta, ora. 
Mater intemeráta, ۰ھ‎ 
Mater amábilis, Ora. 
Mater admirábilis, ora. 
Mater Creatóris, ora. 


Mater Salvatóris, ora. 
Virgo prudentissima, ora. 
Virgo veneránda, ora. 
Virgo predicánda, ora. 


Virgo potens, ora. 
Virgo clemens, ora. 
Virgo fidélis, ora. 
Spéculum justitiæ, ora. 
Sedes sapiéntiæ, ora. 
Causa nostræ lætitiæ, ora. 
Vas spirituále, ora. 
Vas honorábile, ora. 


Vas insigne devotiónis, 
ora pro nobis. 


RE E 


qui tollis peccata mundi, 


Agnus De-i, 
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par-ce no-bis, Do-mine. Christe, audi nos. ij. 
exau - di nos, Do-mine. 
mi-se-re-re, no - bis. 

== 


Christe, exaudi nos. ijj. 


11 CANTUS. 


LIN E ——— 1t ہے‎ 


1 M. | y-H-E,  e-le-i-son. ij. Christe, 


e-le-i-son. ij. Ky-ri-e, ele - i-son. ij. Christe, 


audi nos. Christe, exaudi nos. Pater de ccelis 


De-us, mise-re-re no-bis..... Sancta Ma-ri - a, 
uu oma aa pa aa 
== Ba. 


0-۲۹ pro no-bis..... A-gnus De-i, qui tollis 
cw 15—— me DE 
pecca-ta mundi, par-ce no- bis, Do-mine. 

e-xau - di nos, Do-mine. 
mi-se - re -re no- bis. 


Christe, audi nos. ij. Christe, exau-di nos. ij. 


88 IN TEMPORE ADVENTUS. 
IN TEMPORE ADVENTUS. 


“iR US SS OF 


(1) * ORATE, Co-li, desuper : et nubes 
ا‎ M 
HR وت ا‎ SUE A A 1 cg maet 31 t 
plu-ant Justum. * Rora-te. Ne irascaris, Domi- 
H Eck Erg pira Ro صح‎ 
e, ne ultra memineris سب‎ -ta-tis. Ecce 
€ ES -B— جج س‎ En 
civitas S La facta - pes deserta : | c on de- 
—n 
PE pp 
serta facta est es salem desola-ta est: 
تحت بے ہے‎ ata 
domus  sancti-fica-ti-onis tu-æ, et glori-æ 
En Aa 
. tu-æ, ubi laudave-runt te Patres nostri. 
ac) ee ج‎ 
*Rora-te. Pecca-vimus et facti sumus tanquam 
AO 
immundus nos: et ceci-dimus quasi fo-li-um 
A ڪڪ ڪڪ‎ pH 
universi : et iniqui-lates nostre qua-si ven- 


fao pu epe‏ سا 


tus  abstule-runt nos : abscondisti faci-em 
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= hoste epo 2 
tu-am a Eus et al-lisisti nos in manu 
iniquita- -tis A * Rorate. Vds, Sein 

Rape pp 


ne, afflicti-onem  popu-li  tu-i, et mitte 


O ne 
paro: L e 


سے — 


—À‏ ——— —— — ——— —— — — — سے سے 


quem missu-rus es. Emitte Agnum Domina-to- 

5-1— ha ے ج‎  — 

—À13‏ سے سے —— کے پا کے ا 

| rem terre, de petra deserti ad montem 

Een REO reps 
fi-li-æ Si-on : ut au-ferat ipse jugum cap- 

چو تج ا ہے ےکچ جا رہ 


ti-vi-ta-tis nostre. * Rora-te. Conso-lamini, 


A pe 


—— —— —À ——— — ——À 


conso-amini, popu-le me-us, cito veni-et 


Become 


salus tu-a : quare m«erore consume-ris, 


ee rep‏ ہش کے 


qui-a innovavit te do-lor? Salva-bo te, 


De-us tu-us, Sanctus  Isra-el, Redemptor 


90 IN NATIVITATE ET IN EPIPHANIA DOMINI. 


(6) - DESTE, fide-les, le-t1, tri-umphan- 


= E 


Ft Venite, veni-te in Bethle-em : * Natum 


a A ہے‎ 


mus; veni-te, adoremus; veni-te, adoremus 
مس سد‎ ——pn-— ود ور اس سس ہن | 9ھ‎ 
E acl a e —8——— RE 
چو ہس ےس ےو‎ © de 
Dominum. * Natum. En, grege re-licto, hu - 
A EIL nbl سس‎ 
Em ہر‎ E اہو ہے‎ 
miles ad cunas Voca-ti Pasto-res appro - 


PEER E 


ج-چ-- 
perant. “Et nos ovanti gradu festine- mus.‏ 


Veni-te, seb tm inl (s 1e 4 poto 


Xini Mg | سے‎ -—tdEaa— 


adoremus  Do-minum. * Et nos. Pong I7 
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rentis splendorem æ-ternum, Ve-la-tum sub 


EHE. —— ER UE 
اس‎ 
carne vide-bimus. * De-um infantem pannis 


ee gua, —s2 as " 
invo-lu - tum.  Veni-te, adoremus;  veni-te, 
8 X31 SOLS وسر‎ 

pop E 
adoremus;  veni-te, | adoremus Dominum. 

Ee pL IER 

M‏ ڪڪ ڪڪ 

'¡De-um. Pro nobis ege-num, et feno ا‎ 


D شیک‎ et E dm 7 کے ےی سے‎ 


LEE — —Ó—M —MM—‏ اس es‏ — امم 


Pi-is E DE -amus ample-xibus. * Sic nos aman- 


—À — —‏ — مس 


———— — - — M — Á—— M —À— — س‎ 


ESEE 
د‎ En 
tem quis non redama- ret? Veni-te, adore- 
د‎ 
mis: veni-te, adoremus; veni-te, i cai 


== LARES 

—— —— ——— ———— 
— ا‎ ——————————— —- 
— — -— —Ó——À — سے‎ o — — 


Dominum. * Sic nos. 


IN TEMPORE QUADRAGESIM.E. 


tá rep‏ مت ے ہے سخ ن۷ بت 


(5) * TTENDE, Domine, el mi-sere-re, 
سج جج مححد‎ a سے کے‎ E 


qui-a peccavimus ti-bi. * Attende. Recorda-re, 


99 IN TEMPORE QUADRAGESIM E. 


ESTEE 


Domine, quid accide-rit nobis : peccavimus cum 


fat ET EE 


TO nose injuste eun multiplica- 


Elg-pat DRE Emme us anti Lei 


tæ sunt super capil-los WEE ویج‎ 


Ei HE E ےہ‎ 


nostre. ER. Contrisla-ti sumus In 


Erg ott PER 


exerci- j-ta- ti-one En er ا لے‎ sumus 
Hi, مس ہے‎ 
a voce inimi-ci, et a tribu-la-ti-one 
(E 
pecca-to-rum; in proximo est perdi-ti-o 


SCIE 5 کے‎ c بر‎ 


— — س‎ ee — — 


nostra, et non est qui adjuvet; formido 


EST گے کے ہج ہس سور ہہ رہ‎ A E 


mor-tis ceci-dit su- dix nos. * Attende. Cor 


Ria—Rma-p3— == —- ed 


contri-tum et humi-li-a-tum ne diia as, 


SEES تہ ہج‎ —— A3 ala 
Domine; (in je-juni-o et feu te  depreca - 
DOLI er r ae 33 ہس‎ 3 PRETI 

Exc perire — n 


mur nos. E-le-emosynam condim in si- 
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> ل — — — —À‏ — سے ہس À——À M‏ سے سے سے سس .— —— —À‏ ہے ———— 


nu pau-perum, et ipsa exorabit te اد‎ 


Ein a ]-*— ےچ ےہ‎ — E — —8-2-8 — - 


-———— — — س 


no-bis : convertimur ad te, quoni- am 3 


a ٦ 
tus es ad ` ignoscendum. * Attende. Audi, 
A ER peer کے‎ 


popu-le me-us, et considera : vine-a me-a 


———— ———— ——À —À ———— سے‎ — ———-BW-—- ——— 
EE EE | 
e-lecta, domus UTR فا‎ te plantavi, 

TET سی سے‎ A nia © 

کد nr‏ کے ےم 
A a ES‏ 

quomodo faeta es in amari-ludinem? Expe- 


ASA 


— A سے‎ — A — 


clavi ut faceres judi-ci-um, et ecce ini- 


X 3— il;‏ کے 


quitas : et justi-ti-am, et ecce EE. 


دس سک کک سس He pa‏ گے Roca‏ 


* Attende. Rever-tere, rever-tere ad Dominum 


= سے‎ A A 


De-um  tu-um, et au-feram jugum captivi - 


EGG‏ جج دہج تس دس کے 


ta-tis tu-æ; redimam te, lava-bo iniqui- 
€ EL um IG ERE 
Il ہہ چچ‎ —M— e و ند کے‎ 


tates tu-as in sanguine me-0; et cro 


9 IN TEMPORE ET IN FESTIS PASSIONIS. 


— —— —À — سے‎ ee — 


LA س ہے‎ ———— 
victima tu-a, et Re-demptor  tu-us. 


* Attende. 


IN TEMPORE ET IN FESTIS PASSIONIS. 


a 2 سج موس ات‎ 
M BE AN 
in T Y-RI-E, e-le - i-son. ij. d 
gros دہ — ہے یھگ مسا کس‎ € 
one SS =E کا کو سہ‎ 
یر‎ re, parce  famu-lis : Christus Do - 
EEE ne 


e- ہے مس ہہ شی‎ £ 
minus factus est obe-di-ens usque ad mor- 


E 


tem. Ky-ri-e, e-le - i-son. Qui dedi-sti redem- 


pti-o-nem, te ipsum pro omnibus. Chri - 


ا 
ste, ele-ison. Qui a Juda  oscu-lo tra-di -‏ 
tepe a— ee au. TEE‏ 


E‏ لپ 
tus sicut o-vis ad occi-si-onem ductus es.‏ 


= mt 


Chri-ste, e-le-i-son. Qui exulta-tus a terra 


o 


omni-a tra-xis-ti ad te- ipsum. Chri-ste, 
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ele-i-son. Qui per prophe-tam di-xi- sti : 


n — سم سے‎ PF —— 


E En 
Ero mors tu - a, 3 mors. Ky-ri-e, ele-i- 


pe c EE zx 


son. Auctor  vi-te E mortem destru-xit 


—A‏ سس ےت 
e- um qui habe-bat mortis impe-ri- um.‏ 


—— — نے‎ —À —— —— —— 


O 


Ky-ri-e, e-le-ison. A for-ti præ-dam abs- 


کے ریت اعت ای ؟ 
tu-lit  expo-li-ans po-testa - tes et pa-lam‏ 


LE E re‏ کے مج کن 

it vit. K. ri-e, e-le-rson. Domine,‏ ا 
O ES‏ 

misere-re, parce famu-lis. Christus Do-minus 


———————q-—3 


— سے — سس M‏ —— 


IM uid‏ ھت ہے 
factus est obe-di-ens ET. ad mor- -tem,‏ 
EcpeLem c am]l —‏ 


mortem autem  cru-cis. 


—— 


IN RESURRECTIONE DOMINI. 


Cant. A (E AS E 


2 M.x -  LLELUJA, alle- lu- ia -ja, alleluia. 


96 IN RESURRECTIONE DOMINI. 


سس ہہ < — —— — a‏ 


Rar glas ioc دم‎ [art 
* Alle-lu-ia. O Fi-li-i etj fi li-æ, Rex cole- 
pS 4 ہد سے‎ 


stis, Rex glo-ri-æ, Morte surre-xit ho-di-e, 


fell TEES کت‎ PE T 
alle-lu-ia. * Allelu-ia. Et Mari-a Magda-le- 
A 
ne, Et ‘Jacobi, 97 lome, Venerunt corpus 


a دج اس ھی‎ dem E- EEE 


-a‏ سس 


/ allelu -1a. M -ia. A Magdale- 


ps ida Loft 


na mo-ni-ti, Ad osti-um ROR, Du-o 


ac = mire سج سے‎ am in 


currunt | disci-pu- Mii alleh lu-ia. * Allelu-ia. 


A A —À — — سے‎ A A — —— A de —— سے‎ — ee س ا‎ es Be 


Sed Jo-annes Apostolus Cucurrit Petro ci - 


E کچ سح‎ ES 


ti-us, Ad pua venit pri-us, 0 


E E "E as O = puri 


¡A —— Pu o ea 


* Allelu-ia. In albis sedens Angelus Respon- 


¡O a f ے‎ 


dit mu-li-e-ribus, Qura surre-xit Dominus, 


fts dia detto rH 


alle-lu-1a. * Aleta. Discipudis | astantibus, 
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pi 


In medi-o ste-tit Christus, Dicens : Pax vo - 


———— 


ARE 


bis omnibus, allelu-ia. * NEST -ja. Postquam 
RE 
audivit Di-dymus Quia  surrexerat Jesus, 

a‏ وہ a‏ ہر 
اج || Pan fn tn‏ 


Remansit fi-de du-bi-us,  allelu-ia. * Alle- 


COUP A Sue PR A | 
ra E- HA Ww 
RE DURES -u «re 
شس جس نے‎ 


lu-ia. Be-a-ti qui non vi-derunt, Et firmi = 


cro ETE 


ter credi-derunt : Vi-tam æternam ha-bebunt, 


سے 


alle-lu-1a. * ری‎ lå. 


IN TEMPORE PASCHALI. 


f In oct. Ascensionis cantatur ut in secunda linea, et 
in oct. Pentecostes ut in tertia linea. 


ے حکتئۓ گک ‏ ےچ ےد ہے 

Hymn. 9 3——— لج‎ ^ — 
ALVE, festa  di-es, toto vene- 

es TES TR‏ ےم ات اھ 

rabi-lis «vo; + Qua De - us in-fer-num vi - cit, 


in cee - lum scan-dit, 
af-fla - tum mi - sit, 


5 


98 IN TEMPORE PASCHALI. 
A A Lise] 
et astra tenet. * Salve. | Ecce  re-nascen-tis. 


testa-tur gra-ti-a mundi omni-a cum Do- 


کت کس سے ہے aia faga‏ 


>= 
que tri-umphanti post tri-sti-a Tarta-ra 
جس‎ A AS سج‎ 
Sd... EPA 
Christo undique frau-de ^ nemus, gramina flo - 
paci maia Ead 
re "favent. * Salve. Legibus, in-ferni . vi-ctis, 
s i——4— Ibl md 
` su-per astra me-antem, ^ Laudant ri- te 
ILE EEG کک تب‎ 
De-um lux, po-lus, arva, fretum. + Qua De - 
Paetos سه س ص س س‎ Y A — A A A ی م سے‎ 

- کے کے ہے ہج 8 3 —x—‏ = 


us. Qui cruci - fixus e-rat, De-us ecce per 


— — 


icon ban a 
ommi-a regnat,  dantque Cre-a-to-ri cun- 
Exe جا‎ en 


cla cre-a-ta preces. * Salve. Nobi- li-tas- an- 


a Re — —— ہے سم‎ M M — 


ni, mensi-um  de-cus atque di-erum, ho - 
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ans 
ra-rum  splen-dor, stridu-la | cuncta fente 


.+ ا 


+ Qua De - us. Christe, sa-lus re-rum, bone 
EE 

conditor atque- redemptor, u-nica . pro-ge - 
Enden کے ےکا کے ہا بے چس گر‎ | 
ni-es ex .de-i-ta-te Patris. * Sal-ve.  Solli-ci- 
ee a DEA M یں‎ 


tam tu redde fidem, precor, alma  Pote- 


م تی a‏ 


l Lau 3i — ERE 
stas; nos mala du-ra premunt, fortis a- 


اسسسسس س — سح س MÀ‏ 


de-sto De-us. alye: 


. IN TRIBUS, FERIIS ROGATIONUM 


ET IN QUATUOR TEMPORIBUS. 


uu". p i B- 38 = E 
1 M. D - MUS omnes : 
Es تن‎ =p 
TOR c - mine, mrse - 


- re - re. * Di-ca, Ex to-to corde, 


100 IN TRIBUS FERIIS ROGATIONUM, ETC. 


pa 
et ex to - ta men- te, o-ra - 


Tes: me ce 


mus AN 7 Di AN Pro sancta  Eccle-si-a 


ou d‏ ھ تب تھے مت رت 


ca-tho-li-ca, que est in to-to cun di- 


اج کیہ رج 1 la rmn‏ ہج ہت | 


stin- ea ام‎ ca - - mus tibi. Di-ca. 


Et 5) 393 


Pro perpe-tu-a  pa-ce, et benigna constitu - 
E unir Il 


ti-o - ne, ro-ga - - mus te. | Do. 


Pro  Anti-sü-te nostro, et omni cle - ro 


B SR E E 


e - (m ré: ca - - mur te. + Do. 


po his ias in-firmantur et drversis lan- 


sua ER" deti - EAE ارک‎ - - mus 


E 
te. T Do. Pro a-eris aet. ri-e et fæ- 


Dem bas Ec aep 


cundi-ta -te ter -ræ flagi-ta - - mus 


IN TRIBUS FERIIS ROGATIONUM, ETC. 


— 


te. + Do. Pro remissi-o-ne pecca - to- rum 
BOO EXCELSO 
ا‎ 
et emenda-ti-o- a mo - + Ms invoca :- 


- mus te. * Di-ca. Exau-di nos, De-us, 


LOC ہے‎ ES A, 


in omni tribu-la-ti-o-ne no- PUR Quiza 


E Wi 

| 

E. 
1: 
ili 
ii^ 


$ M. .K Y-RI-E - - le - 
St 
tson. * Ky-ri-e. D mine, De 


AAA Pat 


patrum nostro - es * Ky-ri-e. Respi-ce 


ودج ا مج ہے Iv"‏ 


de ce - lo et de-fende 0-2203 li 


O E 


* Ky-ri-e. M" pace re - gum cet qui-e-te 


—pa—-- 
po-pu-lo - rum. *Ky-ri-e. Pro loco no - 


102 IN TEMPORE NECESSITATIS, 


[pat fis‏ ت 
stro et habitantibus in e - o. *Ky-ri-e.‏ 


Li-be-ra nos, qui libera -sti ^ fi-li-os Isra- 


ee. apu c EZ 


l, * Ky -ri-e. شر‎ di pre - ces ;-depre- 


can-ti-um te, Chri - - iin oos ri-e. 


IN TEMPORE NECESSITATIS. 


چچج ھسھ ہت توچ 1 تاب ہم 


1 M. * ARCE, Domine; parce popu-lo 
Ea d ےہ‎ aac Deb, a a سا ہا‎ 


tu- 0: ne in seternum  irascaris no-bis. 


— حم ہے 


*Parce. Miserere me-i, De-us, secundum mag- 


ےج کو 


nam mise-ri-cordi-am tu- am. * Parce. ER se- 


Patri, et Fi-li-o, -et eU Sancto. 
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س س 


Parce. Sicut erat in principi-o, et nunc, et 


À i" sr —‏ سے M MÀ — M‏ — — سم سے 


En گج دی ج  ہج‎ E 


semper, et in amem secu - lorum. i 


Y Sepius, PARCE ter cantatur sine psalmo, vel psalmus 
sine PARCE. 


€ EL T o EE 


» MINE - 


— سے‎ E 


non secundum pec-cata nostra - 


que fe-cimus - nos; - neque secundum . 
ہے ہج دع رھگ‎ a pre] e m 
iniqui-ta-tes no ۔‎ stras - re-tri - 
rene pe ڪڪ‎ 
- bu-as no- bis. - - mi - 

————— "i سے‎ 
ne =- - ne me-mi - ne- 


coo Rs 


ris — iniqui-tatum nostrarum antiqua - rum; 


"a -  -  crto anti-cipent nos miseri - 
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Eire EEE 


cordi-æ tu - - | qui-a pau - peres 
-8-8———8 

Erika pg qa ett 

facti sumus - nimis. y. Ad-juva nos, 


gren pues trang Ea کے کے‎ 
De- us, sa-lu-ta -ris  no-ster : et propter. , 


— — — 


لے ہے ہے RE minds‏ 


glori-am nominis tu-i, Do-mine, li- bera nos; 


tee a" ۳ A 


Er im e سس‎ -ti-us e-sto pecca - 


— pr mc دش‎ 


¡RA —— — —À — — — — MA 


tis no - irs - $i ap - pter n no-men 
pe — ————À—— 
um. - - : ^ 
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y 1 کے ہے‎ Pp 


(6) ANGUENTIBUS in purga-tori-0, 


bisce retis aee proto 


Qui purgantur ardore nimi- t f Si Y torquentur 


gravi piri 0, Subveni-at tu-a compassi-0, 
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د ج 
O Ma-ri-a. Fons es patens quæ culpas ab-‏ 
M ———— — E‏ 
AS — El‏ 
lu-1s; Omnes levas et nullum  respu-is;‏ 
Mat‏ 


Manum tu-am extende mi-seris, Qui sub pæ- 


Exit rne eser ra 


nis languent continu-is, O Ma-ri- a. 


Eiern ripper 

METRE 
te, Pi-a, suspirant mortu-i, Adige entes 
gy ...سے‎ 

ppp و‎ 


ponis e-ru-1, Et adesse tu-o conspectu- i 


ES SS T 


Et gaudi-is æternis perfru-i; O0 Ma-ri - 


LX] En fx A 


Clavis David que colum: aperis, Nunc 


gg سے‎ rote] 


be-a-ta succurre mi-seris, Qui tormentis tor- 


pp‏ ےس ےج 


quentur asperis; Educ e-os de domo carce- 


ER 


rs, O Ma-ri- a. Lex justorum, norma 


credenti-um, Vera sa-lus in te speranti-um, 
ð. 
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Erici ہے‎ 


Pro e functis sit tibi studi-um Assidu-e 


orare fili-um, ON in -ri - a. Benedicta per 


ou m = کچ‎ I 


tu-a meri-ta, Te rogamus, mortu - -0S susci- 


ta, Et dimittens e-orum debi-ta Ad re- 


o pS — 


qui-em sis e-is semita, O Ma-ri-a. 


‘Hymn. "Eu ات‎ 
2 M. N tremendo De-i.. judi- ci-0, 


L a E RUE I 


—Á e i 


Quando: f fi- et stricta  discus-si-0, Tune. eti- am 


supplica fili-o, Ut eum sanctis sit nobis 


E)‏ مرج ہے 


"parti-o, O  Ma-ri-a. D. es illa, di-es: :ter- 


es ER EEE ES 


ri- Mis: Di-es ma-lis -in-to-lera-bi-lis : Sed 


اج >=== 


tu, Mater semper amabi-lis; Fac sit no- 
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paese eh‏ ہہ ہے 


bis judex placabi-lis, 0 Ma-ri-a. Illa di-e 


tantus serva- bi-tur Rigor, quo vix justus 


PR Eten En 


salva-bitur, Nemo re-us justi-ficabitur, Sed 


tE [tana 


=  Ñ د‎ — 


singu-lis jus su-um dabitur, O Ma-ri-a. 


Nos timemus  di-em judi-c Ci-1, Qui-a ma- 


سد سے p——u‏ جک چھہچ ۰ے ےے پ 


le et nobis consci-i, Sed tu Mater sum- 


SA ا۹ے‎ LE 


mi consili-i, Para nobis lecum ا‎ 


کس —— —— — — نے س ا 


| سپ‎ tn 
O Ma-ri-a. Tunc iratus judex adve-ui-at, 


ETA 


Singu-lorum causas discu-ti-at, Personamque 


ü کیہ کس کا سے کت کے‎ a 


nullam respi-ci- at, Sed singulis juste de-fi- 


ni-at, 0 Ma-ri-a. Summi regis ma-ter 


TEL 


—— a — 


et fi-li-a, Cu-i nullus par par est in t in glo- -ri-a, 
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| RU dE © mn Pa mn E54 


Tu-a, Virgo, dulci clementi-a Sis tunc et 


nunc nobis propi-ti-a, O Ma-ri-a. 
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Hymn. ہل :مل _ ہج ہے‎ o 
14 M. 0 سے سے ج سے جا ام‎ Rae 
(6) ٭‎ 


dulcis Jesu, parce  de-fun- 


ctis, Et cum be-a-tis fac e-os vi-vere. 


Eni‏ ہو سو 


* 0 dulcis. Orbis redempti Victima sa-cra, 


gementum audi, quaesumus, vo - ta. *O dul- 


Ep E TT 


' cis. Tu qui resol-vis — vincla justo- rum, 


ES Ito SS 


Quos amas plorant, respice lu-ctum. * O dul- 


pH 


cis. Ad te gementes, Christe, clama-mus; 


Qui polum pandis, comprime fle - tus. 


Papo مع دم‎ RE 


* O dulcis. Ante te quando re-i siste-mus, 
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Eo Et E 


Judicem bonum fac ut probe-mus. * 0 


(6) ٭‎ E-sU  salva-tor mun-di,  exau- 
E = EIE 
ER 
di pre-ces supplicum. * Je-su. Qui sanasti 


A S تمس‎ m NES کے‎ 


nos tu-o vulnere, Et lavasti nos tu-o 


— ma ےہ‎ XOU S | 


——— — e——— — ا‎ M — e — 


sanguine; Ab inferno mortu-os e-ripe, 


Eoi mu E 


Op-time Pa-stor. * Je-su. Qui mandasti 


A pen کچ‎ E 


mi-sericordi-am, Et latroni dedisti ve-ni-am; 


pete aer‏ سے ت 
Cum defunctis fac indulgenti-am, O  pi-e‏ 
کے SA ERR E‏ 
Je-su. * Je-su. Holocaustum salutis inno-‏ 


-— HER ۱ = 


———— 


Sis 


cens, Temet ipsum ponti-fex  of-ferens; 
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de-functis victima — pre-po-tens, Di-ve sa- 


cer-dos. * Je-su. Impollu-tus qui  noxas ab- 


lu-is, Et contritum cor nunquam despi-cis; 


SS 


Tu benignus intende mortu-is, Agnus a- 


Ep کے‎ 


gas atque  remit-tis; Parce defunctis. 
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The, ET i EUER = mr‏ سس سے ہے 


atque tu-o-rum, Omni-um 


flexu, o' Jesu pi-e, Nobis ubique an- 
ie ne ee re 
u-e vo-tis; Parce  de-functis. exor em 


cunctis, quæ-sumus, do-na In te defun- 


| etis; et lux terna, Me-ritis clemens 


ف — 
اچھ ET‏ مت ————À—‏ 
—À —— ——— -‏ — —— سے 


et pi-e-ta-ti, Luce-at e - is. 


PRO GRATIIS AGENDIS. 


,,9 M. 7 


(mixt.) E De-um lauda-mus : Te Do- 
EE m 
minum confitemur. &ternum  Pa-trem 


E 


omnis terra venera-tur. Ti-bi omnes An- 


Ti-bi Cherubim et Se-raphim ]) 7 
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خسف کے A‏ 


voce proclamant : San-ctus, San-ctus, San - 


ppp تج‎ 


ctus, Dominus De-us Saba-oth. Ple-ni sunt cœ- 


—— mor p aai a pee ES 


li et ter-ra majesta-üs  glori-e tu-æ. Te 


pass percer 314] ]3 34 


A 0 - sus ستتات‎ omm M Chorus. s? HT 


candida - tus laudat exercitus. Te per orbem 


opta‏ جع ج ‏ ےۓ جا چحت 


terra - rum sancta confi-tetur. Ecclesi-a. Pa - 


اج مج تد جح ca‏ گت 


trem immense ma-jesta-tis. Ve-nerandum tu-um 


Eh pep 


ve- rum et unicum Fi-li-um. Sanctum quoque 


tope 


Paraclitum Spi-ri-tum. Tu Rex glori-æ, Chri- 


ES YH 


ste. Tu Pa-tris  sempi-ternus es  Fi-li-us. 


Tu, ad liberandum suscepturus ho-minem, 


PRO GRATIIS AGENDIS. 


——— 
non horru-isti Virginis uterum. Tu, devicto 
O جا رت‎ poen 
mortis acu-le-o, aperu-isti credentibus regna 
ےج سےا‎ te p 
colorum. Tu ad dexteram De-i se- des, 
tip 
in glo-ri-a Patris. Judex crede-ris esse 
E کت ہج ہے تس بج ہے‎ 
wen-tu-rus. Te ergo, quesumus, tu-is ris famulis 
a RSR SRE 
sub-veni, quos pre-ti-oso sanguine rede - 


EH‏ کے دہ ہے 


mi-sti. Alterna fac cum Sanctis  tu-1s 


E ری ہی‎ Az 
in glori-a numera - ri. Salvum fac populum 
ج‎ En, E PO OO 3 P 
tu-um, Dominb et benedic hæredi-ta-ti 
Esc سک‎ EEE 
- $. Ln rege مھ‎ es : ek ا‎ illos 
E — cc acc E 


usque in æ-ter-num. Per singulos di - es 


Ewan O tt = 


——— MÀ Á— S ہا سے شوہ‎ — —À —— — — سسممسممست‎ 


benedi-cimus te. Et laudamus nomen. tu-um 
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PETRA‏ سے سا کےا ہی 


in sæ-culum, et in seculum seculi. Di - 


rere nostri. Fi-at mi-sericordi-a tu-a, -Do- 


Pa pepe 


mine, su-per nos quemadmodum ` speravimus | 


— و 3 


te. In te, Domine, speravi : non con- 


fundar in æ-ter-num. 


LITANIÆ SANCTORUM. 


YRI-E e-le-i-son. ij. Christe, ele- 


nos. ij. Christe, exaudi nos. ij. Pater de cœ- 


LITANIÆ SANCTORUM. 115 


mi-sere-re nobis. 


————— 


lis, De-us, 


,Fili, Redémptor mundi, Deus, miserére. 
Spíritus sancte, Deus, miserére. 
"Sancta Trínitas, unus Deus, miserére. 


A 4E —— 


o-ra pro nobis. 
orate 


Sancte Thoma, ora. 
Sancte Jacóbe, ora. 
Sancte Philippe, ora. 
Sancte Bartholomæe, ora. 
Sancte Matthæe, ora. 


Sancte Simon, ora. 
Sancte Thaddæe, ora. 
Sancte Matthía, ora. 
Sancte Barnaba, ora. 
Sancte Luca, ora. 
Sancte Marce, ora: 
Omnes sancti Apóstoli et 

Evangelíste, orate. 


Omnes -sancti Discipuli 


Dómini, „orate. 
Omnes sancti Innocéntes, 
oráte pro nobis. 
Sancte Stéphane, ^ ora. 
Sancte Laurénti, ` ora. 
Sancte Vincénti, ora. 
Sancti Fabiáne et Seba- 
“stine, | oráte. 


Sancta 1181-3, 
Sancta Dei Génitrix, ora 
pro nobis. 
Sancta Virgo virginum, 
ora pro nobis. 
Sancte Michael, ora. 
Sancte Gábriel, ora. 
Sancte Raphael, ^ ora. 
Omnes Sancti Angeli et 
Archángeli, oráte. 
Omnes sancti beatórum 
Spirituum órdines, o- 
ráte pro nobis. 
Sancte Joánnes Baptista, 
ora pro nobis. . 
Sancte Joseph, ora. 
Omnes sancti Patriärchæ 


et Prophéte, orate. 
Sancte Petre, ora. 
"Sancte Paule, ^ ^ ora. 
Sancte Andréa, ^ ora. 
Sancte Jacóbe, ora. 


Sancte Joánnes, ora. 
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Sancti Joánnes et Paule, | Sancte Benedicte, ora. 


oráte pro nobis. Sancte Bernárde, ora. 
Sancti Cosma etDamiáne, | Sancte Dominice, ora. 
'  oráte pro nobis. Sancte Francfsce, ora. 
Sancti Gervási et Protási, | Omnes saneti Sacerdótes 
oráte pro nobis. et Levitæ, oráte. 
Omnes Sancti Mártyres, | Omnes sancti Mónachi et 
oráte pro nobis. Eremitæ, oráte. 
Sancte Sylvéster, ora. | Sancta María Magdaléna, 
Sancte Gregori, ora. ora pro nobis. 
Sancte Ambrósi, ora. | Sancta Agatha, ora. 
Sancte Augustine, ora. | Sancta Lúcia, ora. 
Sancte Hyerónime, ora. | Sancta Agnes, ora. 
Sancte Martine, ora. | Sancta Cæcilia, ora. 
Sancte Nicoláe, ora. | Sancta Catharina, ora. 


Omnes sancti Pontifices | Sancta Anastásia, ora. 
et Confessóres, oráte | Omnes sancta Virgines et 


pro nobis. Viduæ, oráte. 
Omnes sancti Doctóres, | Omnes Sancti et Sancta 

oráte pro nobis. Dei,  intercédite pro 
Sancte Antóni, ora. nobis. 


a‏ ت 
Propi-ti-us esto, parce nobis, Domine.‏ 
Propitius esto, exäudi nos, Dómine.‏ 

Ab omni malo, libera nos, Domine. 


Ab omni peccáto, libera. | Ab ira, et ódio, et omni 


Ab ira tua, libera. mala voluntáte, libe- 
À subitánea et improvísa ra nos. 
morte, libera. | A spíritu | fornicatiónis, 


Abinsídüsdiáboli,libera. | líbera nos. 
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Per Baptismum et san- 
ctum Jejünium tuum, 


libera nos. 
Per Crucem et Passiónem 
tuam, libera. 
Per Mortem et Sepultú- 
ram tuam, libera. 
Per sanctam Resurrectió- 
nem tuam, libera. 


Per admirábilem Ascen- 
siónem tuam, libera. 

Per Advéntum Spíritus 
Sancti Parácliti, libera. 

In die Judícii, libera nos, 
Dómine. 


وس جنُگکگکٔ M A‏ سے — a‏ سے نہ سے M A‏ — 
— — 
| سا ہے _€ سسس س | سے — 


te rogamus, audi nos. 


gióne conserváre dig- 
néris, te rogámus. 

Ut inimicos sancte Ecclé- 
sie humiliáre dignéris, 
te rogámus. 

Ut régibus et principibus 
Christiánis pacem et 
veram concórdiam do- 
náre dignéris, te rog. 

Ut cuncto pópulo chri- 
stiáno pacem et unitá- 
tem largiri dignéris, te 
rogámus. 


A fúlgure et tempestáte, 
libera nos. - 

A flagéllo terremótus, li- 
bera nos. 

À peste, fame et bello, 
libera nos. 

À morte perpétua, libe- 
ra nos. 

Per mystérium sancte 
Incarnatiónis tux, li- 
bera nos. 

Per Advéntum tuum, li- 
bera nos. 

Per Nativitátem tuam, 
libera nos. 


A دک‎ 


Pecca-tores, 


Ut nobis parcas, te ro- 
gámus, audi nos. 

Ut nobis indülgeas, te ro- 
gámus, audi nos. 

Ut ad veram pœniténtiam 
nos perdücere digné- 
ris, te rogámus. 

Ut Ecclésiam tuam san- 
ctam régere et conser- 
váre dignéris, te rog. 

UtDomnum Apostólicum, 
et omnes ecclesiásticos 
Ordines in sancta Reli- 
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strérumabætérnadam- 
natióne erípias, te rog. 

Ut fructus terre dare et 
conserváre dignéris, te 
rogámus. 

Ut ómnibus fidélibus de- 
fünctis réquiem ætér- 
nam donáre dignéris, 
te rogámus. 

Ut nos exaudire dignéris, 
te rogámus. 

Fili Dei, te rogámus, audi 
nos. 


accu ge 


tollis 


peccata mundi, 


Ut, nosmetipsos in tuo. 


sancto servítio confor- 
táre et conserváre di- 
gnéris, te rogámus. 

Ut mentes nostras ad cœ- 
léstia desidéria érigas, 
te rogámus. 

Ut ómnibus benefactóri- 
bus nostris sempitérna 
bona retribuas, te rog. 

Ut ánimas nostras, fra- 
trum, propinquórum 
et benefactórum no- 

Es 


Agnus De-i, qui 


سج دج ج ےاج peo‏ 


Christe, audi nos. ij. 


=  ' ele-i-son. 


no-bis. 


Par-ce no-bis, Domine. 
Domine. 


Exau - di nos, 
Mi-se - re- re 


ste, ele-i-son. ij. Kyri-e, - 


LITANLÆ PRO COMMENDATIONE ANIME. 


(Ex RITUALI ROMANO.) - 


ER E 


e-le-i-son. ij. Chri-ste, e- 


AT 


8 x. K 


Y-RI- E, | 
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سد 


e-le-i-son. ij. Sancta Ma- 


Sancte Stéphane, . ora. 
Sancte Laurénti, ora. 
Omnes sancti Mártyres, 
oráte pro eo. 
Sancte Sylvéster, ^ ora. 
Sancte Gregóri, ora. 
Sancte Augustine, ora. 
Omnes sancti Pontifices 
et Confessóres, oráte. 
sancte Benedicte, ^ ora. 
Sancte Francísce, ^ ora. 
Omnes sancti Mónachi et 


Eremitæ, orate. 
Sancta Maria Magdaléna, 
ora pro €0. 
Sancta Lúcia, ora. 
Omnes sanctæ Virgines et 
Viduæ, orâte. 


Omnes Sancti et Sanctæ 
Dei, intercédite pro 


eo. 
xai 


e-i, Domine. Propi - 


ora pro e-o. 
_orâte pro e-a. 


le- i-son. ij. Kyri-e, 


ri - 8, 


Omnes sancti Angeli et Ar- 
chángeli, oráte pro eo. 

Sancte Abel, ora. 

Omnis chorus Justórum, 
oráte pro eo. 

Sancte Abraham, ora. 

Sancte Joánnes Baptista, 


ora pro eo. 
Sancte Joseph, ora. 
Omnes sancti Patriärchæ 
et Prophéte, orate. 
Sancte Petre, ora. 
Sancte Paule, ora. 
Sancte Andréa, ora. 
Sancte Joánnes, ora. 
Omnes sancti Apóstoli et 
Evangelíste, ` orate. 
Omnes sancti Discípuli 
Dómini, oráte. 


Omnes sancti Innocéntes, 
oráte pro eo. 


Bop pc] 


Propi -ti-us  e-sto, parce 


pu E Pa 
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ff ےہ‎ 


ti-us e-sto, Libera e-um, Domine. 


e-am. 
Ab ira tua, libera. | Per Mortem et Sepultú- . 
À perículo mortis, libera. ram tuam, libera. 
A mala morte, libera. | Per gloriósam Resurre- 
A poenas inférni, libera. ctiónem tuam, libera. 
Ab omni malo, libera. | Per admirábilem Ascen- 
A potestáte diáboli, li- siónem tuam, libera. 
bera eum, Dómine. Per grátiam Spíritus san- 
Per Nativitátem tuam, li- cti Parácliti, libera 
bera eum, Dómine. eum, Dómine. 
PerCrucem et Passiónem | In die judicii, libera eum, 
tuam, libera. Dómine. 


apo pa 


Pec-ca-to-res, te rogamus, audi nos. Ut e-i 


Ep 


parcas, te rogamus, audi nos. Kyri-e, e-le- 


EEE p 


ison. ij. Christe, ele-i-son. ij. Ky-ri-e, 


due e - le-i-son. 


PER TOTUM ANNUM. 


xe xeu سے ششک تد‎ o 


ONF-TE-MI-NI Domino, quo-ni- 
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——— MÀ e I —— — "M M — ' 
— — 


| CNRC SU جس‎ MEN VON à رہ‎ 
i : AA ہک ںہ ہا ہہ کلاپ‎ 
am bonus, quoni-am in sæcu-lum  mi-se- 


En 
rkcordi-a ejus. " Confitemi-ni. De  tribu-a- 


Excerpt EE 


سے لے —— ت MÀ M‏ سے سال 


. ti-o-ne  invocavi  Do-minum, et exaudivit 
Papo po 
me, Do-minus. Non timebo quid  faci-at 
EA i 
|, mi - hi ho -mo; Dominus mihi  adju-tor; 


== < Dee سے کک‎ pl 
SE HE TA | vd 
despi-ci-am ^ inimicos me-os. " Confitemini. 


EE DA -3a-.—————4——— 
EE E a ج‎ -Ea—a 
Bonum est confidere in Domino, quam con- 
Ereep—rmmÉpI تچ‎ eps 
"" fidere in ho-mine. Omnes gentes circu - 
جج‎ OO un Ed 
i-e-runt me; Et in nomine Do-mrni qui-a 
n———]M"ráM—MQÓ—n tá € € PP —— سا سوک‎ M MÀ —" ن‎ 

beet ہے‎ — ff -ا۔۔‎ 
سر ہے‎ ESE جج‎ 
ultus sum in e-os. * Confitemini.  Impulsus 
Messe ip 
2 ix 


-eversus sum ut ca-derem, et Dominus 


susce- pit me. Fortitudo me-a et laus 
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AA EL‏ پھر 
me - a Dominus, et factus est ^ mi-hi‏ 

Ex m ے‎ —aXo pu PS 

sa-lu-tem. * Confi -temi-ni. Dextera Domi- 


— Bc, تک‎ EN 


ni fecit vir- A tem; dextera Domini exal- 


pr Ea 
ta - vit me; ا‎ Domini fecit virtu - 
ات سے ڪڪ‎ ٦ Es 
tem. Non mo-ri-ar, sed vivam, et narrabo 
A A == 


o- pera Domini. * Confi-te-mini. 


Sp‏ )جب 


(6) ٭‎ ONSERVA me, Do-mine : quoni - am 


= me 
speravi in te. * Conserva. Drxi Domino: 


EA‏ کے ے ذدوتے 33 ت 


den | 


De-us me-us. es tu. سیا | وس‎ 


EI ےہ‎ REN: سو‎ 


me-orum non eges, sanctis qui sunt in 


terra ejus, mi-ri-fi-cavit omnes vo-lunta-tes 
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te nus‏ در ہے 


tü - as, in e - is. * Conserva. Multipli-ca-tæ 


Exe e ie ETE 


— —À — سے‎ —— HA س‎ ——— — — 


sunt  infirmita-tes — e-orum; poste-a acce- 


SS‏ ڪڪ 


—— — سو‎ —ÀM—À — —À 


le-raverunt, non congregabo  conventicu-la 


e-orum de sanguinibus, nec memor ero 


Si o 


nominum e-orum per labi-a me - a. * Con- 


pi ns 


serva. Dominus pars hæredi-tatis me-æ et 


calicis me-i. Tu es qui re-sti-tu-es hæ- 


A men 
redi-tatem | me-am mihi. Funes ceciderunt + 

EEE EFE pe Rd‏ حم 
mihi in precla-ris. * Conserva. Provi-debam‏ 

Ps کے‎ 

+ Dominum in conspectu me-o semper, quo- 
پش جس سے ہے ےس سے جج جج جح ہے ہے‎ 8- 


ni-am a dextris est mihi ne commove-ar. 


Propter hoc le-tatum est cor me- um, et 


124 PER TOTUM ANNUM. 


E ex pr Hacen — 


exultavit lingua me- a. * Conserva. 


"x EEE RE 
D OMINE, quis habi-tabit in taber- 
SEE 
naculo tu-o? Aut quis requie-scet in lo-co 
یت ات‎ 3 
Domine. Qui ingredi-tur sine 
EEE PR ج >= جہ جع‎ 
macu-la et operatur Ju-sti-ti-am; qui loqui- 
— ERE ہے‎ 
tur verita - tem in corde su-0; qui non 
Hs E sh 


egit do-lum in. lingua su-a. * Domine, 


E پیا سس‎ ET EE سے‎ ai سم‎ i TI D سد‎ + 


sancto tu-o. 


سے ——— سے سسہہے۔۔ K— — — A‏ 


Nec fecit proximo ma-lum, et  opprobri-um 


E EE EL 


"non pow adversus pronn 4 811-08۶ + 


A A سے‎ — — —À کے‎ 


pum ‘de-du-ctus est ` in rare e-jus 


ma-lignus, trementes autem Dominum glo 


PER TOTUM ANNUM. 495 


ri - ficat. * Domine. Qui jurat proximo su-0, 


el non deci-pit; qui pecuni-am su-am non 


اکن تع ھجت ہہ BENE‏ 


dedit ad usuram, et munera super inno- 


pump‏ جا مع 


cen-tem non accepit. Qui facit hec, non 


Domi سے اک ہہ ہس‎ a 


commo-ve-bi-tur in  e-ternum. * Domine. 


En==-==.++ pax ہت‎ AE 


Vi-am  ïiniqui-ta-tis amove a me; et de 


tatis  e-le-gi 


C ERG MU 
obli-tus. Adhæsi, Domine, testimoni-is 


A— ج‎ ——À— 


is, no-i me confundere. , "Dude 


8 “D ¡DES PE 


ne in furore  tu-o 


196 PER TOTUM ANNUM. 


año A سی سس‎ pr fud 

 ar-gu-as me. * Domine.. 40ا‎ me-1,' 
¡A SS E tee 
neos ےڈ‎ ami in-firmus sum. Sana me 


quoni-am A sunt ossa‏ ہے 
تسس مسا 
me-a. .Et anima me-a turbata est valde :‏ 
جع ےچ hup‏ کے سے تی 
i * Domine. Con-‏ ا وف sed, tu, Domine,‏ 


Er EMI pe تے عم‎ FE 


vertere, Domine, el. eripe animam me-am. 


— B- ——-3—-.8 ke A E 


¡q A A سے‎ AAA A AA - mee n a ame r 


Salvum me fac propter mi-seri-cordi-am  tu- 
مس رج بے شش‎ re EE 
am, Eo adu is am non est in morte 2, qui me - 
CE {u-i: in inferno autem. qui . HS 


bis ih] x [pe جع گے‎ 


— — 


tebi-tur  ti-bi? * Domine. . Laboravi in ge- 


Rp شیج ش جع جے‎ mei 


mi-tu me-0, lavabo per singu-las noctes le- 


¡WS SS ASES 


ctum me-um : lacrymis me-is stratum me-um 
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HN 


س 
——— ر ا —— سے اس 


ri-gabo. Turbatus est a furore oculus 


CEF Re ے ہے دع دک کہ ےہ‎ 
و یں و ا‎ AEREAS IA AR 
me-us : inve-te-ravi inter omnes  inimi-cos 
fmc ہہ کہ ہے ہے اج ہے‎ Ee: 
me- os. "Domine. Discedi-te a me, omnes 
E3301 


بت 


س 


qui operamini  3-niquita-tem, quoni-am exau - 


que OSA TER 


di-vit Dominus vocem fletus me-i; exau- 


e ASE 


di-vit Dominus: depreca-ti-onem me - am. 


—— UIN NB —— ——— — ےم سے‎ —  — ل‎ 
—— ——————— —— — — + —— 

LE —— — ———— -——— آپ‎ 

a — P — P I M‏ € —— سے MM e —À‏ — —— س 


* Domine. 


TERTIA PARS 


STROPHES VARIA | 


QUE CANTARI POSSUNT 


AD EXPOSITIONEM, ELEVATIONEM ET BENEDICTIONEM 
SS. SACRAMENTI 


POST EXPOSITIONEM SS. SACRAMENTI. 


I CANTUS. 
Stroph. R rimes 
44 M. 432% ہے ہب ہو رہہ‎ = 
(6) saluta-ris Ho-sti-a! Que cæ- 


A 1-27— تہ‎ fre H 


—À e —— M —ÀÀ‏ پت مس 


li pandis osti-um; Bella premunt hosti-li-a : 


bp 


Da robur, fer auxi-li-um. Uni trinoque 


نہ چ۔ I—— a -a-‏ کے .سڈ ےج 
AS —‏ 
Domino Sit sempi-terna glo-ri-a, Qui vi-tam‏ 


penc EE EE B a E 


si-ne termino Nobis donet in pa-ri-a. 
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IT CANTUS. 


Te BI ہد ہت شش ہے‎ EX وچ‎ 
sa-lu-taris Ho-sti-a! Que co- 


جس —— 


li «ax Goa ےس‎ osti-um ;  Del-la سوسہشٹتےت‎ hosti - 


li-a : Da rs fer Lm um. Uni tri- 


noque Domino Sit  sempi-terna  glori-a, 


Qui  vi-tam sine termino Nobis donet in 


pa-tri- a. 
III. CANTUS 
Stroph. ا ات بے ہے وٹ کے‎ 
15 M. : کے ےج سرچ و یش‎ 
)5( sa-luta-ris Ho-sti-a! Que cæ- 


—— [7t 1 — Ei 
تا‎ pandis  o-sti-um; Della premunt hosti - 
Es ڪڪ‎ 
li-a : Da robur, fer Pup ides Uni tri- 


تخت کے pcr‏ ع 


noque Domino Sit sempiterna glo-ri-a, 
: 6. 


Qui vitam sine termino Nobis donet in 


سس س 


—8-8 — —— —ÓM M me کے‎ PM سی‎ 


' patri-a. 
IV CANTUS. 


| Ao O += Jm qva | xt 


sa - lu-ta-ris -— a! | Que 
eem سان سے ا‎ ER 
wE- nr اریہ‎ B- I a" TIo 
coli. pandis | osti- um; Bella premunt host = 


|. wine IJ CAME سس سے امس‎ c a سی‎ E 
Mua mer — دج‎ o 


li-a : Da ro-bur,. fer - au-xi - li-um. -Uni 


CE Wl | —— al A 
m eraat ep] 


trinoque Domino Sit sempi-terna glo-ri - a, 


AA — ہے‎ 


Qui vi-tam sine termino Nobis do-net in 
DA 2 
pa -tri-a. 
POST ELEVATIONEM SS. SACRAMENTL 


` Ez decreto S. Cong. Rituum 14 aprilis 1753, ad 
Elevationem SS. Sacramenti, in missis solemnibus, 
cantari potest, loco Y. 08 aliqua melodia NIC 
magno Sacramento propria. 


۲ CANTUS, 


" " yA i 
" put d" a mortis Demi 


E 


ani, Panis vivus, vi-tam . prestans homi-ni! 


ER RERO 


Presta  me-e. menti de te vi-vere, Et te 


illi semper dul - ce 


ve-la-tum nune aspi-ci-o, Oro fi-at illud 


ےه > ےھ ےار 
quod tam si-ti-o : Ut te reve-la-ta — cernens‏ 


pe 


u :‏ اس 
fa-ci-e, Visu- sim be-a-tus tu = æ glo-‏ 


4 M: memori-a-le mortis Domi-ni, 


— سب جج و gg‏ 

ppp Hán 
CP DUE سس‎ RI 
Panis vivus, vi-tam .prestans  ho-mini! Præ- 


expe nua‏ ےت کے 

sta me-æ menti de te vivere, Et te 1-4 
ee و‎ 

a 1 43‏ ج کچ ض سے 


li semper dulce sa-pere. Jesu, quem ve-la- 


tum nunc aspi-ci-0, Oro fi-at illud quod 
—# 


tam si-ti-o : Ut te re-ve-la-ta cernens faci-e, 


کت ہے ے ک یں فک کت EHE DIT‏ 


Vi-su sim be-a-tus tu-æ glo-ri-æ. 


11 CANTUS. 


E acc sce |‏ سے ا کے سس یی ios‏ 


in a. - memo-ri-a-le mortis Domini, 
= B- A is - ہے‎ 
یڑ ےج لے تج ےج‎ 

Panis vivus, vi-tam præstans homini! Presta 


me-e menti de te vi-vere, Et te illi 


وو و ساسا عو ےت و ETS‏ 


semper dulce sapere. Jesu, ^ ve-latum 


جک چا چک کو و p at‏ 


nunc a-Spi-ci-0, Oro fi-at Ew quod tam 


Egi pot pj 
Dis A d Ei 


si-ti-o : Ut te و‎ a cernens fa-ci-e, 


—À—À —À —‏ سے — با ہت سے سے سک کے e MM‏ 


gu sim be-a-tus  tu-we ES e. 
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IV CANTUS. 
7 
Vn QPPST ہے‎ T ELO — 
(5) A memo-ri-a-le | mortis Do - 


— سے‎ MÀ —— "à — — — — سے‎ 


Bora کے‎ 


mini, Panis vivus, vi-tam prwstans homi-nil 


pc A 


Presta me-e menti de te vive-re, Et te 


pue ep qu 


illi semper dulce sa-pere. Jesu, quem ve- 


ILE LEE 


la-tum nunc aspi-ci-0, Oro fi-at  il-lud 


ELS Etre 


quod mais si-ti-0o : Ut te reve-la-ta cernens 


2322251 


faci-e, Visu sim be-a-tus  tu-e glo-ri-æ. 


ANTE BENEDICTIONEM SS. SACRAMENTI. 


1 CANTUS. 
Sgp, 
PA A ACE 
(6) ANTUM. ergo Sacramentum 


صصح کسی 


Veneremur cernu-i : Et antiquum do-cumen- 


pp 2598 


tum | Novo. cedat ri-tu-i : Prestet fides 


| 


| 


ANTE BENEDICTIONEM SS. SACRAMENTI. 


154 
سے‎ OE == 
derogan" pn -um ہی‎ e | 5و‎ 


ri Ge-ni-toque Laus et jubi-la-ti-o, Sa-lus, 


en re ج‎ 


honor, vir-tus dini d Sit et benedi-cti-0: 


Il CANTUS. 


pOEEEEBCSE Sea 
b T ANTUM er S t Vene- : 

go. Sacramentum. Vene- 
ET] t qo I 


remur cernu-1 : Et antiquus à documen-tum 


qr rani 


Novo ce-dat  ri-tu-i : un fi-des supple 


س 


mentum  Sensu-um  dedfectu-i. ahi to- zx 
کش ہے وچ سوہ‎ 
Geni-toque Laus et —ju-bila-ti-o, ^ Sa-lus, 


کک 


honor, virtus quoque Sit et ee زا‎ -0 : 
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Procedenti ab utroque — Compar. sit lau- 


— —— —— ———— 0 —M—ÓM 
—— 


—  —— — — MM — — ا ے‎ 


da-t1-0 
NI CANTUS. 
Stroph. ESL al. ned PE te pme mi 
15 M. EIS ua, dy te ٦۹۱ 
(5) ANTUM .ergo © Sacra-men-tum i 


Veneremur cernu-i : Et antiquum documen- 


pec سد سنج‎ i 


tum = Novo cedat  ri-tu-1: Præstet fi-des 


EE 


… supplemen-tum . Sensu-um  de-fe-ctu-1.  Geni- 


Extat 51.17 
to-ri Geni-toque  Laus et ju-bi-la-ti-o, 


E 2 


———— —— —— — — — — ae 


ARES 


-di-cti-o : Procedenti ab u-troque Compar 


sit lauda- ti-o. 
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IV CANTUS. 


em وو‎ 
Po ل‎ Ex. — 7 


ANTUM ergo Sacramentum Ve - 


EC epe 


neremur cernu-i : Et antiquum documentum 


SA 


Novo cedat ri-tu-i : Præstet fides supplemen- 


Ecprte 4 ےج ہج‎ Ed 


tum  Sensu-um LEE ctu-1. Geni- à ri Geni-to - 


que Laus et jubrla-ti-o, Salus, honor, virtus ` 
xc EHE و‎ ERE 

RE 

quoque. Sit et benedicti-o : Pro-ce-denti ab. 


تا یےے جع ماش 


سس 
E EO | ———— —‏ 


utroque Compar sit lauda-ti-o. 


POST REPOSITIONEM SS. SACRAMENTI. 


ar AP ==} 


(6) x - DO-RE-MUS in æ-ter-num 


Se‏ ہے سے سے جح 


Ru Sacramentum. * T‏ تی 


pite cp een‏ و چا 


Laudate CORE omnes gen-tes : laudate 
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e-um, omnes Ud i. * Adoremus. ret 


ni-am confirma-ta est super nos  miseri- 


—he mma ne 


cordi-a e-jus : et veritas Domini manet 


rEg AS 


— — — — — —À — — — 


in s-ernum. *Adore-mus. Glori-a Patri, et 
E- HA 


Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i sancto. * Adoremus, 


اح الس rM‏ سے ما سے RAS‏ 


— M —— — ل‎ — — M SD 


Si-cut erat in  princkpi-o, et nunc, et 


Eten popa E13 ff 


semper : et in secula seculorum. Amen. 


= RA — مس‎ ت٠ج‎ —— MM —M —— 9 ———— — — —— — ——— 
a 

A A —————— ————— —————— 

— —MÓMM—— ——M ——M —— À— HH: 


Adore-mus. 


€ Sæpius Anoremus fer cantatur sine psalmo, vel 
psalmus sine ۵5۰ 


EE Ee M 


M Fa B a-—— 
- vE, Ma-ri - a, gra-ti-a penas 


DI e‏ وج 


Dominus tecum : > مشش‎ à tu in nr s - 


hod as benedictus DOR Vd À u-i 


138 POST REPOSITIONEM SS. SACRAMENTI. 


B-m— Busta HN نے ال‎ 


Je - sus. Sancta Mari - a, Mater De-i, ora 


i E—R 


pro nobis  pecca-to-ribus, nunc et in ho-. 


Lu 000 00‏ کے ھک نے 


ra mor-tis nostre. A-men. (T. P.) Alle - 


O. 212 A cM I‏ ات ےم 
— سے — ——— ا ا نے سے ا ا 9 —— ات ا ——— RÉ ——— _ ——  _‏ - 
mins ad‏ سو وو دو mu‏ وچوس سے دید سا ود جس ہے 
uitio Le‏ میں o‏ عمج لا لچ 
: 
u-la‏ 
. 


QUARTA PARS 


SEQUENTIARIUM - 


SEU CANTUS SEQUENTIARUM MISSALIS ROMANI 
PRO TOTO ANNO 


IN DOMINICA RESURRECTIONIS. 


EE p 


(Miat.) ICTIMÆ ہوم کے‎ Immo- 


o => 


lent Christi-ani. Agnus redemit oves; Chri- 


OIM: oem 


stus innocens Patri Reconci-li-avit peccato- 


== epe 


res. Mors et vi-ta du-ello Conflixere mi- 


2 


rando : Dux vi-te mortu-us regnat - vivus: Die: 


c3 pH 


nobis, Mari - a, Quid "M uod in vi- E Sepul- 


140 IN DOMINICA PENTECOSTES, 


a — — E A A رہ شش‎ —À— —— "— MÀ س‎ 
——— نے‎ RR ES LJ —A — ——— 


chrum Christi viven-tis, Et glori-am vidi re- 


zs s | i -pn ج‎ 
surgen-tis. An-ge-licos e Sudari-um et 


Au oc —8— =‏ تک عحت 


Xt Surrexit Christus - spes me-a : Præce- 


poet te‏ سچ شس 


jp ' 
rexisse A mortu-is ve-re : Tu nobis, victor 


m 
Rex, mi-sere-re. A  - men. Alle Aid -ia 


IN DOMINICA PENTECOSTES. 


se Me 


EN, sancte Spi-ritus, Et emit-te - 


REF ERAI c 


cœ - litus Lucis tu-æ ra-di-um. em p 


کے ج 


pau-perum, Veni, da-tor mu-nerum; Veni, lu- 


men  cor-di-um. Conso-la-tor  op-time, Dulcis 


=== 


hospes TET Dulce re-fri-ge - ri-um. In. 
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labore requi-es, In æstu tempe-ri-es, In 


me‏ سے سج ہے 


ا ا — — — —À A‏ لے سے A‏ 


fle-tu ۔‎ so-la - ti-um. O lux be- a-tis-sima, 


— سے مل‎ [m 


ns | 


` Reple cordis intima Tu-o-rum fide - li-um. 


Sine tu-o numine, Nihil . est in. homine, 


SES 


کے ۔ س e‏ سس e‏ ال ی د ماس 


= Ni-hil -est inno - xi-um. Lava quod est sor- 


ۓے کے سے کے ہت ن 


didum, Riga TU est a-ridum, Sana quod 
ج ڪڪ‎ 


est sauci-um. Flecte quod . est ri-gidum, Fo- 


um. Da tu-is x m 5 te SEWE YY 


سک سد مج کے ری دی با | 


———M سح کہ ہے سے ہے‎ me —À —áÀ— 


bus, Sacrum septenari-um. Da virtutis meri- 


tum, Da salu-tis exi-tum, Da perenne gau- 


— meme me 


en 


` di-um. - men. Alle - lu- ia. 
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IN SOLEMNITATE SS. CORPORIS CHRISTI. - 


E RE EH 


on, Salva-torem, Lauda.‏ و AUDA,‏ یو 


ducem et ا‎ -rem, In hymnis et canti- 


xi A are po-tes, tantum aude : Qui-a 


E Fera ME ہے‎ a 


ma-jor omni  lau-de, نوف‎ laudare  sufficis. 


A — 


Laudis mas جس‎ a - کت‎ Panis vivus et 


vi-ta-lis — Hodi-e proponi-tur. Quem in sa- 


ESO mena Hu — VH 


ere mensa cœ-næ, Turbe fratrum icone 


PES eT 


Datum non ambi-gi-tur. Sit laus plena, 


کے —31 کے س سخ Eat‏ 


sit so-no-ra, Sit jucunda, sit decora Mentis 


sp س‎ 


jubi-la-ti-0. Di- es um ng so-lemnis agi-tur, In 
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—— (à وس وت‎ ET mp AA 


co 


ti-o. In hae mensa novi Re-gis, Novum 


ASAS A اچم‎ 
Pascha nove legis, Phase vetus terminat. Ve-tu- 


AAA —— س‎ — — — —  —— —ÀÀ—— À————M — —ÀM—MM —À جہ‎ — 9 — 
— 


q -  _G- ڪڪ ڪڪ‎ 
sta-tem no -vi-tas, Umbram  fu-gat ve - 
_ ٦ن ہے‎ GGT ہت‎ b um 
ri-fas, Noctem lux e-liminat. Quod in 
Ne — M g 
ecna Christus ges- sit, Faci-endum hoc  ex- 
AORTA A 

—— ا٤ے RITES‏ وت ا ہے 


pressit In su-i  memori-am. Docti sacris in- 


BEEN o — I 


—À M ——— —— —‏ سو سے ہے —— — —— — — س 


sti-tu - tis, Panem, vinum in sa-lu-tis  Con- 


PEER 


 secramus hosti-am. Dogma datur Christi-anis, 


A e 


Quod in carnem transit panis, Et vinum in 


ES E  —g 
laete memo yl | ones neptem X کے ہے تح یس‎ 
O — E 


sanguinem. Quod non capis, quod non vides, 


L 


144 IN SOLEMNITATE SS. CORPORIS CHRISTI. 


DOUCEUR 


— ہے جو سچی۔ے سے ےہ - MÀ —À‏ 


— - سس 


Animosa firmat fides, Præter rerum ordinem. 


————— — BL LLL سے جج سے شس‎ — —À ———. (IA —— — — M — ھکس‎ 


Sub diver-sis speci-e-bus, Signis tantum, et 
[C RC Te M MOE 
PPP 
non re-bus, La-tent res eximi-æ. Caro ci-bus, 
a یا‎ D کت‎ 
کے بج دہ جج‎ ue 
sanguis po-tus : Manet tamen Christus to-tus 


E ہے‎ 


———— — ee — — —À —À — — — — — 


Sub utraque spe-ci-e. A sumente non con- 


tot‏ ید 


C1 - sus, Non confractus, non divi-sus, gd 


LM LL DE LCS — na وج‎ 3 


M A —— ——— —. 


سے سے 


—À —‏ س  —‏ سے ےر ہے M‏ لے — À——‏ ےہ — — 


ac- ac-cipi-tur. sumit unus, sumunt mil- le, 


Et Es tax کی رت‎ AA] 
Quantum isti, tantum ille : Nec LE con - 


ا کے ا 


مس س سے — ———— 


pumi-tur? o poni, sumunt ma - li, ار‎ 


Don. . t neque, Cta s 0 tus. Mors 


A pattes 


est ma-lis, vita bo-nis : Vide paris sump- 


AS‏ سے سے تہ 


ti-onis Quam sit dispar  exi-tus.  Fracto 
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wC a PR MN اس امس‎ 
- Re VUA NTM. UR 
^n فا‎ ve ove Cy. IRREAL: PO 
———— q -B—E- co WMMNDEA NADE RIAS SEMI 


demum sacramento, Ne va-cilles, sed memento 


3 5 کک س E‏ 


Tantum esse sub fragmento, Quantum toto 


A EN 


«He Nulla fit scissura : Signi' tan- 


e ےی‎ AN 
tum fit fractura : Qua nec sta-tus, nec sta-tu- 


> > ہت ہے 


ra Signali mi-nu-i-tur. — Ecce panis Ange- 
Ba Hun t5 


—À——— M —— —À ———— —Ó — —À — MÀ 


سو سے ne‏ سی EE, —  —‏ .ن0 


lorum, Factus cibus vi-atorum : Vere panis 


O == 


fi-li-orum, Non mittendus canibus. In fi- 


ا 


guris præsigna-tur, Cum Lsa-ac immoda-tur, 


rm‏ ہے ہے گے ERE‏ جج چیہ ہے ہار 


Agnus Paschæ de-puta-tur, Da-tur manna pa- 


جو ور مسا et‏ جو ھا سے A‏ 
ri Exp AS‏ 


tribus. Bone Pastor, panis ve-re, Jesu, no- 


ppp 


stri mi-se-re-re : Tu nos pasce, nos tu-e-re : 


> کہ مع جح کک 


Tu nos bona fac videre In terra | vi-ven- 
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JERES. Reve 5 Û O UMANE ———— چا سس سس چپ‎ — ES 
E K—-X 8 میس ہو‎ om - £r 
ti-um. Tu qui cuncta scis et va-les, Qui 


aca d‏ ے پچ 


— — — سے سے سے —— — —À‏ ا جس سس ا 


nos E hic mor-ta-les : Tu-os ibi com- 
=== LI A dh سیر‎ 
لت‎ rid -B-g— ہے کش‎ 
mensa- fia les  Cohzeredes et  soda-les Fac san- 
VE a s سے‎ min LT) pa — CR rx te 


cto-rum 3 -Vvi-um. A '- men. Aller - 3 


ja — چھ‎ HA 


TABAT m ter do-lorosa, Juxta Cru- 


—— AA 


cem lacrymosa, Dum pendebat Fi-li-us. Cu-jus 


animam  gementem,  Contrista-tam et do-len- 


Pa E ir 
S a لے‎ y — 
Zu TAAA ا‎ MEN. MC ME UE 


tem, Pertransi-vit gla-di-us. 0 quam tristis 


Lo Eme کے مع‎ Eg 


et afflicta Fu-it illa benedicti Ma-ter Uni- 


ge-ni-ti! کر‎ E meerebat, et dolebat, 18ط‎ 
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EN En —€— 


Mater, dum videbat Nati pœnas — incly-ti. 


ER‏ ج 


Quis est homo qui non fle-ret, Matrem Chri- 


ج RIDE‏ ا 
sti si videret Ces tanto suppli-ci-0? Quis‏ 


P Ue — ——— ——À—À A AAA  —‏ — کم ەمچڑ To‏ س 


ae Eee muscu‏ سے 


non posset contrista-ri Christi Matrem con- 


SAE 


.سس 


templari Do-lentem cum Fi-li-o? Pro pecca- 


|; 


tis su-æ gentis Vi-dit Jesum in tormentis, 


===> A وسر‎ aT — E ات‎ — 
ا ےک ا‎ aar ———3—S— 
Et flagellis subditum. Vidit su-um کٹ‎ 


Natum Mori-endo  desola-tum, Dum  emi-sit 


O E‏ ات ہے ت 


spi-ri-tum. Ei-a, Ma-ter, fons amoris, Me 


La I 


sentire vim do- lo-ris, Fac ut tecum luge-am. 


Fac» ut std: at cor سی‎ In amando 


E%‏ وس رج ہے 


Christum De-um, Ut sibi complace-am. San- 


IN FESTO SEPTEM DOLORUM B. M. V. 


———— بت‎ ——À — 


ne 
cta Ma-ter, istud agas, Cruci-fixi fige plagas 
سس واج‎ yy ——— ل س ا‎ 
ا کچ ا ما إا رکشت س‎ 
Cordi me-o va-lide. Tu-i Nati vulnera-ti, 


ET M 


Tam dignati pro me pa-ti,  Penas mecum 


DES += PP. se EEE 


divide. Fac me tecum pi-e flere, Cruci- "a xo 


-m —— — — —— — 9 M mm سے‎ € eq À — سے سے‎ 


ve AA ETE ra Fir 
a lere, Donec ego vi-xero. Juxta crucem 
dq —— A c Rm acl کس‎ zi 


tecum stare, Et me tbi soci-are (n 


REGE 


— م اس — 


RE 
planctu de-si-dero. Virgo Virginum præclara, 


Mihi jam non sis amara: Fac me tecum plan- 
ZEE سے ید مک ہر کش تو اوہ‎ = 

ac t‏ —— وا | ہے 
A Fac ut portem Christi mortem, Passi-‏ 
_. کچ A‏ 


onis fac consortem, Et plagas reco-lere. 


اص )اص ہے TOES‏ 
سس ہے س ہے -p eee‏ 


Fac me Biagi: puinen vulnera - ile Fac me cruce in- 


ebri- ari, Et cru-o-re m M li-1. tinis" i ne 
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Ea gg ETE 


urar succen-sus, Per te, Virgo, sim defen- 


Es E سے کٹ‎ 
sus In di-e Judi-ci-i. Christe, cum sit hinc 


Se‏ ود رجح سے ہہ ہہ ےت ہحجے 


سے ل ——— — — — A‏ س 


exi-re, Da per Matrem me veni-re Ad pal- 


— —— —— — mcc — _ _ _ — E >_<. س‎ — — 
- 


EN RE EN NN 
a ہے ىہ رت رس ہس ہج سر ہہ‎ 
mam victo-ri-æ. Quando corpus mori-e-tur, 


Fac ut anime done-tur Pa-radi-s glo-ri-a. 


Esel amare ==== 


- men. Alle - lu - ia. 


IN MISSA PRO DEFUNCTIS. 


Seq. (0 Cot Del AAA ET Se 
9 M. D PA IE DL 2 
(mixt.) I-ES ire, di-es illa, Solvet : 


ELA تیشم کوھت شس‎ F] 
1 سے‎ fgg سا ےج ا جس پش‎ tat 


se-clum in favilla : Teste David cum Si- 
کت ہے ہت ےہ‎ à گت‎ 
bylla. Quantus tremor est futurus, Quando 


fixa: ڪڪ‎ E 
A O 


ju-dex est venturus, Cuncta stricte discus- 


exit — p ma 15.7103 


surus! Tuba mirum spar-gens sonum Per 
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sepulcra | regi-onum, | Coget omnes ante 


RE Ep 


thronum. Mors stu- pebit, et natura, Cum 


نا ےو rae]‏ ےم 
resurget cre- m Judi-can-ti IR y‏ 
مع ¡AB TES n‏ 
Liber scriptus pro- fere- tur, In quo to-tum‏ 
jua "m ETE prx‏ 
contine- -tur, Unde mundus  judi-ce-tur.‏ 
EROR a‏ 
LE A"‏ 
Judex ergo cum sede-bit, Quidquid  la-tet‏ 
EM ==‏ ےگا ca‏ و ڈوو LLLI‏ 
EE ee‏ ج A‏ 
apparebit : Nil inultum remanebit. Quid‏ 
Rel‏ ےت AA‏ 


sum mi-ser tunc dicturus? Quem  pa-tro-num 


a E 34: O 


rogaturus? Cum vix justus sit — se-curus. 


Rims e tis, Salva me, fons pi-e-ta-tis. 
prone Ej A BARSI سن‎ S ا‎ 
zr 


Recordare, | Je-su pi-e, Quod sum  cau-sa 
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د کت 


tu-æ vi-æ, Ne me  per-das il-la di-e. 


سد ہر ns‏ 


————— 


Quærens me, se-di-sti lassus :  hedemisti 


v — ap pe 
E ےس پچ‎ vn 
crucem passus : Tantus © la-bor non sit cassus. 
e A 
(A + سی‎ a کت‎ ERES 
Juste  ju-dex ul-i-o-nis, Do-num fac re- 


pepe 
یی اض‎ o C eget e 
missi- onis Ante di-em ra-ti- onis. Inge - 
NO — سے‎ — 
misco tanquam re-us : Culpa rubet vultus 


Tir] ےاج دع سج جس سس‎ Ex ER 


me-us : Supplicanti parce, De-us. Qui Mari- am 


EG‏ و ےس یک سن تد ےش 
absolvisti, Et  la-tro-nem exaudisti, Mihi‏ 


EA‏ پک سوہ کہ کک 


quoque spem dedisti. Preces me-æ non sunt 


کد 
digne : Sed tu  bo-nus, fac benigne, Ne‏ 


یں ت ES‏ 
LEES‏ کک سی 


pe-renni cremer igne. Inter oves lo -cum 


presta, Et ab hædis me sequestra, Sta-tu - 
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—B— - 
—HB-—-—-— gg - 
gn TREE 1 m کر‎ hp 
ens in parte dextra. Confu-ta-tis ma - 


SRESER ے‎ peto 


— س سے ہد سے 


ledictis, ا و‎ acribus addictis, Voca me 


Cu qp tup Sep 


cum benedictis. Oro supplex et accli-nis, 


== 


Cor contri-tum e si cinis : Gere curam 


—— — رٹ مال سے 


[PERSE crc hn op 3] 


me-i finis. La- .cry-mo- -sa di-es ila, Qua 


qua o ےل‎ =p 


مس ے ہی وس ہے 


resurget ex favilla Judi- candus homo 


PR re qp 


re-us : Hu-ic ergo parce, De-us. Pi-e 


A M fest onmes s = LE 
Je-su, Domine, dona e-is re-qui-em. A - 


All AAA E 


a men. 


QUINTA PARS 


ORDINARIUM MISSAE 


IN DUPLICIBUS PRIMÆ CLASSIS. 


pacta OS 


in a. YORI- E, - 


E ڪڪ‎ EU ا‎ = ata song a 
- le-1-son. 1) riste, - 

He spretis = 
le-1-son. iij. Ky - ri-e, - 


| erê gent pets] eta 


le-i-son. ĉj. Ky - ri-e, 


== گے ۔ ور 


————— — —— — س 


- le-i-son. 


oc Egi es === > 


yO RRA: --1 excelsis De - o. 


| Ese 5 


Et in terra pax ho-mi-nibus bon NUS vo-lun- 


7 
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eee e 


ta-tis. Lau- بس‎ te. Bonédi- cimus te. Ado- 


IEEE BL, eres TH 


- mus te. ا‎ Pen -mus te. - 


سے M‏ — لاو د e‏ سس 


ID چو‎ 


Gra-ti-as agimus ti- bi propter m magnam glo ۔‎ 


COME = d 


De- us, Pa - ter omni-po-tens. Domine Fi- 
eor E EET err 
li finie neta Je-su Chri - ste, Do- 


mine Dal us s Agnus ET d جا‎ -us ھی‎ PE 


um tol dis ed E mi-sere -re pni 


Eae چس‎ EX 


Qui tol-lis peccat -ta کا‎ su- pe il 


ca-ti-o-nem رس وف‎ née se- des ad کس‎ as 


ba O 


Pa-tris, misere-re nobis. Quoni-am tu: so-lus 


— — — — —— — ا س س ت 


MEN REGA mac. Dni‏ سے 


Sanctus. Tu so-lus Dominus. Tu solus Altis- 
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—— — —— — شش E — À‏ —— س س —À — MÀ‏ — لے سے — — 


— M 

simus, Je- Aii Ci) - De Cum sancto 
AA m 

ed سس ہ کہ ہس‎ al 
- ritu, in glo- -ri-a  De-1 ien - iris. 
- men. 


————— Á—— 


irem  omnipo-entem, fa-ctorem cell et ter- 


fe 23 


re, visibi-i-um omni-um et invisi-bi-li- - 


کڪ 


um. Et in unum Dominum Jesum Chri- 
facta (ener 
stum, Fi-li-um De-i Unigeni-tum. — ex 


EE lum‏ جم 


Patre  na-tum ante omni-a Min De-um 


Pe Dto -0, en der” nine De: -um verum 


== 


———— —— — 


de De-o ve-ro. Genitum, non factum, con- 
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کک سس تس تہ‎ CI 21— 338 — E E 
substanti-a-lem Patri: Per quem  omni-a 


À EIE. a جچھ ول‎ ET Ty جع‎ 


fa-cta sunt. Qui propter nos homines, et 
Rp d EUN RER A 
nos Im — E = 
propter nostram salu-tem  de-scen-dit de 


E yO 


۰ 5 incarna-tus est de Spiritu san- 


CE pa 3d 


"m ex Mari-a Vir-gine : Et Homo fac - 


ا 6 X‏ ھی ہے ہے 
سے ee iM ERE ELE‏ 
tus est. Cruci-fixus — e-ti-am pro nobis,‏ 


(_>- —À M— Ó— —— —À —— 


g — — g- 12-8—-8-9- 
تر کت ےھ سس سے رج‎ 5 
sub  Ponti-o Pi-lato, pas-sus, et sepultus 
و و‎ ER = Eî 
ج کک‎ O E 
est. Et: resurre-xit - ^terti-a a' di e, secun- 
ود‎ aa parque! WO F7 — 
ہے ہا ےا چھ شش گے‎ EH 
dum Scripturas. Et a ascendit in ccelum : Se- 


det ad dexteram Pa-tris. Et iterum ven- | 
AA | e m E 
¡AOS e 
turus est cum glo-ri-a judica- re vivos 
à 
et mortu-os : cujus regni non e-rit fi-nis. 
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ےک کے سے 


— — — — — — 


Et in Spiritum sanctum, js et 


جج کے ہے A ETE‏ 


سات سے م 


vivi- ficantem : qui ex Patre, Fi- li- oque 


Fa کہ‎ Lima سے سے ہے‎ ERES 


pro-cedit. Qui cum Patre et Fi-li-o simul 


Ra, کے ے کے‎ BR ape = —= xí d 


a-do-ra-tur, et jg amem fica-tur : qui lo - 


¡OS pH 


cutus est per Me tas. Et unam, san- 


p EE xh jac audi ہے‎ Ra 


ctam Calo licam, et ER li-cam Eccle - 


[SEE EE ES uc A 


si-am. infe or unum dim ERR in re- 


tee A 5<‏ کے د 


missi-onem  pecca-to-rum. Et expecto resur- 


وہب 


ری ری جح ہے 


recti-onem mortu-orum. kt vi-tam ventu-ri 


PESE ete اھ اھت‎ 


3260-۰ - men. 


تا poe‏ اخ 


"T S AN - ctus, San-clus, San - 
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ESS == 


! - ctus Dorinus E Sa - ba-oth. Pleni 


سسجت اک 
sunt co-li et terra glo-ri-a‏ 
Een hpc ora pott‏ 


Hosan-na in e - cel - sis. Bene- dits 


— د 


qui ve-nit in CUM Do - mini, Hosan - 
Lon c eT 


in ex - eel ='sis. 


TS or q HE Ets E جا‎ ERE 


- enus De - i, qui tollis 


pes EE E 


peccata mundi, misere-re no - bis. 
A pm 

Agnus De-i, qui OU lis peccata mundi, 
Popol a 


mi-sere - re no - bis. má: De - 1, 


EE CNAE LANE تج د‎ SN Le PAI 
کے > ےہ‎ r 
qui tollis —pecca-ta mundi, dona no-bis 


Uwui]——— — s 


pa - cem. 
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T. یں‎ ERE کے ہے تی‎ 
7 ان پر‎ + A A ہر‎ á 
À. DE-0  - ds OA A 


E EM —— TPE PEYT A ماھت ہہ‎ 
- missa est. 
- gra-li - as. 
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ج ي NC‏ 


3 ہے تہ = IIIS‏ 


- ele - rson. iij. تک‎ - 


Eger Lene = 


EOS wem - ]-son. a. iij 


prem LET itg im Eg 


— جم سے کم‎ —— À——ÀM—— —— M —À — € —— ہے سس سے — ہے‎ ——M —— — —À B-—— 


Ng cac: — LH NE TIE ؟>756..‎ 
سے ے کے‎ —— 


- ہے‎ e-le - i-son. iij. 


Se G LO - RI-A in excelsis De-o. 


ہہت 


y — س‎ 


Ei in ter-ra pax ho-minibus bone vo-lun- 


ES omen ere 


tatis. Lau-da - mus te. Benedi-cimus te. 
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Adora - mus te. Glo-ri-fica-mus te. Gra - 
———— —-——51—B8—-«.———-m—— —— 
pap جج‎ ee کے کہ ع‎ 
ti-as agimus ti-bi propter magnam glo-ri-am 


A erp moe pi 


tu-am. Do - mine De-us, Rex  co-lestis, 


Eer-. [ro مس‎ x o 


De-us Pa-ter  omni- po-tens. Do - mi-ne 


Pisto ےک‎ pe s 


Fii u-ni-ge-ni-te, — Je-su Chri - ste. 


EE‏ ےج ہچ یت سے 


Do - mine De-us, Agnus De-i, Fi-li-us Pa- 
اس ہے ہی ا ای‎ he O 
Spot 
tris. Qui tollis pecca-ta mundi, mi-sere = 
METUS. BH. -—-3-—II— 4557-248: 9 LH 

E. rper p [tea ra کے‎ crt 


re no - bis. Qui tollis pecca-ta mundi, 


su  - sci-pe  depreca-ti - onem no - stram. 
Easter pr 17-96 À Mn سے سے‎ 
Qui sedes ad  dexte-ram  Pa-tris, mi-se- 


ے سے ےھ ہت دہ 


— — 


re-re no - bis. Quoni-am tu solus San- 


DE anse E 


ctus. Tu so-lus Dominus. Tu so-lus  altis- 
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qase pate‏ ا ت 


simus, Je-su Christe. Cum sancto Spi - ri- 


NM Eo eB 


tu, in glori-a  De-i  Pa-tris. A 
A e E i 
- men 


"M EE ER € hy E 
! C RE-DO in unum De - um Pa - 
—-————-— —8 BAT ONE mc ———ÀÀ—MÓ———UB' OPE € یا‎ A: 
SSI == کہ ہت ہے ہے‎ 
trem omnipo-ten-tem, factorem cœli et ter- 
—— ———————— 8 -— ———————————————— 
Se E کے‎ 
re, Vi-si-bi-li-um omni-um et invi-si-bi - li- 
ہے — —— س س‎ ————PÁÁÉÁA UA 
E A ج سح‎ 
|. um. Et in unum Do-mrnum Jesum Chri- 
| ES... A اوت — سس ات جا‎ 4 
tum, Fi-li-um De-i unigeni-tum. Et ex Patre 


prono -EZEZ acis کے سے‎ E, 


na- tum ante  omni-a sæ-cu-la. De-um de 


Map p SFE 
| De-o, lumen de lumi-ne, De-um verum de 
LE ce 


| 
| De-o vero. Geni-tum, non fa-ctum, consubstan- 
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0ج تا i‏ 


ti-a-lem 0 e quem ommi-a facta sunt. 


E cte جک‎ L 


Qui propter nos  homi-nes, et propter no- 


SO 


stram sa-lu-tem descendit de cœæ-lis. "m in- 


Se 


carnatus est de Sprri-tu sancto ex Mari-a 


E 


Biene: Et Homo factus est. Cru-ci- fixus 


MÀ € A A —À س — — 9— — سے و‎ 


O E 


e-ti-am pro nobis, sub n Pi- lato, - 


ا اب ee‏ 


passus et se-pultus est. Et resurrexit terti-a 


TT 


di - e secundum s مت‎ Et ascendit in 


ee - fun“ ET ad dexteram Patris. Et 1-te- 


== E 


rum venturus est cum  glo-ri-a, judi-care 


== ہے ہچ‎ ie او‎ 
- LE Es Um E 8 3 EI 
yos mortu-os : cu-jus regni non e-rit 


Ere zh ác 0023 


finis. in Spiritum sanctum Dominum, 
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: ET 
et vi-vi-ficantem : qui ex Patre Fi- uw 


SEE 
pro-cedit. Qui cum Patre et Fi-li-o simul 
bli —n go رک جا‎ AE 
adoratur, et  conglori-fica- tur : qui locutus 


Bc 


est per Prophetas. Et u-nam sanctam Ca- 


fn‏ د عت 


tho-licam, et Aposto-li-cam Eccle-si-am. Con- 


EA E 


fi-te-or unum Bapti-sma in remissi- onem 


pir ع عد ے جس ہے‎ EET 


pecca-torum. Et expecto  resurrecti-o -nem 


0-0 


mortu-o- rum. Et vi-tam  ventu-ri sæ-cu-li. 


EE AA RER RARE stb Meg MA REL جج‎ too tie 
zoo crm OY SR" Y GNMD QNNM EMO ۹ E 

ems am a dis ضس‎ E E کے‎ O DE RE PE 

مسب کے —H‏ 


——— ———— — —  —— 


12. E E ہی‎ 


-  - CTUS, San - ctus, 


e. EE TEE 3 nr‏ ہچ ہت 


San -  - ctus Dominus De - us  Sa-ba-oth. 
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A 


Pleni sunt cœ-li et ter -ra glori-a tu - 


کش E AN‏ نس ہہ 


: 110880-48 in -ex-cel-sis. Bene-di-ctus 


I 


qui ve - nit in nomine Do-mini : Hosàn- 


R- ا لی لف‎ UM A A e et o o fe s EU 


Fna in ex- Ses SIS. 


I E سج ہا‎ EE 


- «ws De-i, qui tol - lis 


fact tuu ha ac Es M -Feu Aeara 


pecca - ta mun-di, mise-re-re no 


Ra jat Pop [c m 2 


bis. Agnus De - i, qui tol-lis - pecca-ta 
عم ےج تحت‎ Eua afe t 
mun = di, misere-re no - bis. Agnus 
[E Peng 


De-i, qui tol- lis pecca-ta mun-di, do- 


Es I LL a‏ کہ lou‏ ےم 


na no-bis pa - cem. 


MI 


TE - 


yr gg yes fies ای‎ 
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- mis-sa est. 
- gra - ti - as. 


IN DUPLICIBUS MINORIBUS ET DOMINICIS PER ANNUM. 


pee, E‏ ےت مات 


(1) Y-RI-E, - e-le - i-son. iij. 
Eger "t سد گے‎ [s 
Chri-ste, - - - e- 7 وی‎ üj. Ky ۔‎ - 

ri-0,  - e-le - 1-son. ij. Ky - ri-e, 
ڪج نیت سخ‎ E 1 5 à 

e-le - 1-۰ 


یجس سے ہچ شر M.‏ 9 


LO - RI-A in excelsis De-o: 


A ج‎ 


Et in terra pax hominibus bo-ne  vo-lun- 


ef A 


Lau-da-mus te. Bene-di-cimus te.‏ چون 


fn TES 


A-dora-mus te. Glori-fi-camus te. - Gra- 


ti-as agimus tibi propter magnam glo - 
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h‏ دی ی ا سے ھی 


| 
ri-am 0 -am. Do-mine De-us, Rex coelestis, 


ETES و ہیے۔‎ Jh ۔‎ phas 


De-us اس‎ omni-po-tens. Do-mine, Fi-li 


Tacit, dett — ےج‎ Ta جج‎ 


unigeni-te, Je-su Christe. Do-mi-ne De- us, 


xdi‏ کہ ا کے جےہ En‏ ہے 

Agnus De-i, Fi-li-us Patris. Qui tol-lis per 
ac m ael + daria Pa 

cata mundi, mi-se-re-re ms Qui Wt 1i 


e A >‏ — ے — سے 


Bur کے‎ egg 


pecca-la mundi, suscipe  depre-ca-ti-o-nem 


facic] ep RM < 


nostram. Qui se-des ad dexteram Patris, 


— ھک سے —— — — —— —— 


= 3 سج رہ auc‏ .و fr‏ مم 


mrse-rere nobis. | Quo-ni-am tu so-lus 


SEE 


Sanctus. Tu solus Dominus. Tu so-lus al- 


— سے ے ہے جک ںی 


tis-simus, Jesu Christe. Cum -sancto Spi-ri- 


SB. Lal 


tu, in glori-a De-i Pa-tris. 
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EE 
4 M. C 
REDO in unum De-um,  Pa-trem 
Lcx abe nl; 
omnipo- pus factorem coli et terre, 
e سے‎ ERES 
Vissibi-li-um omni-um et invi-sibi-li-um. 
A A 
Et in unum Dominum Jesum Christum, Fi- 
Ere Cep] EFF 
li-um De-i  unige-ni-tum. Et ex Patre na- 
کت سط ٤ج دح ےد ےد جج ئ عے‎ 
tum ante omni-a se-cu-la. De-um de De- 
NE —— 
lumen de lumine, De-um verum de 


€—— EXL E کے سح‎ 


De-o ve-ro. ان‎ tum, non factum, و لو‎ 


=p pen 


ti-a-lem Patri : per جو وا‎ omni-a fa-cta sunt. 


LT Bá 


Qui propter nos homines, et propter nostram 


LEE AAA 


-salutem descendit de cœ-lis. Et incarna-tus est 


PE, axi 


de Spi-ritu sancto, ex Mari-a Virgine : Et 


l 


| 
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a دج‎ Sá 


. Homo factus est. Cruci-fixus eti-am pro no- 


SES mt 


bis, sub Ponti-o Pi-la-to res et isis 


Ene‏ کے ہے ہے ف ہے ہے 


est. Et resurrexit R a di-e Bx 


Scriptu-ras. Et ascendit in colum : se-det 
حو‎ MH ar EE سر کس سا ہہ‎ acx a3 
ad dexteram  Pa-tris. Et i-terum venturus est 
BP 
cum glori-a,  judi-care vivos et mortu-0s : 
=e EE pp EE acia ESSE 


cujus regni non erit fi-nis. Et in Spi-rrtum 


I : XE D 


sanctum Donne, et vivi - fi-cantem : enn ex 


aed daa ےج‎ tac I EE 


—— — ——— — À— —— 


Patre Fi-li- oque ۳ پا‎ ce cum Patre et 


i -0 prem RCRUM EM ` conglori- 8 rs 


= -— سم 


oE 


qui locutus est ois. Prophe-tas. Et unam san- 


ares ETE -Esckx ہے جح‎ EE 1 


clam  Catho-li-cam et Aposto-li-cam Eccle- si- 
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ہے کے ج ہے ے BEE THEE e‏ 


am. Con-fi-te-or unum Baptisma in remis- 


si-onem pecca-to-rum. Et expecto  resurrecti- 


سج ہے ہے O‏ 


onem mortu-o-rum. Et vi-tam ventu-ri sæ- 


ice سس سے‎ L——— 


col. A... - men. 


En 
3 M. 5 
AN - CTUS, San -ctus, San-ctus 
Proc ESA 
Do-minus De-us Sa-ba-oth. Ple-ni sunt 
A سس د رم اہ‎ 


ce-li et terra glo-ri-a tu-a : Ho-san- 


+ EA ^ سے‎ E E 
|. na in ex - celsis. Be-nedi-ctus qui 
- — ہے‎ B ...سے سے سال مس پچ‎ ——— M ————— 
(ARLES EE ea Ete 
ve -nit in nomine Domini : Ho - 


- sanna in ex - cel-sis. 


n ۸ z- OE EET 
- GNUS De-i, qui tol-lis 
$8 
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Eo 


pec-ca - ta e mise-re-re  no-bis. Agnus 
LED EL اد کے ہے رہ‎ E 
De - i, qui tol-lis pec-ca-ta mundi, mi- 
mdi ME ہچ‎ E ode 
se-re-re no-bis. A-gnus De-i, — tol-lis 


pec- -ca - ta” nur dona no- m pa-cem. 


y b [Eres سم‎ 


۶ Dl E 
X - mis-sa est. 
7 یز‎ : - gra: Has" 


IN FESTIS B. M. Y. 


ET PER OCT. FEST. CORPORIS CHRISTI ET NATIVITATIS EJUSDEM. 


qa E ira, ا ا‎ 


(1) Y - RE ie - * _e-le-ison. iij. 
—R Hg 

po NE‏ ےت 
Christe, - | - ele-ison. ijj. Ky- m-e,‏ 


Espa pta 


-  eJle-ison. ij. .Ky- ri-e, 


LL‏ ش7 


le-1-son. 
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Ins 


LO -RI-A in excel-sis De N 


AT 
Et in ter-ra . pax ho-mi-nibus bone vo-lun- 
E EE EE tes cep 
ta - tis. Lauda-mus te. Bene -di - cimus te. 
جح‎ A E 
Ado - ramus te. Glori-fica-mus te. Gra-ti-as 
و‎ ea PR - 
a-gimus ti- bi propter magnam glo -ri-am 
HESSI CN a ے لاچ‎ 
کے ا ےک سس و کا‎ 
tu - am. Domine  De-us, Rex cœ-lestis, 
Ext o ee 
De- us, Pa-ter  om-ni-potens. Domine Fi-li 
NX چ‎ 
unige-ni-te, Jesu Chri-ste. Do-mine De - 
CARE Eu س‎ | 
ےت سے کے کس ہے‎ SE 


Agnus De-i, Fili-us Patris Qui tol-lis 


مامت امت نڪ 


lis na mundi, su - scipe depreca-ti-o - 


nem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris. 


# 
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mise-re-re no-bis. 5. duoi A -am POR. و وس‎ san- 


E = Ao 


ctus. Tu so-lus Doctus. Tu so-lus  al-tis- 
pep erp eer 
simus, Jesu Chri- ste. Cum m Spi- ri-tu, 


pro nq t feta por a 


in glo-ri-a De-i Pa - trs. A- 


iji "s EE HE um. Pa- 
Ero کے‎  _ 
irem omnipo-en-tem, factorem coli et ter - 
Ege t نے تھے‎ E 
re, Visi-bi-li-um omni-um et invi-st-bi-li-um. 


.۲ ڪڪ 


Et in unum Dominum Jesii Chri - stum, 


A > >‏ ہے 


A um De-i unige-nitum. Et ex Patre na- 


2 LE 
tum ante omni-a secula. De-um de De-o, 
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pp > تج‎ 


lumen de lumine, T. -um ve-rum de De-o 


v —-£-————gm—— Nu z—;—-——g-—-——- 
۶ AAA نے‎ # B— rcp mS 
m PR CE. = adi : " 


ve-ro. Genitum, non factum, consubstanti- ای‎ in 


— ا‎ ———ÀM —— —— — — ———— 


za I A HERA 


Pa-in : per quem omni-a fa-cta sunt. M 


Ecc pns چھ ہے‎ 


propter nos homines, et propter aire Mi sa- 


lutem descendit de cœ - lis. Et incarnatus 


A si 


est de Spiritu. sancto ex Mari-a Virgine : 


—— — —— —— 


r ga db —:- me rasis ×3 


Et Homo pr est. بر‎ a - xus  e-ti-am 


——————— 


: eee em سمش‎ د١‎ ma x—H 
pro no - bis, sub Ponti-o A Pida- to, passus et 
E E 

>. A 
sepultus est. Et resurrexit  terti-a di-e 


Er&ca—á—— E 
اسان‎ “NS OR Md -u Mr a TA. e e کچھ‎ 

secundum Scriptu "ras. Et ascendit in colum: 
2 e وت سی ہے‎ 
Sedet ad dex-teram Patris. Et ïi-terum ven- 
ع‎ E 


turus est cum glori-a, judi-ca-re vivos et 
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E co ec ا‎ 


mortu-os : cujus regni non e-rit finis. Et in 


TRIS UNE EL کے ہت‎ ME 1d 
Spi-ri-tum sanctum, Dominum, et vi-vi- ts. 


——— ر٦‎ —ÓÀ M —À — —À —À — —ÀÀ—— —Ó M —À —. e _——— 


ST P 


qui ex Patre Fi-li-oque procedit. Qui cum 


A rq 


Patre et Fi-li-o simul kc os et ongiegi- 


ZE AE 
fica-tur- : qui locutus est „per Prophe - tas. 


o 


Et unam sanctam Catho-li-cam, et t eposie ean 


Eccle- si-am. "Qonfi-te- or unum m EE in 


E ZR Rt سے‎ ۴ 4. I NL uL S 
ہے‎ EC uri MEE 
remissi-onem pecca-to -rum. Et expecto resur- 


E- npe Ce 


recti-onem mor-tu-orum. Et vi-tam venturi 


tercie e EE ru — 


s:-cu-li. - men. 


15 M. BE asa رہ‎ 


(5) AN - crus, Sanctus, San - 
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ü P. PR Le. PUDE DL. Y Eua — 
AAA 
ctus Dominus De- us Sa  - ba-oth. 


¡€ —— — — a ——— سام‎ ÑM ہمت‎ 


nt eme eu 


———— —— —À —— 


Pleni sunt cœ-li et ter-ra glori-a tu - 


rue 
t سس‎ in excel- ai Bene. di-ctus 
eere pet E d 2 


qui ve-nii in nomine Do-mi-ni : Hosan - 


س سس —— — —— اس ات — ——— — -u —W—-‏ 


na in excel- sis. 


E epe 


(5) - seNs De - i, qui tol - 


tree ns s 3‏ حسم 


- lis pecca-ta mun- di, mi-se-re-re no - 


RE EEE 


bis. Agnus De - i, qui tollis pecca-ta mun- 


EP‏ ےج ےسج ہے کے جھے 


di, mi-se-re-re no-bis. Agnus De - i, 


test ean p aei 


qui tol - lis pecca-ta mun - di, do- 


na no-bis pa-cem. 
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9M. RTS Tr 

یں شر مس کس ۴ Epa‏ )4( 

7 | - missa est. 
B. DE - o - - gra-ti - as. 
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P peret [EI a: popa 


T K ` Y- RI-E, - - e-le-1-son. iij. 
aM DENON A 
اھر‎ agii ki اد‎ e 
Chri-ste, - - - e  - le-ison. iij. Ky - 
ت‎ prec tert 
ri-e, - - e-le-i-son. ij. Ky - ri-e, 
EXE y Png + Ep لے سے تاس لت‎ 0 
I مس ا ا‎ — 


- > * e- le-1-son. 


4 M. ا ات ےن‎ 
LO-RI-A in  excel-sis De- o. 


et — —Á —M —ÓÀÓ— — — سا ہس‎ A 


=. 


in ter-ra pax ho-minibus bone vo- 


ELE سے‎ HE = 8 


lunta-tis. Lau-damus te. Bene-di-cimus te. 


کک اہ ہے en‏ ہے ہش 


te. Glori-ficamus te. - Gra- at as‏ کہ 


Ha A — o 


agimus tibi propter magnam glo-ri-am tu - 
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دک جج ڈو تب ہے 


am. Do- mine pee Rex co-lestis, De - us 


ni-te, cart gq TE Uo". ne ze) -US, “000 


ELE EE 


De-i,  Fili-us Pa-tris. تو‎ tol-lis  pecca-ta 


LÉ نے‎ 
E 


mundi, su-scipe depre-ca-ti-o - nem nostram. 


SS Een 


Qui se-des ad dex-teram Paris, mi-serere 


q M — — — د‎ ———— —— — Y En 


fi tee == 
nobis. Quo-ni-am tu so-lus Sanctus. Tu so - 
EE BE E = 


lus Do-minus. 5 so - lus  al-tis- simus, Je- 


————— — سے س 


E‏ در کے تہ دس ہے 


su Christe. Cum sancto Spi-ri-tu, in glo- 


—— —X ہے‎ — 


کک کک = 


ri-a De-1 Patris. Á - + men. 


8. 
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"x (C HO A 


p unum De - um, 


EE dE XX Lm En —Á Lax —It pr 


Pa-trem ont ot factorem — co-li - et 


Ap t ہت‎ 


terre, Vi-sibi-li-um omni-um et invi-sibi - 


سج AS‏ ڪڪ 
—— —— — لا چ۔ ھا — — ——8-8— 
li-um. Et in unum Dominum Jesum Chri-‏ 


ic pp EE جو ا‎ 
stum, Fi-li-um De-i unigenitum. Et ex Pa- 
a ET LE چ‎ > PEA 
tre natum ante omni-a sæ- pes eie De-um de 
مہ لس‎ p gua g 
بے ےو تم‎ LS 2—31 وت‎ E A a 
cr lumen de lumine, De-um verum de 


AC مس‎ IE. x1 a — = 


—— 


De-o vero. Genrttum, non factum, consubstan- 


رو —— — ے سے خ شع 


ti-a-lem Patri : Per quem omni-a facta 


5 


sunt. Qui propter nos homines, et propter 


Se mme 


nostram sa-lu-tem  uescendit de cœ-lis. Et 


incarnatus est de Spiritu sancto, ex Ma- 
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Mp سے ہے‎ E 


ri-a Virgine : Et um ane est. Cruci - 


Sn me‏ ج 


~- fi-xus eti-am pro nobis, sub Ponti-o Pi- 


ہج a‏ ہت ہے 
tus est. Et resurrexit‏ تا lato, passus, et‏ 
a qne 58‏ 
terti-a di-e secundum Scripturas. Et  ascen-‏ 
S‏ ہدک ا A‏ و کی ——u—-— —qg--‏ 
E‏ ڪڪ ڪڪ 
dit in celum : sedet ad dexteram Patris.‏ 


Rer ri*a-bu-..7. A |: 


Et iterum mE me cum  glo-ri-a, 


pr Ira oae: Km HH وھ سے‎ c 


judi-care vivos et mortu-os : cujus regni 
DEL o ھی شر‎ EN لمت ا و‎ 
Re ےہ ا‎ nr er اس جس ا‎ 
8 — — — مت‎ ———— —À —— — 
non erit finis. Et in Spiritum. sanctum 


FRERE جح‎ > ۶ 


TEN et vivi-ficantem : qui ex Patre, 


لج ةا ا e‏ 


Fi-li- oque procedi mi cum Patre et Fi- 


Exepre— pr 


l-o simul pour et nion fipa fenis 


qui locutus est per Prophetas. Et unam 
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———— M Ó— —ÓÓHÁ سی‎ 
ب ا اتا‎ — = 
eS RR o ce ملاظ ہت‎ — ES. سس سے‎ 8 
— -M- 1 — ات‎ 


—————— سے 


— À—E 


si-am. Confite-or unum Baptisma in re- 


EME‏ ساس 


ti-onem mortu-orum. Et vi-tam ventu-ri 


paca efe وا‎ pum 


sæcu-li. - - men. 


Mu 


ANCTUS, Sanctus, Sanctus  Do- 


ados mund ہج مس‎ CS = 


minus De-us Sa-ba-oth. Ple-ni sunt cœ-li 


سے M CS‏ ہے سے — 


aa. a ہہ سے‎ E aad 


et terra glo - ri-a tu-a : Hosanna in ex- 


El Eg E EET po 


Be-nedi-ctus qui ve-nit in nomine 


EEA 


Do-mini : Ho - sanna in ex-celsis. 


EEA ER 


As enus De - 1, qui tol-lis pec-‏ ا 
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—R mm 
EIER EE ۔‎ 


ca-ta mundi, mi-sere - re no - bis. 


—— کس ہے ہے رت 
gnus De-i qui tol-lis 0 mundi,‏ 
ES‏ ہی ے دہ 


mi-se-re - re no- bis. eS De - 1, 


qui VIE pecca - ta "mundi, To no - I 


BEES — —— — 


pa - cem. 


H^ IEEE E- 


y. - missa est. 
8 O - gra-ti - as. 


€ A Sabbato sancto usque ad Sabb. in Albis inclu- 
sive. 


8 M 
J- 1 - TE, missa est. Alle-lu-ia, alle - 


ےج گے جع جج کے ا LIS‏ 


- lu- ia. À. De-o gra-ti-as. Allelu-ia, alle - 
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IN MISS. DE ANGELIS ET IN QUIBUSDAM MISS. VOTIV. 


AD LIBITUM. 


B x a کت‎ P ےہ‎ 


AER. 0e‏ سے کے 


2 E تع‎ 

e-i-son. iij riste, - 

E c سے‎ GE EI 
le-i-son. iij. Ky-ri- -e, ~- 


0+30 پر سے‎ l— 


———— —M—— —À M— —À —À — — —M—— — —À a —— — —À— — ——— 


le-i-son. jj Kyri-e, - IW DM 


15 M. —— e E — m 
(5) in excelsis De - o. 


per _-- 


Et in terra pax hominibus bone  vo-lunta - 


Ea [poenis qr emen 


tis. Lau- damus te. Bene- di-cimus te. 


E TE سے = ہس‎ 


Adora-mus jd Glori - fica - -mus te.  Gra-ti-as 


a-gimus i - bi’ propter magnam glori-am 


IN MISSIS DE ANGELIS, ETC. 185 


" A mit سےا‎ CAE 
tu-am. Domine De-us, ' Rej celestis, De- us 


Pa-ter omni- potens. Domine Fi.i — u-ni-ge- 


Eo ES > 
ni-te, Je-su Christe. Domine edt. Agnus 
کی ہی ےت ہے‎ ——————— x] 
رہ ہے ہد شک‎ oa جڪ‎ tl 
De-i, Fi-li-us Pa-tris. Qui tollis pecca-ta 
ساسا‎ Nm vU NUIT DERE 
poU epe — But سس‎ a ERA 
mun-di, mi-sere - re dise Qui tol-lis pecca - 
pro tp eT LEES 
` fta mundi, suscipe  depreca-cti-onem no - 
یر ہے‎ nee 
stram. Qui sedes ad dexteram Patris, mi-se- 


iua 3áG—— وع‎ 


rere nobis. Quoni-am tu solus Sanctus. 


gc SRI EE 


سسس ————————— 


Tu so- lus Do-minus. Tu so-lus  altis-simus, 


O E 


Je-su Christe. Cum sancto Spi - ri-tu, in 
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ANCTUS, San  - ctus, Sanctus 


Sama Doa ru o 


Do-minus De - us Sa-ba-oth. Ple- ni sunt 


اس سے سے A ae‏ 


cœli et ter-ra glo- r-a tu-a: Hosan- 
Ete, amata رہ جا‎ 8E 
na in ex-cel - sis. Be-nedi-ctus qui 
nime و‎ on Et E 


ve -nit in nomine Domini : Hosan-na 


in ex-cel - sis. 


SENS My ag Fl 

8 ۸ Bre 
- us De - 1, qu  tol-lis 

(3i oh PA 
pecca - ta mun-di, mise-re-re no - bis. 

pee DEDE ERE 


Agnus De - i, qui tol- lis pec-ca-ta 


mun-di, mise-re-re no - bis. A-gnus 


TUR M A a 
fatua pur oie paca ج دد ہے‎ 


De - i, qui tol-lis pecca- ta mun-di, 


dona  no-bis pa - cem. 


s. y Bette دع‎ 


IN DOMINICIS ADVENTUS 


ET QUADRAGESIMA. 


NULLI 


- RI-E, - 
a EE 
- le-rson. iij. Chri - ste,  - - e - le- 
A : ME 
a pe 
i-son. ijj. Ky-ri-e, - - e - le-i-son. ii 
ےپ ہچ‎ EHE ER 
Ky-ri-e, - - 
ےہ‎ ru EM —————————— 20 
- 21 le-i-son. 


pe. ur I 


I E AN - CTUS, San - cius, San - 
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Een سے ہہ چس سے کے‎ eene 


- ctus Dominus De-us Sa - '- ba-oth. 


Ga EP a. xis 


Pleni sunt ce-h et ter-ra RI n-a tu - 


a. Ho - san-na in ex-cel- sis. 


EL tr EE 


Bene-di-ctus qui ve-nit in nomine Do - 


cel - sis. 


enus De - i, o. qi tol-lis pec- 


جج کے ہش = pi arn‏ 


ke M. a EEE EE 


ca-ta mundi, mi me no-bis. Agnus 
EL. "ep mM E 
^ir - i, qui  tol-lis pecca-ta mundi, 


RE apu Eat 


miserere no- bis. wegen De - 1, qui tollis 


proa AS 


——— 


pecca - ta mundi, 1 “nobis pa - cem. 


IN SEMIDUPLICIBUS. 187 


*B Mois E E 


E - NE-DI-CA-MUS Do - 


کر رس ہہ t‏ 


- mino. gra 


5x. K Y-RI-E, - e - le-i-son. ij. 
Ec repite ۓ جع ماد سے‎ 
Christe, - e-le-i-son. iij. Ky - ri-e, - 


مع سم را IY‏ 


e - le-ison. ij. Ky- ri-e, - 


e-]le- rson. - 


E EE 


LO-RI-A in excelsis De- o Et 


in ter-ra pax ho-mi-nibus bone vo-lunta - tis. 


Ros peste hp aca 


Laudamus te. Benedi - cimus te.  A-do-ra- mus 
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bp IL pere peat 
te. Glo-ri-fi-camus te. Gra-li-as agimus ti - 
سج ےہ‎ + an .جج‎ 
A 
bi propter magnam glori-am tu-am. Domine 


att z E‏ سے سک سے 
De - us, Rex cele - stis, De - us Pa-ter‏ 
تس رر ہے 
Fi-li u- nigeni-te,‏ ا omuipo-tens.‏ 
A à‏ 
Je-su Christe. Domine De - us, Agnus De - 1,‏ 
کے ےہ جج Een Her‏ 
Fi-li-us Pa-tris. Qui tollis pecca-ta mun-‏ 
13 ٔ سے Exp E‏ 
di, mise-re-re no- A Qui tol-lis pecca-ta‏ 
Ho piep a gen‏ 


edes susci- کت‎ c -onem no-stram. Qui 


—— M —À —À سے‎ —— — 


— A —À — —— و ———— — س‎ K— —— مل م‎ —À M — —À 


D da em me -ram ure mi-se- re- re 


a 


no-bis. Quo-ni-am tu so-lus San-ctus. Tu 


کے ہے من qe "Ma‏ کید کے 


solus Dominus. Tu so-lus altis-simus, Jesu 


2 موک ےک سس کش ہے 


Chri -ste. Cum sancto Spi - rtu, in glori-a 
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poor EE E gl Des à 
De-i Pa-tris. A - - men. 
Credo velut in Dupl. min., p. 167. 
وم‎ > 
t S ANCTUS, Sanctus, Sanctus Do- 
gaa RTT FEES 
minus De-us Sa - ba-oth. Pleni sunt celi et 


ont 
terra glo-ri-a tu - a : Ho ۔‎ sanna - in 
یم‎ ES اب‎ 
excel- sis. Bene-di-ctus qui ve-nit in no- 
ا‎ — f eMM 
رہ رہگ‎ a att tnb لت کہ‎ 


mine Do-mi-ni : Ho - sanna - in ex- 


- enus De-i, qui tol-lis pec- 
———— — —— | laa 
cc E ER ES 
cata mun - di, mi-sere-re no - bis. A-gnus 
El cubi r3 = 
Exc E 


De - 1, qui Va lis  pec-ca- ta , mun-di, 


EXE سے‎ 


mise-re - re no - bis. Agnus De- 1, 
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==. کہ‎ at ac, teca |a 


qui tollis pecca-ta mun - di, dona no-bis 


ET AA رس‎ LT à 
pa - cem 
JL 
sal TE - missa est. ` 
Ñ. De -0 - - gra-ti - as. 


IN SIMPLICIBUS, VIGILIIS ET FERIIS. 


وج چس وپ 


Y - RI-E,  e-le-i-son. iij. Chri - 


Encre 


ste, e-le-1-son. tij. Ky - ri-e, e-le-1- son. ij. 

p 17 ae‏ ار مت E‏ میں ہے 
Ky - ri-e, e -  le-i-son.‏ 

Ep e 

d (x pt RI-A in excelsis De-o. Et in 


PRE re 


terra pax homrnibus bone vo-lunta-tis. Lau- 


[ER CIN IS 


Glori- ficamus eR Grati. -as agimus tibi prop- 
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beca 6n 
ter سیت‎ glori-am tu-am. Domine De-us, 

—3171- A © :کک‎ TEE 
Rex celestis, De-us Pa-ter omnipo-tens. Domi- 
AA EE 
ne Fili  unigentte, Jesu Christe. Domine 


pe E‏ ح ع چچے 


De-us, Agnus De-i, Fi-li-us Patris. Qui tollis 


Pepe, pt 


اسم سے و — جو — 


pecca-ta mundi, miserere nobis. Qui tollis 


Re; 


peccata mundi, suscipe depreca-ti-onem no- 


pen 


stram. Qui sedes ad dexteram Patris, mi-sere- 


Ea [309371363633 EEA 


re nobis. Quoni-am tu so-lus Sanctus. Tu 


Bot pop pe 


so-lus Dominus. Tu so-lus al-tissimus, Jesu 


A O A 


Christe, Cum sancto ERAS in glori-a De-i 


v u — ———————M—— 


—— —— €— — 
ےت ہش‎ iN... MÀ Ó— MÀ MÀ e v— 


Pa-tris. - men. 
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9-96-70 
5 ANCTUS, Sanctus, Sanctus Dominus 


ےج سک جح ہے جع ee‏ 


De-us Saba-oth. Pleni sunt coli et terra 


Erica arce ہے ہے‎ 


glori-a tu-a : Hosanna in excel sis. Be- 


beep Po E 


ne-dictus qui venit in nomine Domi-ni : Ho- 


Ss O OO 


sanna in EX 


HELL EE 


GNUS "am - 1, qui tol-lis pecca- 


ا کے سا سک کہہے سس ہے 


ta mun-di, mi-se-re-re no - bis. Agnus De - 


Eto E 
i, qui tol-lis pecca-ta mun-di, mi- ier -re - 
چچچچ جج شش ہے‎ Ert Ea 
no - bis. Agnus De - 7 qu: tol-lis pecca-ta 
ا‎ CESSE اا ہک‎ LUE کس‎ | aod 


mun-di, dona no-bis pa - cem. 


A M. EEE ا‎ = 


;1 - TE, ا‎ -sa est. 
R. DE - o  gra-ti - as. 
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MISSÆ DEFUNCTORUM 


——— 


IN COMMEMORATIONE OMNIUM DEFUNCTORUM 


ET IN DIE OBITUS SEU DEPOSITIONIS DEFUNCTI. 


ET دن مہ‎ - x 


(6) Y - RI- E, - e-le - 


o0 جار‎ 


i-son. ijj. Christe, - - - e-le-1-son. iij. 


Sen nent‏ نے دعب ہے میں ہت 


Ky-ri-e, - - - e-le-i-son. ij. Ky-ri-e, 


ERE Serie E 


e-le-i-son. 


9 y. S AS =p AA 


— ne 


ANCTUS, Sanctus, Sanctus Domi- 

a TE:‏ ی ت 
nus De -us Sa-ba-oth. Pleni sunt cœli et‏ 
A a‏ 
terra glori- a tu-a : Hosanna in excel-‏ 

kb جع‎ es ہے مج‎ 
sis. Bene-dictus qui venit in nomine Do - 

9 


194 IN DIE TERTIO, SEPT., ETC., DEPOSITIONIS DEFUNCTI. 


mini pm - sanna in حا‎ sis. 


9 M. AT EE — E AE 


enus De-i, qui tollis pecca-ta 


¡SS fn |] 


mundi, dona e-is requi-em. iij. Sempi-ter-nam. 


TIN BESTE EE 
17 


EQUI-ESCANT In pa-ce. À. Amen. 


IN DIE TERTIO, SEPTIMO, TRIGESIMO ET ANNIVERS. 


DEPOSITIONIS DEFUNCTI. 


4 ; 4 "K BE cite ات‎ IEEE 


- REE, - -  - e-le-i- 
اوت سس‎ pl 
son. iij. Christe,  - - e-le-i-son. iij. 
A 
Ky - ri-e, - -  e-le-i-son. ij. 

IE tt gt terne 
Ky-ri-e, - - - - 
===> O 
e- re 


Reliqua ut supra, p. 195. 


ORATIO FESTIVA. 195 
IN MISSIS QUOTIDIANIS DEFUNCTORUM. 


py PES EE 


(6) Y-RI - E, - e - le- i-son. 4 


imi‏ 5ے مدع ڪڪ ي ہے 


Christe, - le-i-son. ijj. Kyri-e, - 


Per tec ecce] 


le-i-son. ij. Kyri-e, - - e - le-i-son. 


Reliqua ut supra, p. 195. 


ORATIO FESTIVA. 


€ Adhibetur, non tantum in Missa, sed etiam ad 
Matutinum, Laudes et Vesperas, quando officium est 
duplex, vel semiduplex, vel etiam de Dominica. Idem 
fit pro aliis cantibus festivis subnotatis. 

Æquali voce in vr cantatur, exceptis inflexionibus 
hic scriptis, scilicet A pro Dominus voriscus, B pro verbo 
Oremus, C pro inceptione orationis, D pro terminatione 
incisi seu membri ad duo puncta vel ad punctum cum 
virgula, E pro puncto finali, F pro inceptione conclu- 
sionis, G pro inflexione incisi, H pro terminatione con- 
clusionis. 


«Dp pepe 35 


f. Et cum spi-‏ ا دای جو سو 


oa FLE AA‏ تام ے دہف 


ritu tu-o. Oremus. jm qui nobis. ٠ 


: 196 - ORATIO FERIALIS ET EXORCISMUS/ 
D 


ےن کے سر ہے شر ہے اہ 


cede. Tu-am et - veni. Vars 1 conse-cra- 


EET ہہ‎ nn tp ےک‎ 


sti. Tribu-e quæsumus. Salva-ri. Nos pro-te- 


اب ھک ہس ےس ہش 


gas. Per Dominum. Qui ue Fi-li-um tu-um. 


cr 833 


Ett Sap de ےی‎ 
Spi-ri-tus sancti De-us. Per omni-a sæcu-la 


Ere O — —— ——— 


sæcu-lo-rum. R. Amen. 


ORATIO FERIALIS ET EXORCISMUS. 


€ Usurpatur ubicumque cantus solemnis non præ- | 
scribitur, et in officio Defunctorum. Idem fit pro aliis | 
cantibus ferialibus infra scriptis. 

Hic tenendæ inflexiones sunt A pro Domnus vOBISCUM, | 
B pro verbo Oremus, C pro introductione orationis, | 
D pro terminatione incisi, E pro puncto finali, F pro 
inchoatione conclusionis, G pro inflexione incisi, H pro | 
terminatione conclusionis. Quoad. verba FLecramts GE- | 
NUA et HumiLiATE CAPITA, cantantur secundum subjacen- | 
tes notas. | 


A 
کے سے کس دک دک ے ےج‎ | 
7 D 081 کا ا‎ À. Et cum spi- 


pce EE EE EEE 


ri-tu tu-o. Oremus. Concede. Consecrasti. Î | 


EPISTOLA. ` 197 


SE ER LEE SSS 


Pro-ficere. Salvari. Pe-ricu-lis. Per Dominum 
G 


H 
paa طخ‎ fe E 


Fi-i-um tu-um. Sancti De-us. Per  omni-a 


S‏ ہی گید ۔ےےء 


sæcu-la sæcu-lorum. ۰ Amen. 


Celeb. Oremus. Diac. Fle-ctamus ge-nu-a. 


E-—-— کس جک‎ == E 


Subd. Le-va-te. Celeb. De-us qui nobis. Celeb. O- 


Celeb. Inclinantes. 


EPISTOLA. 


€ Observantur inflexiones hic indicate, A pro in- 
choatione, B pro terminatione membri, C pro fine pe- 
riodi seu clausula punctuali, D pro eadem terminatione 
quando ultima vox est Hebraica indeclinabilis vel mo- 
nosyllaba, E quando textus est interrogativus, F pro 
conclusione gr 


———— MERE a BH BH 


T o, Be-ati Pau-li md 


198 EVANGELIUM. 


e o کی‎ 


Propi-or est nostra sa-lus. Ad Romanos. Ad 


O O E 


Corinthi-os. Jaco-bi  Aposto-li. Ad  Ti-tum. 


Em xa rca pa eed 


Ad  Ga-la-tas. Do-minus noster. In montem 


Erik ےج‎ == 5 


Si-on. Ebri-us est.  Complexi sunt me. 


E 
== 
Numquid domos non  habe-tis ad manducan- 


A ES 


dum et bibendum? Ubi est, mors, victo-ri-a ` 
| F 


tu-a? Me  deci-pi-at? Sed  indu-imini 


× س‎ M ما‎ MM سسس‎ 
——— ee 
xq - ae — —— — — ———— م‎ 

— — — س و ا ا MÀ‏ من Ra MM‏ 


Jesum Chri-stum. 


EVANGELIUM. 


9 Sicut Epistola et Orationes, cantatur directanea 
voce in vr cum sequentibus inflexionibus, scilicet ۸ 
pro Domnus vosiscum, D pro inceptione, C pro termi- 
natione membri seu clausula commatica, D pro clau- 
sula sententiz, E pro eadem finitione quando ultima 
vox est Hebraica indeclinabilis vel monosyllaba, excepta 
Genealogia D. N. J. C. in qua, ad evitandam mono- 
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toniam, interdum moduluri potest modo quo in termi- 
natione membri; F quando interrogatur, G pro con- 
clusione TI 


pps —s re 36i 
P. D pu Us. vobiscum. à. Et cum spi- 
C 
O repe E E EE 
ritu tu-o.  Sequenti-a. Erunt une Luna 


E 131 hi‏ کے تد دک ص تہ بت ا سے ےت کم 


et stellis. Sancti iss 1. Secundum Lu - 


O جح‎ EZ 


cam. Simi-li-tu - dinem. se sunt. Re- 


spondit non. Et Abraham. Quid fe-cisti no - 
| 
EE 
3 sic? Quid est quod me quæreba-tis? 


جو جع ےت ہچ ے ےت == 


autem me - a non transi-bunt. Qui‏ وڈ 


GT gr ES 


præparavit vi-am tu - am ante te. 


PUBLICATIO FESTORUM MOBILIUM IN EPIPHANIA, 
POST EVANGELIUM. 
* Ordinatur pro anno Domini 1864. In subsequen- 
libus annis indicatio dierum et mensium, hic litteris 
ltalicis data, secundum Kalendarium mutanda erit. 
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5 M. N | E 
OVE-RI-TIS, fratres carissimi, quod 


بے وی ہے سے ےون 


سے —À— —— — ——— —À‏ سے د سے س —— سے ——— € I‏ سم مع سم سم 


annu-ente De-i mi-se-ri-cordi-a, sicut de Na- 


perpe c 


یت — وت ہت ہیں س — M‏ — ن اس — X‏ س € ا 


ti-vi-ta-te Domini nostri Jesu Christi gavi-si 


Ene [opere mmn 


 — ——‏ سے 
—— ہے —— ——— مات وک MÀ‏ سی ہلت A‏ کے حا مات حم سس —Ó—M‏ س 


sumus, i-a et de Resurrecti-one ejusdem 


O حا‎ 


ne — |a سے سے‎ — — 


Salvato-ris nostri — gaudi-um vobis annunti- 


[cat notae s AE‏ ہے 


——————— - —— —Ó—ÓM— M— —M — M س سے‎ 


a - mus. Di-e vi-gesima quarta Janu-ari-1 


Lore E 


m س س د‎ e 


erit Domi-ni-ca im Septu-age - sima. De - 
praet ar AZ tms 
cima Febru-ari-i di-es Ci-nerum, et ini-ti-um 
EE E4313 393733 4 کے‎ 
کت رع ہج ہا سے د‎ 7 
je-ju-ni-i sacra-tissimæ Quadrage - sime. Vi- 


à‏ ج ےہ جحعگاچ 


س ا — —  —À‏ —— 


——— — — — ae — —-.— 


ہے 


ge-sima septima Marti-i Sanctum Pascha 


SE‏ ڪڪ 


سے —— سس — — سے می — سے ہے — ھے م و ہے مس 


= A — 


Domini nostri Jesu Chri-sti cum gaudi-o ce- 


lebra - bimus. Domi-ni-ca secunda post Pa- 
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E A ERRAT E 


scha, di-ecesana Sy-nodus ha-be - bi-tur. Quin- 


ےک ے سج ہاج p EE‏ 


ta Ma-i-i  e-nt EY -0 Domini nostri Je- 


Et em tt tet E 
su Chri - sti. EXT cima quarta e-jusdem fe- 


+ 


سا ما سے ——— 


stum Penteco - stes. E sima sexta اون‎ 


Festum sacra-tissimi E Chri - sti. Vige- - 


————— — — — ...مد‎ M —— س س ا‎ À—ÓÀM— — —— —À m — 


TE Es nun 


——  —À A AA —M — À——— — 


tus Domini nostri Jesu Chri-sti, cu-i est 


honor et t Eun secula sæcu-lo-rum. 


ج MÀ — — —À‏ —— تہ — — 
سے —— | | : 

p—s, — 

es i M—— ER — Ó—— M. — ا‎ ——— M —— سے‎ ممْأص٦س“سسس‎ 


Amen, 


PRÆFATIO FESTIVA. 


جرد خیش pr‏ 


ER omni-a sæcu-la sæcu-lo-rum. 


NS درد سک رد سس سے‎ SE 
A. Amen. jy. Dominus vo-biscum. à. Et cum 
9. 
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Si ana] mg ےا‎ 
spi-ri-tu | tu- o. Y. Sur-sum corda. À. Habe-mus 


C eR e EX‏ ےچ ےم 


ad Dominum. y. Gra-ti-as aga-mus  Domi- 


کس اک on ns‏ سی ہے صا 
no De-o nostro. Ñ. Di-gnum et ju-stum est.‏ 
کہ ہر کے ہج ہر To‏ 
Vere dignum et jus-tum est, æquum et‏ 
factae A ran n p es‏ 
sa-luta-re, nos tibi. semper et ubique gra-‏ 
nl‏ ہچ ہے ا ہو ےہ 
ti-as a-ge-re : Domine sancte, Pa-ter omni-‏ 
اچ جج ے چس ہہ quip s ne‏ 


po-tens, æterne De- us, Per Chri-stum Do- 


Mam ee E‏ و ےس ےم 
minum nostrum... Per hunc in invi-sibi-li-um‏ 
Ec a‏ 

amorem  ra-pi-amur. Et i-de-o cum Ange- 
A A án 


lis et Archange-lis, cum Thro-nis et Do- 


mi- na = ti- o-nibus... 
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PRÆFATIO 8۰ 


E ہے‎ 383-8 EE 
Sm P = RES J 
ER omni-a sæcu-la sæcu-lo-rum. 


= SEE 


à. Amen. Y. Dominus vo-biscum. À. Et cum spi- 


ritu tu-o. Y. Sursum corda. à. Habemus ad 
ہے ہہ وہ‎ nn E 
Dominum. y. Gra-ti-as agamus Domino De-o 
EEE a س جس‎ 


nostro. à. Dignum et justum est. Ve-re dignum 


et justum est, æquum et sa-lu-tare, nos 
> 
tibi semper et ubique  gra-ti-as agere, 
Mia CEFTO 
Domine sancte, Pa-ter omnipo-tens, æ-terne 


el‏ ہر ےت ہج 


De-us. Per Christum Dominum nostrum. 


PATER NOSTER. — cantus FESTIVUS. 


ap Dep 


ER Omni-a sæcu-la sæcu-lo-rum 


204 PATER NOSTER. — CANTUS FERIALIS. 

fn 7‏ جا ا ےج 
Amen. Oremus. Præceptis sa-lu-tari-bus mo-‏ 0 
ےک کیٹ کا ھک 

ni-ti, et di-vina  insti-tu-ti-one forma-ti au- 
ha ETE جک تھی‎ 


demus di-cere. Pide nosler, qui es in cœ- 
E 


nets 


lis : Sancti-fice-tur nomen tu- um : Adveni-at 


SES Sms. 


regnum tu-um : Fi-at vo-luntas tu-a, sicut 


mp at oras [a x جو جے‎ 
in cœ-lo, et in terra. Panem nostrum quo- 
a EET EE 
tidi - anum: da nobis hodi-e : Et dimitte no- 
Pappo pp hoc 


bis debi-ta nostra, sicut et nos dimittimus 


debi-toribus nostris. Et ne nos inducas in 


ME pora cl‏ ہچ — ےہ 


tenta-ti-o-nem. R. Sed libera nos a ma-lo. 


PATER NOSTER. — CANTUS FERIALIS. 


6 N 0 peor poro E YE 


ATER nosler, qui es in coe-lis: 
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— 


Sancti-fice-tur nomen tu-um : Basis dbi se 


tu-um : Fi-at vo- VR “tu-a, sicut in 1 colo, — 


= HE E 


in terra. 0:0077 nostrum مت‎ anum 


da nobis He 9. BÉ TESTES AUA اپ‎ or 


nostra, sicut et nos dimittimus  debi-toribus 


Eo 


nostris. Et ne nos inducas in tenta-ti-o- 


màu‏ عو وو کک 


nem. À. Sed libera nos a ma-lo. 


PER OMNIA. 


—À — —Á A — — —À — - ae‏ — — —— ل سے 


9 K. pêz ns = -8-8 a جا ہہ ہے‎ 


ur, mers a sæcu-la sæcu-lo-rum. 


تج سس کے دی کے ہے = = 


À. Amen. y. Pax Domini sit semper DES. | 


MAMMA al‏ دہ SALES‏ ڪڪ غ سے جع سج چچ سے 


cum. À. Et cum spi-ri-tu Te 


CONFITEOR 


PRO COMMUNIONE IN MISSA SOLEMNI. 


(EEZE 


900 CONFITEOR PRO COMMUNIONE IN MISSA SOLEMNI. 


s aga—i—i a A 
te Mari-æ semper Virgini, be-a-to Micha-e-li 
۔ ہے‎ pee pps 
Archange-lo, be-a to Jo-anni Baptiste, sanctis 
piens ees EE 
Aposto-lis Petro et Paulo, omnibus sanctis, 
Boo PPP 
et tibi, Pa-ter : qui-a ا ھا‎ nimis  CO- 
PRES یم‎ ee Ehe + E 
gi-ta-ti-one, verbo, et ope-re : 

a oae prt ams, epe 
me-a culpa, me-a maxi-ma Rd Ide-o pre- 
== ےت کے ہے ا‎ 
cor be-a-lam Mari-am semper Virginem, be- 
EE E A =p A 

atum — Micha-e-lem  Archange-lum,  be-a-tum 
O جک کے وت‎ 

Jo-annem Bapti-stam, sanctos Aposto-los Pe- 

EE — 
trum et - Paulum, omnes Sanctos, et te, Pa- 
atre 319] کڪ جج‎ < 


ter, orare pro me ad Dominum De- um 


EU HEU. snme 
: A — —-————————————.—————————— 


nostrum. 
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BENEDICTIO RR. DD. EPISCOPI. 


jS ڪي‎ 33 —3 98 3 T- EE: 


nomen Domini benedictum. 


Pp‏ ہے یس پچ نے 


Rf. Ex hoc, nunc, et usque in sæcu-lum. 


EA AE 
y. Adjuto-ri-um nostrum in nomine. Domini. 

O E 
A. Qui fecit colum et terram. Benedi-cat vos 


RER E 
omnipo-tens De-us, Pa-ter, et Fi-h-us, et 


A ——— 


Spiritus sanctus. À. Amen. 


SEXTA PARS 


ORDINARIUM OFFICII 


MATUTINI INCHOATIO FESTIVA. 


RE 
pE 


OMI-NE, labi-a me-a aperi- es. 


== 


R. Et os me-um annunti-abit laudem tu-am. 


y. De-us, in E um me-um intende. 


e 


À. Domine, ad adjuvandum me festina. Glo- 


ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spiri-tu-i sancto. 


EA 


Sicut erat in principi-o et nunc et semper, 


pop pp 


et in sæcu-la sæcu-lorum. Amen. Alle-lu-1a. 
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IA a] 


A Sept. Laus tibi, Domine, Rex æ-ternæ glo-ri-æ. 


MATUTINI INCHOATIO FERIALIS. 
npe 3 nae 
y D OMI-NE,  labi-a me-a  ape-ri-es. 
pps caa hs ff 


À. Et os me-um annunti-abit laudem tu - am. 


y. De-us, in adjutori-um me-um intende. 
p rieierq ue 
À. Domine, ad adjuvandum me festi-na. Glo- 
EE 2 
ri-a Patri, et Fi-li-o, et Sprri-tu-1 sancto. 


co cese. due o Hc. ora —————————ÓoSÀ 
| 
Sicut erat in principi-o et nunc et semper, 
paa FE caen aa cas وع‎ a qe 


et in sæcu-la sæcu-lorum. Amen. Alle -lu-1a. 


ڪت 


—————— — — 


A Sept. Laus tibi, Domine, Rex æ-ternæ glo-ri-æ. 


€ [n initio Laudum et Vesperarum, Deus IN ADJUTO- 
RIUM cantatur ut superius, festivo vel feriali modo, se- 
cundum gradum officii. 


9210 COMPLETORII INCHOATIO. 


GOMPLETORII INCHOATIO. 


Es ET ee کک تی‎ 


Lect. Juge, domne, benedi-cere. Bened. No- 


E» 292 es E 


ctem qui-e-tam et finem Per concedat 
کک‎ EI EE 


—— — —H 8 E — E BÀ 


tres, Sobri-i | esto-te, - el vigi-la-te, ra 0 


پر و وو pa‏ 


versari-us vester di-abolus, tanquam le-o ru- 


COEM Rp 


gi-ens, circu-it es js devoret : "iim i 


re-sisti-te e in fide. Tu. au- -tem, یو سے سے سے‎ 


ےج ہد ہے × تہ — 3 کے دے 


—8H-8—- ——————‏ —— سے ال fM‏ نے 


mi-se-rere nobis. À. De-o gra-ti-as. y. Adjuto- 


م۔ ےم === 


rum nostrum in nomine Domini. à. Qui 


—— ا 


fecit colum et terram. 


€ Dictis PATER NosrER, Conrireor, cantatur CONVERTE * 
Nos, cui succedit Deus IN absurorium sub tono feriali. 
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AS punir hi 
4 C ONVERTE nos, De-us, salutaris no- 
A تح‎ a ai p a ۓ کک‎ 


ster. À. Et averte iram tu-am a  no-bis. 


AS nien [p 


Y. De-us in adju-to-ri-um me-um intende... 
VERSICULUS FESTIVUS CUM NEUMATE. 


EAS Em , Mari-a a,  grati-a plena. 


| LIT a 


R. Dominus tecum.  -‏ - - ۔ 


€ Sic modulantur versiculi in medio cujusque No- 
cturni et post hymnum Laudum seu Vesperarum. In 
Horis autem minoribus et in Completorio post resp. 
breve, cantantur modo hic signato. 


VERSICULUS FERIALIS CUM NEUMATE. 


FE pp SE 


- 60 dixi, Domine, mi-serere me- 


A شس‎ JE 


- Ar Sana animam me-am qui-a 


peccavi tibio - 
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€ [n triduo ante Pascha et in officio Defunctorum, 
versiculi alias eum neumate dicturi sic modulantur. 


«p A ے نے‎ 


I-VI-SERUNT sibi vestimenta me-a. 


| 


À. Et super vestem me-am mi-serunt sortem. 


VERSICULI COMMUNES. 


pt 333 Án 
y. E -  XULTABUNT Sancti in glori-a —— 
A AA 


à. Lætabuntur in cubi-libus su-is. Super nos. 


سے ےا ل سے سس —— 
cs ns — ét —‏ — 
M —‏ — — 
AA‏ سے لی سم ہس 


Abraham. 


ABSOL. ET BENED. ANTE LECTIONES. 


sS‏ کے ےت کٹ کس جع 

Celeb. Parer noster. y. Et ne nos indu- 
RSR ER 
cas in  tenta-ti-onem. À. Sed libera nos a 
Es ٠. 
ma-lo. Absol. Exaudi, Domine Jesu Christe.. 
ہہ‎ EEE: 


Et mi-serere nobis... In sæcu-la sæcu-lorum. 
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E L ZR Am 
A. Amen. Lect. Jube, Domne, benedi-cere. Ben. Be- 


qui‏ جح رص ہے ید 


nedicti-one 010 benedi-cat nos  Pa-ter 


PE NT LI RTE ESAE 
Er E tr ی ی‎ unes ON 
د ت‎ E فپپششسہ‎ 

ete + ات کا ا ا‎ ent سو‎ le 


eternus. À. Amen. 


LECTIONES. 

{ Directa voce dicuntur, hisce variationibus exce- 
ptis, scilicet A pro inchoatione, B pro clausula incisi, 
. € pro puncto terminali, D pro eodem puncto, quando 
dictio est Hebraica indeclinabilis vel monosyllaba, 
E pro puncto interrogante, F pro conclusione ordina- 
ria per Tu autem, G pro conclusione quando omittitur 
Tu aurem, scilicet in triduo Hebd. sancte et in officio 
Mortuorum. 


D کا کد‎ =3 cepe 


a actibus. Parce mihi. Peccavi. 


SA A‏ کے 


Dormi-am. Di-es me-1. de judices. In di-e 


Proper کے‎ 9S 


Madi-an. Translatus est. Quid cl clamabo? Per 


SAO OEA 


quod a-li-ud Verbum factum est?  Consti-tu-es 


mihi . tempus in quo recorderis me-i? Tu 
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s—-3- |— —u 8—— —,‏ -8 — ے۔ 
EG oper EE‏ 
autem Domine, mi-sere-re nobi De-o gra-ü-‏ 


E E "HI mer 8-4 


— — سس 


as. Formaret exemplo. ا‎ horror in- 


A p ج‎ 


habi-tat. In sinu me-o. 
CAPITULUM FESTIVUM. 


MER RS HA 
M rs Herodes Rex manus ut affli - 
A coc [noua s oH 


geret quosdam  Ecclesi-: : occidit autem Jaco- 


BH HE 


bum ا‎ Jo-anuis gladi-o. E. au-tem 


a r3a— O an 


qui-a placeret Judæ-is, apposu-it ut apprehen- 


agua || 11 E‏ ہک )ہم 


deret et P R. De-o gra-ti-as. 


CAPITULUM FERIALE. 


R pp el 


EGI sæcu-lorum immorta-li et invi- 


pa 04 Dx used 


si-bi-li so-li De-o honor et glori-a in sæ- 


BENEDICAMUS IN DUPLICIBUS ET IN DOM. PER ANNUM. 21!» 


PERSE án 1E — 


cu-la sæcu-lorum. R. De-o gra-ti-as. 


BENEDICAMUS 


SECUNDUM RITUS ET TEMPORA, PRO OFFICIO MATUTINO, 
LAUDIBUS ET VESPERIS, 


IN DUPLICIBUS PRIMÆ CLASSIS. 


'2 M. B Er 
; | 


ENE-DI-CA-MUS Do E 3 


o)" ےس نت‎ eme gg =. 


Y. B ENE- nr mus Do - -mi- 
no. R. De - o gra -  - ti-as. 


IN DUPLICIBUS ET IN DOMINICIS PER ANNUM. 


EE‏ ت 


i ENEDI-CAMUS Do - - 
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Fan Ch EcL qe HEX 


- mino. À. De -o gra - 


IN DUPLICIBUS B. M. VIRGINIS. 


2 M. Ent ہے رب ےک ہے تچ‎ | Essaie 


— س ی س نے سے 


i NE-D1- CA - mus Do - - 
O O —— te PRucg.  ——— 
EE ےم‎ Ep 
mino. À. De - - - o gra - - ti-as. 


IN DUPLICIBUS ET DOMINICIS TEMP. PASCHALIS. 


à. pS 


ENE-DI-CAMUS Do - - - mi- 
hor puce — 
no. À. De- o gra - -~ ti-as. 


A SABBATO SANCTO 


USQUE AD SABBATUM IN ALBIS INCLUSIVE, ET IN VESP. SABB. 
ANTE . SEPTUAG. 


EE‏ ہے دک میں 
So B ENE-D-CA-MUs Do - mi-n0,‏ 


Met ye, p [I NER IG 


al- le-lu-ia, al- ik la. À. De -o gra - 


pepe 2< 


- ti-as, al-le-lu-ia, ec le-]u-1ia. 
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IN DOM. PER ADVENTUM ET PER QUADRAGESIMAM. 


س  — —À — — ——— A‏ ——— — سے سس 


"p poer ane و‎ 


ENE-DI-CA - MUS Do - 


lnc —-—— À——— Á— —— À———————— ——— س‎ —: 


—— —Ó— ——M—M—————M——— —Ó—— 


IN SEMIDUPLICIBUS. 


"bau ten 


8M 
y. B بات‎ Do-mino. 8. De - o 


——— Se Re ا‎ cn 


gra - ti-as. 


IN SIMPLICIBUS ET FERIIS. 


2 ke ad. [SE EE Xa baie a ES 


ENE-DICAMUS Do - mino. À. De- 


ENE-DI-CA-MUS Do - mino. Ñ. De- 
ud BE 


o gra - ti-as. 


—- 
ا — — — ا 


10 
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ppeacrea ےج‎ ren 
K Y-RI-E,  €-le-1-son ; r e-le- 1-5007 


س  ——À‏ — س س tu‏ 


m e, C EAE Pa-ter ^ noster. onc TAE ne 


AA 
nos inducas in. tenta-ti-onem. à. Sed libera 


nos a. ma-lo. 


o تح رر تر دج مت‎ EE 


+ B ENE-DI-CA-MUS Do - mi-no.= Ñ. =De- - 


ES Dm. Lu =p. 
gra - ti-as. y. cnm -um anime per 


— fusa n e سی‎ 


GENER 3 —— TERETE = 


miseri-cordi-am De-i, requi-escant in pace. 


———— 
ل‎ — —M——— —— — —— —ÓMMÀ— —— 


PSALMORUM TONI, SEU CANTUS, SECUNDUM MODOS. 


€ Sicut multe alie preces, Psalmi geminum. habent 
cantum : festivum, qui adhibetur in dominica. et in se- 
miduplicibus et supra ad Matutinum, ad Laudes el 
Vesperas, necnon et in Exequiis parvulorum; ferialem, 
qui nihil mr est quam festivus ipse cantus inchoans 
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directe a chorda chorali, et tenetur ubi festivus mou 
requiritur, in triduo ante Pascha necnon et in officio 
Defunctorum. Caeterum, intonationis modulatio, in 
Psalmis festivis, primo versui propria est, et a tenore, 
seu dominante, incipiunt alii versus. Littera À indicat 
totam melodiam cum suis differentiis, B mediationis 
exempla, C terminationis exempla. 


I MODUS. 


p Eier = 


AUDA-TE... Omnes gentes; euou 


mh Je TER IER 
a e. euoua e. euoua e. eu 
B 
oup p Es تج‎ TT] ٦ 
ouae. Cum prin-cipibus. Domine David. 
C 


nn اک وس‎ SB 


In seculum sæ-cu-li. Inimicos me- os. 


| جع ےہ ہے دے جحے 


Conso-latus es me.  Luci-ferum genu-i te. 


+ IF MODUS. 


€ epus RE CA ےی ہہت‎ 


ON-FITE-BOR... COrde me-o. euou 


cars دع کے‎ scie 


a e.  Pu-eri Dominum. Jerusalem.  Indu-it 
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PRET eeu pee 


me. De popu-l barbaro. Humi-li-a-tus sum 


== تی 


nimis, Sanguinum m me. 0017 me. 


111 MODUS, 


A peret 
C ONFI-TE-BOR... in to-to corde me-o 
Eee] 9e epe pes etg 
euou a e. euou ae. euou a e. 


Enn Lc Ó 


euoua cec. Su-os in judi-ci-o. Ego cogno- 


Pap. Ap EH 


sco. Steri-lem in domo.  Ordrrer succidit 


cce ee‏ کت کے 


me.  Confirma-tum est cor e-jus. Invocantibus 


Perel lao e-orum کا سای‎ +٣ +8۷80٢ su-um. 


IV MODUS. 


L Mp E tp 


AUDA- TE Dominum omnes gentes 
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A EE 


euou a € euoua e. eu ou a e. 


arte Tps ae 


euou ae. Domino me-o. Adjutor me-us 


Exe pe 3 1p —3á3 qpe: 


es-to. In virtute tu-a. ba me fac. Re- 


PE 


dimet Isra-el. Indutus est. Genera-ti- ones. 


—— سے 


Et usque in sæcu-lum. Semi-tas tu-as e- 


ELLE 


doce me. Dominus præcinxit me. 


V MODUS. 
SE LEE تید ہس‎ pefr 
C ONFI-TEBOR... prde me-0. euou 


euo u ae. pi timet eL Dominum. 


— — 


In Ephra-ta. Habi-tantibus Cedar. Ex pro- 


pH‏ گبچ اہ 


branti-um tibi.  Inimi-corum tu-orum. In ma- 


ہج ہے ہے تہ و Eats ]E:—‏ 


nibus ferre-is. In pulverem deducat. Tu-a 
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adjuvabunt | me. Consola-tus es. me. Circum- 


dabit — te. 
VI MODUS. 


NET RER 

L لد‎ Dominum omnes gentes. 
reo ep esee جح دک‎ 
euou ae. In seculum seculi. Implebit 


ppp 


ru-inas. Adju-tori-o Altissimi. Requi-em æ- 


ES‏ تح تا 


ternam, Isra-el intende, Propi-ti-a-ti-0 est, 
0 


3333 ہے ےت ہج کے Lien‏ 


Intro-ibit Rex glori-æ. Principa-li  con-firma 


XXE — 


me. Et  li-bera me. Conso-la-tus es me. 
VII MODUS. 


SE app po) pp 


AU-DA-TE Dominum omnes gentes. 


po 3 5 = 


gauge iron euoua e. e- udo una; eifi 


p RER me ہے ڪت‎ 


RÁ‏ ما — —— M‏ سے سام — M —À‏ — — مس سو ہو 


Pu-eri Dominum. Qui jurant in e-o.  Bene- 
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جج ہے‎ tact qp 


di-cat nos De-us. Dominus de terra. Magni- 


rm‏ بے 


fica-tus est. Requi-em #æternam. Confirmatum 
A EZ گج‎ 


est cor QUE Horta-ti sunt me.  Propi-ti-a- 


ہے شش 


—— — 


ti-o est. In anima me-a. In  mani-cis 


ا و کے Enr‏ 


ferre-is. Ejus so-li-us. Et cre-a-ta sunt. 


A A eel 


Qui tribu-lant me. صا‎ psalte-ri-o et cythara. 


VIII MODUS, 


Pp وی‎ 


D rxir Dominus Domino me-0. eu 


Pt pe peer 


ouae. euouae. Po-tenti-a. Re-susci-ta 


Bapro pee 


me. Seraphim. Fluetu-um — e-jus. Vo-lunta-tes 


ا دہ pm‏ ڪڪ ج 


e-jus. Ceci-derunt super me. Di-ligentibus te. 


rv ON PSALMORUM CANTUS PECULIARES. 


PSALMORUM CANTUS PECULIARES. 


i: ےہ تن می اعت‎ EE 


(1) N exitu  Isra-el de /Egypto; 
LÍ کک جج ج‎ 
T LEE ہے کس‎ 


*domus Jacob de populo barbaro. 


"rp ERPE | 
(2) 


AUDA,  dJerusa-lem, Dominum; 


* lauda De-um tu-um Si-on. 


10 M. M TEE aa سے‎ 
(3 


I-SERERE me-li, De-us, * se- 


cundum magnam mi-se-ri-cordi-am tu- am. 


"xp ppp اج‎ 
) 


E-US, in adju-to-ri-um  me-um 


E33 EFFET 


سے مٹسس ہے 


intende; * Domine, ad adjuvandum me fe- 


sti-na. 


. — 3-38 —8 8 BBTRÀ 5H 
14 M. ہچ وع ہہ ےہ‎ 


(6) - XAU-DI-AT te Dominus in di-e 
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Excx—r‏ — د 


— —— — — M — ———— — 


i-I—4—3-3*435-3— 535-2 34— 
14M. ھتہ‎ S 
(6) E-US  mi-sere-atur nostri et 


benedi pat no-bis, * Mat vultum su-um 


E uer 


super nos et misere-atur nostri. 


CANTICORUM MAGNIFICAT ET BENEDICTUS 


TONI, SEU CANTUS, SECUNDUM MODOS. 


€ Prædictorum canticorum duplex est quoque can- 
tus, festivus nempe et ferialis qui nihil aliud est quam 
Psalmorum festivus cantus. Sive festivus, sive ferialis, 
cantus Canticorum talis servatur in omnibus versibus, 
etiam quoad. intonationem, qualis in primo. — Diffe- 
rentiæ seu terminationes eedem sunt in Canticis que 
in Psalmis. 


Pepe 
18. M AGNI-FI-CAT. Dominus De - us Is- 
و‎ ee pe ا‎ 


ra-el.  Altis-simi — voca-be-ris. — Ma-gna qui 


—  ————————————— —— URN Pt 
JO ONE, FOR UEDO ORO LACS EEE UN SONIS ےی ہی‎ | 

eer 
——— سے سر سے‎ 


po-tens est. 


10. 
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PRE 
2 M رھ‎ ENE-DI-CTUS, Dominus De-us Isra- 
A Rma 


el. Po-tentes de se-de. Pa-tr et Fi-li-o. 


= سے سے سس Up pt‏ 


sx. M 
AGNI - FI-CAT. Done jos -us Is-ra- 


ES ES 


el. Magna qui po-tens est. 


pem 


"M | 
AGNI-FI-CAT. Dominus De-us Is- 


جج کے 


ra-el. Glo-ri-a Pa-tri et Fi-li-0. 


án ees‏ ےج ہے نٹ 


5 M. B | 
ENEDICTUS. Spi-ri-tus me-us. De-us 


——— —À 


ڪڪ ےک کے 


Isra-el. Qui po-tens est. 


۶ جا نے مے جع ےت 


AGNI-FI-CAT. Dominus De - us Is- 


Eg EES 


ra-el. Glori-a Pa-tri ^et FERT 


| Era rx ES امو‎ 
1 M. M : 
A-GNI-FI-CAT. Dominus | De - 
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ڪڪ سرے — a‏ 


سام س —— ما م وو سس —— 


Is-ra-el.  Altis- simi voca-be-ris. 
ا ہج سے سے‎ ataa- 
> 
8 ENEDI-CTUS, Dominus De - us Is-ra- 


A > 


el. Mihi magna qui po-tens est. 


ADDITAMENTUM 


AD PRECES PRO SALUTATIONIBUS, IN TEMPORE NECESSITATIS 
VEL PRO DEFUNCTIS 


Canticum de Ultima Die. 


apio 


tol: H EU miseri! Heu miseri! Quid, 


ج 2 


homo, ineptam sequeris læ-ti- ti-am. Aun tel- 


s, audi magni maris limbus; Audi homo, 


——— 


audi omne quod vivit; sub. so - le : Veni-et, 
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beep E 


pro-pe est di-es i-re supreme, Di-es invi-sa, 


SEFER EEE 


di-es amara, Qua colum. fugi-et, sol -erube - 


ET hn EEG 


scet, Luna mutabi-tur, di-es frigescet, Sidera 

EME 
supra terram cadent, * Heu. ... Erunt signa in 
pr 
so-le et luna et stellis, Genti-um | pressura 

Fita 313.35 x3 
in ter - ris. Surget gens in gentem, et re- 


gnum contra regnum; ET terra: p. motus magni 


a—j de E mot 
per loca, Pesti- Es et fa-mes, dE cxlo 2 ter- 

EL EE 
ro-res, Bella et li-tes, vix ulla fides; Divi- 

SN 
dent dulces schisma- -ta eee. * Heu. CHRISTUS 
Lact pa RE 


ab alto ru-ti-lans regno, Crucis descendet præ- 
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Erates AS ici EA 
E] سا‎ E e 
vi-0 si - gno. Sanctorum cum e-o agmina 


EG cena 


Angelorum, Omnes Prophetæ et Patri-archæ, 
۱ی جح ہے‎ 
Sancti — Apostoli, Martyres purpure-i,  Confes- 


Lp aec E > 


sores luci-di, Virginum chori virtutum lam- 


pade præcla-ri. * Heu. Zero superni Judicis 


E [5 ES 


کی تی K——‏ 


cuncta vi-s-tabuntur cordis occul - ta: Ver- 


Buone sup bem 
bo-rum, o-perum, ipsi-us cogi-tatus, s ra- uds 


— MÀ  —À — — 


EUER II‏ “ہے 
onem omnes 0 Argu-et exteri- us‏ 
ES‏ دن o‏ عے ۶ s‏ 
qui videt inte-ri-us, Ante quem nu-da et‏ 
E —————TIáu- | r"‏ 1ے کے 
EE‏ تج سد سد سوہ جس ES e Hte‏ 
mani-festa, Et non sunt cuncta secre-ta. * Heu.‏ 


RER 


O Jesu benigne. Qui tenes claves mortis et 
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Estes poster — 


vi - te, Arbiter vivorum qui es et mortu- 


A. Lao SHOE وت ات مس‎ 


orum, Rex Christe, nostra  posside corda, Ut 


AS ee Eat 


leti judicem te veni-entem, Cum virtutum 


RS 


lampade, me-re-amur videre, Tu-a certi de 


pi- Eee à vem 
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CHAPITRE PREMIER 


Sowmarre. — 1. Combien l'on a écrit en ces derniers temps sur la ques- 
tion de chant liturgique. — 11. Résultats précieux qu'ont amenés ces 
travaux, au point de vue des doctrines et de la méthode d'exécution. 
— [11. Méme progrés dans la maniére d'accompagner le plain-chant. — 
]V. 11 faudrait de plus un texte de plain-chant qui füt le meilleur pos- 
sible. — V. Quel texte sera le meilleur possible? — VI. Aucune édition 
moderne n'offre ce degré de perfection. — VII. Les livres de Reims et de 
Cambrai font exception; mais on peut les surpasser de beaucoup. — 
VIII. Comment on y réussira ; rechercher les mélodies traditionnelles et 
user d'un certain éclectisme. — IX. C'est bien ainsi que le Saint-Siége 
comprend la restauration du plain-chant. — X. Nous voici, pour aider 
à atteindre au but.— XI. Dans ce que nous publions, il ne faut voir qu'un 
recueil de matériaux. 


I 


Agitée depuis au moins quinze ans, la question de chant 
liturgique a vu bien des hommes lui consacrer, d'une ma- 
niére plus ou moins directe et dans une mesure plus ou 
moins large, leurs talents et leurs veilles. On peut sur- 
tout citer : dans l'épiscopat et la prolature, Mgr Parisis, 
Mgr Pallu du Parc et Mgr Alfiéri; 

Dans le sacerdoce et les ordres religieux: M. Tesson, le 
R. P. Lambillotte, M. Morelot, M. Jouve, M. Bonhomme, 
M. Raillart, M. Petit, M. Gontier, M. Janssen, le R. P, 
Dufour, M. Alix, le R. P. Schubiger, M. Martel, M. de 
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Vroye, M. Planque, M. Bandeville, l’auteur anonyme du 
Regulæ Cantus placé à la fin du processional des Frères 
Précheurs, le R. Henri Formby, M. Chaussier, M. Delatour, 
M. Touzé, M. Tardif, M. Tanghe, M. de Voght, M. Bogaérts, 
le R. P. Girod, M. Aubert, M. Bauwens, M. Caron; 

Parmi les laïques, M. Fétis, M. Danjou, M. d'Ortigue, 
M. de Coussemaker, M. de la Fage, M. Félix Clément, 
M. Vincent, M. Duval, M. Fanart, M. Vitet, M. Leclerq, 
M. Niedermeyer, M. Regnier, M. Mettenleiter, M. Herland, 
M. Charreire, M. Couanier, M. Thinnes, M. Beaulieu, 
M. Pollet, M. de Calonne. 
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Assurément, tous ces écrivains, auxquels il faut joindre 
l'auteur des Etudes sur le Plain-Chant, n'ont pas donné 
la méme direction à leurs travaux; et plusieurs d'entre 
eux, loin d'étre utiles à la cause du chant liturgique qu'ils 
voulaient servir, lui ont au contraire porté préjudice. Il 
n'en pouvait étre autrement; malgré la pureté des in- 
tentions, il est dans les conditions de l'infirmité humaine 
que le mal se méle toujours un peu au bien, et l'erreur 
à la vérité. Mais cet ensemble de travaux n'en a pas moins 
produit des résultats trés-importants. 

D'abord le progrès est immense au point de vue des 
questions d'esthétique et de doctrine. Ce qui concerne les 
principes constitutifs du chant grégorien, sa valeur. musi- 
cale; la place qu'il doit occuper dans les offices de 
l'Église, tout est parfaitement connu et fixé. S'il reste 
encore des divergences d'opinion, elles sont peu notables; 
et, vraiment, quand on se rappelle comment ces pro- 
blémes étaient résolus il y a vingt ans, on ne peut que se 
réjouir et rendre gráces à Dieu. 

I! en est de méme pour ce qui regarde la pratique du 
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chant grégorien, ou le mode d'exécution. Dans un congrés 
tenu à Paris en octobre 1861 !, et auquel ont pris part 
ou adhéré un trés-grand nombre de notabilités musi- 
cales, il ne s'est pas élevé une seule voix pour défendre 
le chant à notes égales, tel qu'on le pratiquait à peu 
prés partout, dans la liturgie romaine aussi bien que 
dans les rites particuliers, jusqu'à ces derniers temps; et, 
quand il s'est agi de repousser toute méthode qui repose- 
rait sur l'exécution à notes de valeur proportionnelle, 
l'unanimité a été pareillement compléte. 


IH 


-: Progrès encore pour ce qui est de l'accompagnement 
du plain-chant. Le temps n'est pas bien éloigné où la 
plupart des accompagnateurs et organistes, confondant 
deux systémes essentiellement distincts, n'appliquaient 
au plain-chant que les procédés harmoniques de la mu- 
sique moderne. Les modes grégoriens étaient assimilés 
aux modes dusystème monteverdien et traités de méme, 
avec note sensible, altérations chromatiques et nombreuses 
dissonances, surtout. dans les cadences. Ce que devenait 
la mélodie grégorienne au milieu de ces éléments dispa- 
rates et sous le coup de ces altérations multipliées, on 
peut se l'imaginer. À proprement parler, elle avait disparu; 
comme il arrive toujours quand des œuvres d'art sont 
gravement mutilées, ce qui en restait. était à peine capa- 
ble. de recevoir un nom et d'être classé. Cet état de choses 
n'était point particulier à une' contrée; l'Allemagne et 
l'Italie en offraient l'exemple, aussi bien que la France et 
l'Espagne. Ón ne paraissait méme pas soupconner qu'on 


1 Ce congrès a été présidé par M. l'abbé Pelletier, chanoine 
d'Orléans, avec un tact et une habileté que fout le monde a ۰ 
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pút trailer et accompagner le plain-chant autrement que 
la musique. 

Personne n'ignore quel mouvement s'est opéré à ce 
sujet. dans le monde musical, et combien les idées d'au- 
jourd'hui différent de celles d'hier. La mélodie grégo- 
rienne était complétement sacrifiée aux moyens d'accom- 
pagnement; et aujourd'hui ce que Pon exige avant tout, 
c'est que les moyens d'accompagnement soient subor- 
donnés à la mélodie, c'est qu'ils la vivifient sans jamais 
l'altérer et qu'ils en respectent toutes les lois. 

Aussi, quand dans le congrés déjà rappelé il fut ques- 
tion de déterminer quel genre d'accompagnement convient 
au plain-chant, on s'est accordé à rejeter toute méthode 
qui s'écarterait de l'harmonie consonante, ou qui ne serait 
pas en rapport avec la tonalité ecclésiastique. On décla- 

rait d'ailleurs qu'autant que possible le chant doit être 
placé à la partie supérieure, c'est-à-dire au rang prin- 
cipal. 


IV 


Certes, ces faits ont une portée considérable; ils prou- 
vent qu’on reconnait dans le système grégorien un genre 
de musique sui generis. Notre antique plain-chant sort 
ainsi victorieux d'une lutte qui durait depuis plus de deux 
cents ans, et dans laquelle la musique moderne ne le me- 
nacait de rien moins que de l'anéantir en se l'assimilant. 

C'est beaucoup; mais ce n'est pas tout. Le but ne sera 
complétement atteint que quand on possédera un recueil 
formé des meilleures mélodies, et qu'on y appliquera une 
bonne méthode d'exécution. 


V 


Ce recueil, c'est celui qui donnera les chants sacrés tels 
que saint Grégoire et ses augustes successeurs les ont 


» 
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fixés; car ce sont lá les mélodies les plus belles au point 
de vue de la valeur musicale, et les plus vénérables au 
point de vue de l’origine. 

Ce recueil, c'est encore celui dans lequel, par un éclec- 
tisme judicieux, on utilisera ce qui s'est produit de vrai- 
ment estimable depuis la fixation de l'oeuvre grégorienne; 
car, parmi tant de cantilénes généralement pauvres, il 
s'en rencontre cà et là d'excellentes; et, à travers tant 
de modifications souvent malheureuses, il en est qui 
peuvent enrichir le recueil des mélodies authentiques. 

Enfin, c'est celui dont les chants seront conformes au 
goüt et aux régles qui caractérisent le genre grégorien; 
car la musique liturgique est avant tout celle dont saint 
Grégoire et le moyen âge ont fixé les principes et arrêté 
le cachet. 


VI 


Ce recueil existe-t-il? Non, il n'existe pas. Si les éditions 
mises au jour depuis deux cent cinquante ans, celles qui 
ont cours aujourd'hui aussi bien que celles qu'on a délais- 
sées, contiennent encore les mélodies grégoriennes, ce 
n'est plus dans leur état natif, mais avec des changements 
qui en ont dénaturé gravement la substance et la forme; et, 
en parlant de ces altérations dans un mémoire présenté 
en novembre 1861 à Mgr l'archevéque de Bourges, nous 
avons pu en signaler jusqu'à neuf espéces. 

Quant aux compositions d'une date relativement ré- 
cente, et qui seraient dignes de devenir définitivement 
liturgiques, elles sont disséminées de cóté et d'autre; et 
aucune édition moderne ne les a toutes mises à profit. 

Il faut en dire autant au point de vue de l'esthétique 
grégorienne; les éditions modernes sont toutes imparfai- 
tes sous ce rapport, et il n'en est pas une qui ne puisse 
recevoir de notables améliorations. 
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Une édition, à la vérité, fait exception : c'est celle que 
la commission dite de Reims et de Cambrai a. élaborée en 
prenant pour base de ses travaux les principes énoncés 
plus haut, ou à peu prés, et qu'elle a publiée en 1851. 
L'antique chant de l'Église romaine s'y. trouve restauré 
d'une manière vraiment heureuse. L'on chercherait vai- 
nement dans les autres livres aujourd'hui en usage des 
mélodies aussi traditionnelles et aussi grégoriennes, aussi 
pures et aussi belles; et l'on peut assurer, sans crainte 
de se tromper, qu'aucune édition ne se recommande par 
tant de titres au choix des diocéses. 

Mais, quelle que soit l'excellence relative de l'œuvre 
rémo-cambrésienne, il s'en faut qu'on y ait résolu com- 
plétement le probléme si complexe de la restauration du 
chant liturgique. Ce travail est bon; mais on ne saurait 
encore y voir qu'un essai qui peut étre surpassé de beau- 
coup; et, en confrontant sur une plus vaste échelle les 
monuments de notre musique sacrée, l'on réussirait cer- 
tainement, dans l'état actuel 1 archéologie musicale, à 
former un recueil beaucoup plus parfait. 

Voilà ce que nous avons dit à plusieurs reprises; et, 
plus d'une fois aussi, nous avons supplié les hommes 
compétents de continuer les travaux de restauration, et 


de poursuivre l’œuvre des éditeurs de ge et de Cam- 
brai. 0 


VIII 


Le meilleur recueil possible est donc toujours à faire; 
et, pour réussir à doter enfin l'Eglise de cette édition tant 
désirée, il y a surtout trois conditions à remplir : 
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1° Rechercher dans les anciens monuments les mélo- 
dies traditionnelles et les rétablir dans leur ancienne con- 
texture, suivant le conseil de Charlemagne aux chantres 
gaulois : Revertimini vos ad cantum sancti Gregorii (Pa- 
trologie de Migne, t. CIV, col. 427). 

20 ا‎ intervenir dans des bornes restreintes un judi- 
cieux éclectisme, et emprunter aux livres publiés posté- 
rieurement à la formation de l'euvre grégorienne les 
mélodies qui ont une valeur incontestable, pour en enri- 
chir le recueil des chants liturgiques, conformément aux 
paroles de saint Grégoire à saint Augustin de Cantorbéry : 
Mihi placet ut, sive in sancta Romana, sive in Galliarum, 
sive im qualibet Ecclesia, aliquid imveneris quod plus 
omnipotenti Deo possit placere, sollicite eligas (Concilio- 
rum Coll. du P. Labbe, t. V, col. 1568). 

5° Ne prendre pour guide, dans la comparaison des 
divers chants et le choix à faire, que les règles del'esthé- 
tique grégorienne, suivant une autre parole : O Gregori, 
mihi dux atque magister eris. 

Tel est du moins notre sentiment sur ce qui est à faire 
pour arriver à former un recueil qui soit le meilleur pos- 
sible. Nous avons du reste exposé tout le détail de nos 
vues dans un livre publié il y a douze ans; et, comme per- 
sonne, que nous sachions, n'a détruit ni infirmé nos con- 
ciusions, elles subsistent dans toute leur force : Le chant 
liturgique est toujours à restaurer; et c'est en procédant 
par voie d'autorité, sans exclure un certain éclectisme, 
qu'on y réussira. 


IX 


C'est aussi, indubitablement, ce que pense le Pére 
commun des fidéles. Car, si Pie IX a donné à l'édition 
rémo-cambrésienne des encouragements qu'aucune autre 
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n’a reçus, il n’en continue pas moins à provoquer de nou- 
veaux travaux en vue d'une restauration plus complète. 
Aux évêques qui demandent une édition de chant, le 
Saint-Siége se borne toujours à répondre : Prenez le chant 
grégorien. Comme s'il disait : Je ne vous donne pas le 
chant grégorien, parce que je ne l'ai pas, méme à Rome, 
méme dans ma basiliqne du Vatican; mais recherchez-le; 
et, si vous ne le trouvez pas, prenez ce qui s'en approche 
davantage. À ceux qui consacrent leurs veilles à prépa- 
rer la restauration attendue, c'est toujours la recherche 
des mélodies traditionnelles que Pie IX recommande. S'il 
nous était permis de donner une forme à sa haute pensée, 
nous la traduirions volontiers par cette parole du Maitre 
de l'Évangile : Recherchez le bon grain, pour que j'en 
enrichisse mes greniers; et, quant à l'ivraie, liez-la 
en bottes et tenez-la à part pour que, le moment venu, 
on puisse en débarrasser le champ de l'Église. (Mat- 
thieu, xir, 50.) 

L'on comprend en effet que cette question soit pour une 
large part dans les préoccupations du Souverain Pontife. 
L'unité liturgique, image la plus frappante de l'unité de 
foi, ne peut redevenir compléte que par l'unité de chant ; 
et c'est surtout quand il s'agit des formules musicales que 
le désaccord est regrettable, dit Jean Cotton : Cum enim 
Dominus una fide, uno baptismate, et omnino morum 
unitate delectetur, quis non credat quod. idem ex multi- 
plici cantorum discordia offendatur? (Script, t. I, p. 960.) 
Or qui ne sent que l'unité de chant ne pourra se réaliser 
que quand le Saint-Siége, possédant des livres qui méri- 
tent l'assentiment de tous, au point de vue de la valeur 
intrinséque non moins qu'à celui de l'autorité, pourra les 
| offrir aux chefs des églises particulières ? 
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X 

Malgré notre peu de mérite, nous osons nous prendre 
pour un des ouvriers à qui le Maître a donné ses ordres; 
car nous sommes de ceux que le Souverain Pontife a 
personnellement encouragés et bénis pour les travaux 
relatifs à la restauration des chants sacrés. 

C'est donc pour répondre aux vœux du Chef de l'Église 
et aider, dans la mesure de nos forces, à préparer la 
complétation de l'unité liturgique par l'unité de chant, 
que nous publions ce travail. 


XI 


Déclarons-le tout de suite : à l'exception des pièces con- 
tenues dans la deuxiéme et dans la troisiéme partie, qui 
peuvent servir comme chants de dévotion dans les saluts 
et pour les bénédictions, nous ne pensons pas que le livre 
ici publié puisse devenir dés maintenant un livre usuel, 
et nous ne lui donnons aucunement cette destination. Il y 
a de nombreux inconvénients à faire passer trop vite dans 
les usages d'un diocése des essais plus ou moins heureux; 
et nous voyons trop bien tout ce que cette maniére d'agir 
a apporté et apporte encore d'obstacles à la cause de la 
restauration du chant de l'Église, pour ne pas en détour- 
ner, méme quand il s'agit d'une œuvre qui nous est per- 
sonnelle. 

Ce n'est donc pas tant aux chœurs des chapitres ou des 
paroisses que, pour le moment, nous offrons ce recueil, 
mais surtout à notre Saint-Pére le Pape et aux évéques, 
ainsi qu'aux artistes qui s'intéressent ou s'intéresseront à 
la question du chant liturgique; et il ne faut y voir qu'une 
collection de matériaux mise à la disposition de ceux qui 
seront chargés de préparer des livres usuels. 
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SOMMAIRE. — I. Trés-nombreux monuments que nous avons étudiés et dé- 
pouillés. — II. Les variantes ainsi recueillies sont trés-importantes ; 
pourquoi ? — III. Dans notre examen, nous avons eu égard à la valeur 
des mélodies et non à leur provenance.— IV. Il n'en a pas été autrement 
pour les éditions usitées en Italie et à Rome, — V. En fait de chant, on 
a trop sacrifié au désir d'imiter Rome dés maintenant.— VI. Comment 
nous avons arrêté notre choix entre tant de variantes. — VII. Avons- 
nous réussi? (e que nous demandons de ceux qui examineront notre 
œuvre.— VIII. L'auteur n'a du moins rien négligé pour arriver au but. 


Conformément au plan exposé ci-dessus, nous avons 
commencé par rechercher les diverses formes des chants 
que nous voulions restituer, en prenant note des variantes 
qui se présentaient; et nous devons dire que ce travail a 
été fait sur une trés-vaste échelle. 

Bornons-nous à constater qu'il n'y a pas dans les biblio- 
théques communales de Lille, de Douai, de Cambrai, d'A- 
miens, de Saint-Omer et de Boulogne, un seul recueil de 
chants, imprimé ou manuscrit, que nous n'ayons étudié. 
Il en est de méme pour la Bibliothéque impériale. Tous 
les documents qu'elle contient ont été examinés; et ce 
n'est pas peu dire. Quant aux autres bibliothèques de 
Paris, sans y effectuer des recherches aussi complètes, 
nous les avons trés-largement mises à contribution. Nous 
en disons autant de bien d'autres dépóts scientifiques, 
de la plupart des bibliothéques de Rome et des principales 
villes d'Italie; et, comme beaucoup de chapitres, au delà 
des Alpes, ont leurs livres particuliers, nous leur avons 
aussi donné une attention spéciale. 


: 
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Grâce à ces voyages et aux ressources que nous offre 
notre propre bibliothèque, la plupart des éditions impri- 
mées ont été consultées et dépouillées; celles d'Italie et 
d'Espague comme celles de France, d'Angleterre et d'Alle- 
magne; les livres des diocéses comme ceux de la plupart 
des ordres religieux, des Chartreux, des Dénédictins, des 
Cisterciens, des Dominicains, des Franciscains, des Ora- 
toriens, etc. Quant aux manuscrits que nous avons con- 
sultés, c'est par plusieurs centaines qu'il faudrait les 
compter. 

Il n'y a pas jusqu'aux livres du rit milanais et du Fit 
mozarabe que nous n'ayons tenu à visiter. Et, vraiment, 
nous n'avons eu qu'à nous en applaudir, car les chants 
ambrosiens et eugéniens ont avec les mélodies grégorien- 
nes plus de ressemblance qu'on ne le pense communé- 
ment; et ils peuvent quelquefois servir à les restaurer. 

Ce que ces recherches nous ont demandé de temps et 
de labeurs, nous laissons à autrui le soin de l'appréciér. 
Mais nous pouvons dire que nos premiéres notes n'ont 
pas moins de trente ans de date. Nous n'étions encore 
que simple élève en philosophie que déjà nous utilisions 
nos vacances à cette sorte d'investigations. 


Il 


» 


Ce travail effectué, et conséquemment les recherches 
poussées aussi loin qu'il est utile et possible, nous nous 
sommes trouvé en possession d'une masse de documents 
quinze fois plus importants que ce volume. L'abondance 
de ces documents s'explique facilement. 

Pour ce qui concerne la partie la plus ancienne du bré- 
viaire et du missel, les répons et les antiennes, les in- 
troits, les graduels, les traits, les alleluia, les offertoires 
et les communions, les variantes sont beaucoup moins 


D 
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nombreuses. Ces mélodies ont été fixées dès les temps 
les plus reculés; et, comme on tenait à les transmettre 
telles qu'on les avait reçues, il règne à cet égard dans 
tous les monuments, jusqu’au seizième siècle, une uni- 
formité vraiment frappante. Les différences se réduisent : 
ordinairement à des détails. 

C'est autre chose pour les chants dont nous avons en- 
trepris la restauration, pour les hymnes, les prières des 
saluts, les proses, l’ordinaire de la messe et le commun 
del'office. Selon que nous aurons occasion de le dire d'une 
manière plus explicite, la plupart de ces mélodies n'ont 
été introduites dans la liturgie que plus ou moins long- 
temps aprés l'instauration grégorienne; et plusieurs n'ont 
méme été fixées par la notation que trés-tard. Les églises 
ont toujours eu à cet égard leurs usages particuliers, sans 
que le Saint-Siége ait jamais rien ordonné; et c'est là ce 
qui fait qu'on rencontre sur ces points des variantes si 
nombreuses. 


HI 


Que devions-nous faire en face de ces différences si 
importantes et si multipliées? Si nous n'avions travaillé 
que pour un seul diocèse, nous aurions tenu compte de 
sestraditions particulières. Mais, ayant en vue de préparer 
un recueil qui puisse devenir d'un usage universel, nous 
avons dû procéder d'une manière plus large et plus radi- 
cale, avoir égard à la valeur des mélodies ou passages 
mélodiques et à leur ancienneté plus qu'à leur provenance 
immédiate, prendre ce qui nous paraissait meilleur partout 
où nous le rencontrions. Et c'est ce que nous avons fait. 


IV 


Fallait-il admettre une exception en faveur des livres 
qui sont actuellement en usage dans l'Italie et à Rome, 
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c'est-à-dire pour les éditions de Venise, de Turin, de 
Rome, et le Directorium de Guidetti? 

De l'aveu de tout le monde, ces éditions sont moins par- 
faites que la plupart des autres, que celles de France et de 
Belgique, par exemple; et, pour en préférer les lecons, il 
eût fallu laisser le mieux pour prendre le pire. Nous ne 
devions pas le faire. 

Une telle préférence n'aurait eu d'ailleurs aucun motif 
plausible. Le Souverain Pontife n'imposeet nerecommande 
aux évéques ni le Directorium chori, ni les éditions d'Ita- 
lie, ni celle qui a vu le jour sous Paul V, ni méme celle du 
Vatican; pourquoi leur accorder plus d'importance et 
d'autorité que ne leur en donne le Chef de l'Église? On 
dira: C'est ainsi qu'on chante au delà des monts, ce sont 
les usages de Rome. Oui, sans doute; mais, dés que le 
Saint-Siége ne veut pas que les autres églises viennent 
chercher là un guide ou une régle, n'est-il pas évident 
que ces livres n'ont pas plus d'autorité que ceux des au- 
tres contrées, et qu'on ne doit les estimer que pour ce 
qu'ils valent au point de vue musical et traditionnel ? 


V 


Ce n'est pas sans motif que nous insistons sur cette 
pensée. Dans plusieurs éditions mises au jour en ces der- 
niers temps, on s'est attaché à reproduire, pour l'ordi- 
naire de la messe et de l'office, etc., les formules du Direc- 
torium; et l'on a ainsi délaissé sur plusieurs points des 
maniéres de chanter qui sont excellentes et trés-ancien- 
nes, pour en prendre de moins heureuses et de moins 
traditionnelles. 

Assurément, c'est par un sentiment trés-louable qu'on 
en a agi ainsi; on a voulu se rapprocher de Rome le plus 
possible. Mais pourquoi tenir à ressembler à home là oü 
home n'est appelée, du moins jusqu'ici, ni à nous servir de 
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modèle, ni à nous donner ses usages? Il y a toujours des 
inconvénients à étre, comme on le dit, plus royaliste que 
le roi; et, en se montrant, en fait de chant, plus romain 
que le pape, on s’exposerait pareillement à faire fausse 
route. Nous avons voulu éviter cet écueil. 


VI 


A la recherche des matériaux a donc succédé.un travail 
d'un autre ordre. Nous avons étudié et comparé toutes 
ces variantes, pour discerner les leçons les: plus anciennes 
et les plus élégantes; et c’est de cette manière que nous 
avons recomposé les chants ici publiés. 

Aucun diocèse n'y reconnaitra complètement ses mé- 
lodies habituelles, pas plus ceux de France que ceux 
d'Italie. La raison en est bien simple : Nous avons opéré, 
non à l’aide de quelques documents, mais avec plusieurs 
centaines de versions différentes d'époque et de heu; et, 
comme le bien se trouve un peu partout, nous avons dû 
le prendre un. peu partout, sous peine de ne produire 
qu'une œuvre relativement imparfaite, et de manquer le 
but qu'il s'agit d'atteindre. 

Mais, nous pouvons l'assurer, à part ce qui était néces- 
saire pour constituer l'unité de notre œuvre, et sauf 
quelques mélodies offertes comme chants de dévotion, 
nous nous sommes borné à rassembler les variantes que 
nous avons cru les meilleures, sans rien ajouter ou retran- 
«Cher; et il ne faut pas voir dans ce recueil le fruit de notre 
conception, mais une ceuvre essentiellement traditionnelle. 


VII 


Avons-nous réussi? les hommes compétents en juge- 
ront. Quant à nous, nous n'avons pu que nous rappeler le 
«mot de Fabius Quintilien : Nec cuiquam sunt injucunda 
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que cantat ipse (Inst. orat., lib. XI, cap. tıt, n. 5), et nous 
défier de notre propre sentiment. Nous nous permettrons 
toutefois de recommander à nos lecteurs une précaution 
dont nous avons dû souvent nous rappeler la nécessité : 
c'est de faire abstraction, pour former leur jugement, de 
tout usage particulier et de toute habitude locale. Natu- 
rellement, on juge favorablement les airs avec lesquels 
on s'est familiarisé par un long usage et qu'on a associés à 
tous les grands actes de la vie religieuse; tandis que des 
chants ou des variantes, entendus pour la premiére fois, 
étonnent toujours un peu avant de plaire. Il faut donc, 
pour pouvoir étre juste, se mettre au-dessus de ces im- 
pressions et se tenir en dehors de tout préjugé d'éduca- 
tion. Alors seulement on sera en état d'apprécier nos mé- 
lodies, soit en elles-mémes, soit comparativement à celles 
des diverses éditions; et on aura plus d'une fois occasion 
de constater la vérité de ce mot de Gui d'Arezzo : Quod 
modo displicet, per usum quasi lima politum, postea. col- 
laudatur (Script. de Gerbert, t. II, p. 20). 

Nous aurions pu placer dans ces préliminaires les pié- 
ces du jugement, en donnant pour chaque chant les 
variantes que nous avons rencontrées, et en faisant con- 
naitre pourquoi nous nous sommes arrêté de préférence 
à la lecon qui est ici reproduite. C'eüt été d'autant plus 
facile que nos documents, par suite des examens souvent 
répétés que nous en avons faits, se trouvent gravés dans 
motre mémoire aussi bien que dans notre portefeuille. 
Mais, les variantes étant généralement trés-nombreuses et 
le méme passage mélodique offrant souvent jusqu'à vingt 
et trente lecons, pour étaler toutes ces piéces et faire la 
notice de chaque mélodie, il n'aurait fallu rien moins 
qu'un énorme volume; et cette lecture eût été plus en- 
nuyeuse qu'utile. D'ailleurs, si restreints que solent nos 
renseignements, ils donneront de notre travail, croyons- 
nous, une idée suffisante. 


16* i PRÉLIMINAIRES. 


VII 


Nous tenons toutefois à le déclarer : il ne nous était 
point possible de consacrer à une entreprise plus de pa- 
tience, plus de dévouement, plus de sincérité. Le poëte 
nous dit que, quand on veut mener une œuvre à bonne fin, 
il faut s'y préparer dés la jeunesse, supporter bien des 
peines et sacrifier bien des sueurs : — 


Qui studet optatam cursu contingere metam 
Multa tulit fecitque puer, sudavit et alsit. 


C'est ce que nous croyons avoir fait; et, si nous man- 
quons le but, nous pouvons du moins nous rendre cette 
justice que nous n'avons rien négligé pour l'atteindre. 

Commencons par préciser certains points de théorie, 
sur lesquels nous avons dü nous fixer avant d'arréter notre 
rédaction, et que nos lecteurs ont besoin de connaitre 
avant de juger notre travail. 


CHAPITRE III 


Sommaire. — I. Les mélodies liturgiques au point de vue de la tonalité, — 
II. La tonalité liturgique, c'est celle des anciens Grecs; en quoi elle dif- 
fére de la tonalité moderne. — 111. Les compositions grégoriennes sont 
essentiellement calmes, et les mélodies modernes essentiellement pas- 
sionnées, — IV. Il n'y a de variable, dans l'échelle grégorienne, que le 
si moyen. — V. Certains chants relativement modernes contiennent 
l'altération du fa par le dièse. — VI. Ce procédé est étranger à la tona- 
lité ancienne, et on ne peut y voir qu'une licence. — VII. S'il faut res- 
pecter ces altérations, on doit se garder de les noter. — VIII. Quant à 
laltération des autres degrés de l'échelle, rien ne saurait jamais la 
légitimer. 


Une ceuvre musicale n'étant jamais qu'une combinaison 
de sons, ce qu'il faut bien connaitre pour apprécier les 
mélodies grégoriennes, c'est avant tout la nature des sons 
qu'on y emploie dans l'ordre du grave à l'aigu, ou, selon 
l'expression employée par Engelbert et généralement ad- 
mise aujourd'hui dans la terminologie musicale, la tona- 
lité qui leur est propre (Script., t. II, p. 361). 

Les anciens Grecs admettaient à la fois trois genres de 
musique, l'enharmonique, le chromatique, le diatonique; 
et chaque genre avait un ordre particulier pour la succes- 
sion des sons au point de vue de l'acuité ou du ton, une 
tonalité propre. 

La régle et l'expression de la tonalité dans chacun de 
ces genres, c'était le tétracorde, c'est-à-dire une sorte de 
lyre à quatre cordes qu'on tendait d'une maniére particu- 
liére selon chaque genre. Les deux cordes extrémes étaient 
les mémes pour les trois genres, et il y avait toujours 
entre elles un intervalle de quarte juste. Quant aux deux 
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cordes intermédiaires, on les accordait diversement 
suivant les genres; et il en résultait des intervalles musi- 
' caux d'une nature particulière, qui caractérisaient chaque 
genre. 

Dans le genre diatonique, lés cordes étaient disposées 
de manière à offrir un demi-ton et deux tons en allant du 
grave à l'aigu, si, ut, ré, mi; et c'était le tétracorde ainsi 
fixé qui réglait la tonalité diatonique, ou la succession des 
sons et la nature des intervalles. Primitivement, l'échelle 
tonale des anciens Grecs consistait en un seul tétracorde. 
Mais, en l'étendant peu à peu, l'on arriva à former une 
série de quatre tétracordes avec addition au grave d'une 
corde supplémentaire; et cette échelle de quinze sons, 
s'élevant du fa grave au [a aigu, se nommait le système 
parfait. 

Du reste, pour étendre l'échelle, on n'avait fait que répé- 
ter le tétracorde primitif; et, les subséquents étant absolu- 
ment semblables au premier, le tétracorde demeurait 
toujours la régle et l'expression de la tonalité. 


II 


Telle était la musique diatonique, quand saint Grégoire, 
vers l'an 595, songea à organiser un systéme musical à 
l'usage de la liturgie; et c’est là le système que l'immortel 
Pontife adopta, en ajoutant la corde gamma au grave et 
trois cordes à l'aigu, en vue de rendre possible la forma- 
tion de ce qu'on appelle les échelles modales. | 

La tonalité grégorienne se confond done avec la tona- 

lité diatonique des anciens Grecs; et l'élément comme 
l'expression de cette tonalité, dit Remi d'Auxerre, c'est le 
tétracorde diatonique avec sa quarte juste, c'est-à-dire son 
demi-ton et ses deux tons : Elementum totius musica est 
diatessaron (Script., t. I, p. 70). Une chose caractérise 
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avant tout la tonalité grégorienne : comportant seulement, 
en fait de quarte, celle qui correspond au tétracorde sa 
règle fondamentale, elle exclut le rapport direct de fa à 
si ou le triton. 

La tonalité grégorienne diffère essentiellement de la 
tonalité monteverdienne ou moderne. Tandis. que la pre- 
miére repose sur le tétracorde et qu'elle exclut l'inter- 
valle de quarte augmentée, l'autre a au contraire pour 
fondement loctocorde, c'est-à-dire une série ou gamme 
de huit sons comprenant cinq tons et deux demi-tons, 
ut, ré, mi, fa, sol, la, si, ut, et avec eux l'intervalle de triton 
fa-si. Ainsi, ce, que rejette essentiellement. la tonalité 
ancienne, la tonalité moderne le contient essentiellement, 
et elle l'emploie trés-convenablement; c'est en cela sur- 
tout qu'elles sont absolument distinctes l'une de l'autre. 


HI 


Outre la manière dont les sons s'échelonnent, il faut 
distinguer les attractions ou répulsions qu'ils exercent les 
uns à l'égard des autres, et les fonctions spéciales qu'ils 
remplissent soit en général, soit dans les échelles moda- 
les. Ces propriétés achévent de caractériser la tonalité. 

Les affinités tonales sont très-sensibles dans la musique 
moderne, telle note tendant à descendre sur le degré in- 
férieur, telle autre à s'élever au degré supérieur, et une 
troisiéme à persister en elle-méme comme sur un point 
de repos. C'est ce qui y donne naissance à la note sensi- 
ble et à diverses altérations; et c'est aussi ce qui y engen- 
dre la propriété qu'ont certains degrés de mieux porter 
les repos. 

Quant à la musique grégorienne, les attractions ou 
répulsions y sont à peu prés nulles. C'est ce qui fait qu'on 
n'y connait ni note sensible ni altérations chromatiques, 
et qu'on peut y établir les repos sur tous les degrés. 
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Ces propriétés aménent d'ailleurs et développent, dans 
les compositions propres à chaque genre, des caractéres 
trés-opposés; car, tandis que le plain-chant est naturelle- 
ment paisible et recueilli, la musique moderne se montre 
naturellement vive et passionnée. Aussi y trouve-t-on des 
effets moraux trés-contraires. Le plain-chant calme les 
sens, et la musique les excite; le plain-chant aide l'homme 
à se recueillir et à rester en lui-méme, la musique le 
dissipe et l'attire au dehors. Indépendamment d'autres 
causes que nous dirons, c'est ce qui fait quele plain-chant 
est si particuliérement propre à nourrir ou à exprimer les 
sentiments de l’âme chrétienne; tandis que la musique 
n'est surtout puissante que quand il s'agit de provoquer 
ou de traduire des impressions mondaines t. 


1 Vers l'an 1590, Claude Monteverde posa en principe qu'une 
gamme étant donnée, on peut produire sur le cinquième degré, 
méme sans préparation et en n'importe quelle division de la mesure, 
un accord de septième (par exemple l'accord sol-si-ré-fa avec la 
dissonance si-fa), à la condition que les parties, sans s'arréter sur 
cet accord, iront se reposer sur une consonnance et dans un autre 
ton, le fa descendant sur la note mi et le si montant sur la note ut 
qui devient tonique. C'est par l'introduction de cette dissonance, 
dite accord de septiéme de dominante, que le systéme musical mo- 
derne s'est trouvé constitué avec les diverses propriétés qui le carac- 
térisent. 

En effet : 1° Le troisième degré de cet accord s'élangant natu- 
rellement vers le quatriéme degré qui doit devenir tonique, et ne 
pouvant pas s'en éloigner de plus d'un demi-ton, il fait par là-même 
pressentir cette tonique, et dès lors la note sensible existe avec son 
attraction propre; 2» la note sensible établissant toujours un demi- 
ton sous la tonique, la plupart des anciennes échelles et des anciens 
modes deviennent impossibles, et l'on ne conserve plus en effet que 
- deux gammes et deux modes, la gamme d'uf avec le mode majeur, 
la gamme de la avec le mode mineur : encore ces deux gammes 
n'en font-elles au fond qu'une seule, puisque la seconde se rapporte 
à la première ; 3° l'accord de septième n'étant possible qu'avec une 
résolution propre, c'est-à-dire avec une élévation d'un demi-ton sur 
le troisiéme degré et un abaissement d'un demi-ton sur le septiéme, 
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LV 


Pour éloigner plus aisément des mélodies l'intervalle 
prohibé ou, comme on l'a dit depuis, le diabolus in musica, 
les anciens Grecs avaient deux manières de faire succéder 
le troisième tétracorde au deuxième : c'étaient la conjonc- 
tion et la disjonction des deux cordes extrêmes. Selon 
que l'on appliquait l'une ou l’autre, la neuvième corde 
(si moyen) se trouvait étre moins élevée ou plus élevée 


on ne peut par là méme le réaliser et en varier les positions qu'en 
reconnaissant à chaque degré de l'échelle la faculté de monter ou 
de descendre d'un demi-ton, et cette échelle se trouve ainsi partagée 
en douze demi-tons, avec mélange du genre chromatique et du genre 
diatonique; 4* la nouvelle gamme pouvant établir son point de dé- 
part sur chacun des douze degrés de l'échelle, tout en conservant 
la méme ordonnance, il existe par là méme pour elle douze posi- 
tions diverses, ou, comme disaient les Anciens, douze tropes, et dés 
lors on doit compter douze tons; 5° l'accord de septième amenant 
toujours une gamme d'un nouveau degré ou d'un nouveau ton, il 
introduit par là méme dans la musique une puissance nouvelle, 
celle de moduler, c'est-à-dire de faire passer la mélodie ou l'har- 
monie d'un ton dans un autre, et ainsi d'en varier indéfiniment les 
effets; 6° la modulation n'existant que comme élément de transi- 
tion d'un ton à un autre, aussi bien que la dissonance qui est le 
passage d'une consonnance à une autre, elles impriment par là méme 
à tout le systéme un caractére principal, qui est l'attraction, l'insta- 
bilité, le mouvement, l'agitation, l'accent dramatique. 

. La musique moderne doit donc son existence à la dissonance si-fa, 
et les diverses propriétés de ce systéme découlent de l'accord de 
septième de dominante comme la conséquence de ses prémisses. 
Monteverde n'avait sans doute pas prévu ces résultats, mais le prin- 
cipe les contenait virtuellement, et ils devaient se manifester. 

Du reste, les dissonances ayant été introduites par les harmonistes 
et en vue de l'harmonie, ilen résulte que la musique moderne est 
avant tout polyphone ou harmonique; et, quoique les régles con- 
stitutives s'y rapportent à la mélodie aussi bien qu'aux œuvres à 


plusieurs parties, ce n'est surtout que dans celles-ci qu'elles trouvent 
leur manifestation complete. 
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d'un demi-ton, et la série de trois tons placée au-dessus 
ou en dessous de ce troisiéme tétracorde. 

L'échelle grégorienne admet aussi ces procédés et, con- 
séquemment, la variation tonale qui en découle. Ses degrés 
sont essentrellement stables, sans excepter le troisiéme 
(si grave) *; et ils ne comportent aucune altération soit 
descendante, soit ascendante. Mais le neuviéme degré 
(b ou si moyen) est essentiellement mobile; et l'on peut 
toujours en employer la corde soit à l'état tendu et dur 
(bécarre), soit à l'état relâché et mou (bémol). 

Quand les tétracordes s'unissent en la, il en résulte né- 
cessairement une disjonction en mi et, conséquemment, 
une série de trois tons, st bémol, ut, ré, mi. Si le composi- 
teur doit parcourir cette région, il évite de mettre si bémol 
en relation directe avec mi, soit en recourant à la dis- 
jonetion en la, soit en tournant la phrase mélodique de 
manière à ne pas produire l'intervalle prohibé. Du reste, . 
comme Meybom en fait la remarque en ses Scholies sur 
Aristide Quintilien, si le diagramme comprend uu triton, 
aucun des tétracordes du diagramme considéré indivi- 
duellement ne renférme ce triton : Tres toni deinceps 
collocantur... verumtamen non in uno tetrachordo (Anti- 
que mus. auct., p. 223); et la tonalité a toujours pour 
régle l'échelle 124 d'un demi-ton et de Tet tons, 
appelée tétracorde. 


V 


La tonalité grégorienne, telle que nous venons de la 
définir, se trouve rigoureusement respectée dans les com- 


1 C'est la doctrine formelle de Jean Cotton et des anciens : Quidam 
ponunt À et B gracum, ut ita sub C tonum habeant ; verumtamen 
nulla id auctoritate confirmare queunt; nam Guido, qui ad hoc solum 
studuit, ut nullus in monochordo esset defectus, hanc procul dubio 
inseruissel, si necessariam vidisset (Script., t. Il, p. 249). 


CHAPITRE III. 95* 


positions liturgiques qui sont trés-anciennes. L'antipho- 
naire grégorien ne présente pas une seule altération 
autre que si bémol; et l'on peut en direautant des répons, 
antiennes et autres piéces du méme genre, dont le recueil 
formé par saint Grégoire s'est enrichi dans la suite des 
temps. 

Il n'en n'est pas de méme pour certains chants d'hym- 
nes et de proses, qui ont vu le jour vers les dixiéme et 
onzième siècles, et qui, aprés n'avoir eu longtemps d'au- 
tre qualité que celle. de cantiques purement facultatifs, 
ont fini par entrer dans le corps méme des mélodies litur- 
giques: Plusieurs chants du septième mode et du hui- 
tième y sont constitués de telle sorte qu'on ne peut les 
chanter agréablement, sans diéser le fa en dessous de la 
finale. 

C'est ce qu'on rencontre en particulier dans quelques 
passages de Laudes attollamus devenu depuis le chant de 
la prose Lauda Sion, dans la cadence finale de Veni Crea- 
tor, et à la fin du premier vers de Verbum supernum pro- 
diens; non cependant, pour ces deux hymnes, dans toutes 
les anciennes versions. 


VI 


Que faut-il penser de ce fait? doit-on voir là une viola- 
tion des principes constitutifs de l'échelle grégorienne ? 
ou bien peut-on dire.que ces feintes, comme on les ap- 
pelait, ne. répugnent pas absolument à la tonalité an- 
cienne? C'est là un point de théorie qu'on a beaucoup 
agité déjà, et sur lequel on pourra encore discuter long- 
temps... | T 

Quant à nous, nous croyons que la véritable théorie du 
plain-chant ne comporte pas cette altération. On a beau 
varier la position des tétracordes, jamais on ne trouve sur 
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Ja corde F le demi-ton haussant; et pourtant ce n'est que 
dans le systémetétracordal qu'on peut prendre le type de 
la tonalité grégorienne. Altérer ainsi l'échelle de sol dans 
sa sous-finale, c'est l'assimiler à l'échelle d'ut et consé- 
quemment substituer la gamme majeure des modernes, 
avec la note sensible, à une échelle essentiellement grégo- 
rienne. 

Disons ici toute notre pensée, peut-étre faut-il voir là le 
germe de la révolution qui s'est consommée plus tard, 
quand, la tonalité moderne s'établissant à cóté de l'an- 
cienne, les modes d'ut et de la sont venus absorber tous 
les autres; car la dissonance artificielle, ou feinte, prépa- 
rait l'oreille à désirer la dissonance naturelle avec toutes 
les conséquences qu'elle renferme. 


VII 


Quel que soit le sentiment qu'on adopte à cet égard, les 
chants en question ayant été recus dans l'Église durant 
tout le moyen âge, on ne doit pas songer à les exclure ni 
méme à les modifier. Ces altérations sont des licences ou 
des exceptions, comme il y en a dans tous les arts; et les 
licences n'ónt jamais détruit la règle. Aussi, les variantes 
de Lauda Sion, qui portent une élévation sur le fa, nous 
ayant paru plus coulantes, nous n'avons pas hésité à leur 
donner la préférence; et c'est ce que nous aurions fait aussi 
pour Veni Creator el Verbum supernum, si nous n'avions 
trouvé des lecons qui, également faciles et mélodieuses, 
ont l'avantage de respecter la tonalité. 

Dés qu'on admet ces chants avec leur forme exception- 
nelle, il ne faut pas manquer, en chantant, de hausser le 
fa là où il est en relation directe avec le si. Faire le triton 
sous prétexte d'éviter l'altération du fa, ce serait préférer 
une infraction certaine à ce qui n'est qu'une simple li- 
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cence, c'est-à-dire prendre le pire sous prétexte d'éviter 
le mal. Avant tout d'ailleurs, selon Oddon de Cluny, il 
faut respecter les exigences de l'oreille : His regulis uta- 
mur, quatenus euphoniam nullatenus offendamus ; cum 
hujus artis omnis intentio illi servire videatur (Script. t.1, 
p. 278); et Aribon veut qu'on laisse les chants qui font 
sentir le triton pour les hiboux à la douce voix : Propter 
innominati tritoni raucedinem melibeis et ululis delegen- 
tur (Script., t. 11, p. 212). 

Du reste, comme les transcripteurs du moyen âge n'ont 
jamais marqué dans les livres liturgiques le signe de l'al- 
tération ascendante, on fera bien de ne pas s'écarter de 
cet usage, et de dire avec un anonyme du quatorzième 
siècle cité par M. Fanard : Non debet falsa musica signari 
(Liv. chor., p. 22). L'oreille suffit pour faire discerner 
les notes altérables, et l'introduction du diése établirait 
un précédent dangereux. 


VIII 


ll faut aussi n'admettre le fa dièse que dans les mélodies 
citées plus haut, et qui peuvent étre regardées comme for- 
mant une sorte de transition entre le systéme ancien et le 
systéme moderne. Dans tous les autres chants liturgiques, 
les modulations sont établies de telle sorte qu'on n'éprouve 
aucun besoin véritable d'y modifier, mémeaccidentellement 
ou par pure euphonie, l'échelle tonale; et l'on ne saurait y 
tolérer aucune altération en dehors de la corde variable. 

S'il s'agissait, par exemple, de dièser l'ut grave dans le 
premier mode ou dans le deuxiéme, le sol dans certaines 
cadences qui se font en la, rien ne saurait y autoriser; et 
l'on ne pourrait plus voir là qu'une véritable violation du 
système tonal : Aliquando, dit Hucbald, vitiosa et maxime 
lasciviens et nimium delicata harmonia plura, quam 
diximus, semitonia querit... quod magis corrigi quam 
imitari oportet. (Script., t. I, p. 272). 
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Sommaire. — I. Les mélodies liturgiques au point de vue des modes. — 
IIJ, On peut distinguer dans le système grec quatorze espèces d'octaves 
et autant de modes. — III. La musique grégorienne comprend en effet 
quatorze modes, sept authentiques et sept plagaux. — 1۷۰ Les modes 
en si ont été peu recherchés, mais ils n'en ont pas moins leur existence. 
— V. Les six derniers modes peuvent se transporter sur les six pre- 
miers. — VI. Il faut adopter cette réduction en ce qui concerne la no- 
tation ; le mi devient la corde variable dans les échelles abaissées à la 
quinte. — VII. Ne pas restreindre pour cela le nombre des modes. — 
VIII. Les six derniers modes empruntent aussi les formules psalmodiques 
des six premiers. — IX. Ils n'en demeurent pas moins des modes essen- 
tiellement différents. — X. Ce qui distingue la musique ancienne de la 
musique moderne, au point de vue des modes,— XI. Combien il importe 
de noter les chants dans l'échelle de leur mode. 


Les mélodies grégoriennes se réglent sur les échelles 
modales non moins que sur la tonalité; et c'est de ce 
point de théorie qu'il faut maintenant nous occuper. 

Quoique composée de tétracordes, l'échelle tonale des 
anciens Grecs se trouvait constituée de telle sorte que le 
huitiéme son répétait exactement le premier. Le dia- 
gramme hellénique n'était en effet, comme on le disait, 
qu'un double diapason, comprenant deux octocordes ou 
octaves depuis le la grave jusqu'au la aigu; et. en cela 
l'échelle des anciens ressemblait à celle des modernes. 

C'est aussi dans ces conditions que le diagramme gré- 
gorien se trouve disposé. Outre les échelles tétracordales 
qui engendrent et réglent la tonalité, il a ses échelles 
octocordales, ou, suivant une expression employée par 
saint Guillaume d'Hirsauge et qui appartient depuis long- 
temps au langage musical, ses gammes (Seript., t. II, 
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p. 182); et c'est de celles-ci que sortent ce qu'on nomme 
les modes du systéme grégorien. 


11 


En effet, l'octocorde peut se présenter sous plusieurs 
aspects. D'abord, si l'on prend successivement pour point 
de départ chacun des degrés d'une octave quelconque, 
par exemple de l'octave ré, mi, fa, sol, la, si, ut; et qu'on 
y applique la succession diatonique des sons, on arrive 
à établir sept gammes qui sont parfaitement distinctes, 
puisque chacune d'elles présente un ordre particulier 
dans l'échelonnement des tons et demi-tons. 

On conçoit d'ailleurs que chacune des sept octaves 
puisse se produire sous deux formes trés-différentes. Ou 
bien son échelle, composée d'une quinte et d'une quarte, 
se trouvera tout entière au-dessus de la note qui lui sert 
de fondement et qui est communément connue sous le 
nom de finale; ou bien elle ne prendra qu'une quinte à 
l'aigu, pour rejeter la quarte au-dessous de la finale elle- 
même. 

De là quatorze espèces d'octaves essentiellement dis- 
tinctes; et, comme on peut prendre pour champ d'opéra- 
tion dans la constitution d'une mélodie chacune des qua- 
torze octaves, de là aussi quatorze manières de conduire 
un chant, ou, en d'autres termes, quatorze modes. 


III 


En fait, c'est bien de cette façon que se trouve constitué 
le système modal de la musique grégorienne. Théorique- 
ment, il comprend quatorze échelles établies deux par 
deux, sur chacun des degrés de l'octave, à commencer 
par ré : les unes supérieures ou authentiques, parce 
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qu'elles ont leur étendue au-dessus de la finale; les autres 
inférieures ou plagales, parce qu'elles reportent au-des- 
sous de la finale leur quarte supérieure. 

À ces quatorze échelles correspondent quatorze modes, 
sept authentiques et sept plagaux, ayant pour ambitus ou 
étendue naturelle l'amplitude méme des séries modales; 
et ce qui les engendre et les distingue, ce sont. les 
échelles octocordales ou octaves, comme on le voit. dans 
ce tableau : 


1 Ré, mi, fa, sol, la? «SL bre. 

2: Ba” 51. ut, T6, 151,114, Sol 7 | 

3 Mi, fa, sol, la, si, ut, ré 
y Si, UL ré, Mi, fa, Sab 777۳ 


mi. 


À 
5 Fa, sûl, la, ASL +77٤ 
6. Ut, ré, mi, '[4, sol, la, FSI, ut. 

7. Sol, la, لاڈ‎ ut, - ro; TOL ESOL 
8 

9 


Ré, mi, 1à,. sol; AA 
d La, Si, ut, ré, mi, la, sol, la. 
10. Mi, fa, sol, Ta, SH UL 77 
11. Si, ut, ré mi. fa, SO abt uer. 
12: Fa, sol, da,” SF Ut, ¿TO O 
13. Ut, ré, mi, fa, sol, 7 ۹٦ 
14. Sol, la, Si, ul, Té, MASON 
IV 


Pratiquement, les compositeurs ont pu montrer de la 
préférence pour certains modes; et, de fait, les deux modes 
qui ont leur finale en si se trouvant renfermer dans: leur 
quinte et dans leur quarte des intervalles que repoussait 
l'oreille des anciens, on y a peu recouru. 

Mais ici, évidemment, le fait ne détruit ni le principe ni 
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le droit; et il faut accorder au système musical grégorien 
ses quatorze modes, sous peine de le mutiler. 

Personne, croyons-nous, ne songe à contester la doc- 
trine des quatorze modes ainsi définie; et l'on reconnait 
pareillement que les chants des divers modes ont entre 
eux des différences qui sont essentielles, parce qu'elles 
tiennent à la nature des échelles modales elles-mémes. 


Y 


Mais, à côté des faits dont nous venons de parler, il s'en 
produit d'autres qui ont aussi leur importance. En abais- 
sant à la quinte, avec bémolisation du s?, les échelles 
modales de la, de si.et d'ut, qui constituent les six derniers 
modes, on obtient sur ré, sur mi et sur fa, d'autres échel- 
les absolument équivalentes. 

Ces nouvelles échelles ne se confondent nullement avec 
les séries modales des six premiers modes, quoiqu'on y 
trouve les mémes finales; car, outre que la note variable 
y occupe des places différentes, l'échelonnement des sons 
s'y réalise dans un autre ordre. 

Mais, si distinctes que soient ces gammes, elles ónt 
entre elles des traits de ressemblance très-frappants. 
Ainsi : les cordes homologues des deux échelles occupent 
le méme degré de la portée musicale; les finales y ont 
une méme place et un méme nom; les notes sur les- 
quelles roule habituellement. la psalmodie, et qu'on ap- 
pelle pour cela cordes psalmodiques ou dominantes, y ont 
pareillement une méme place et un méme nom; et il en 
résulte que, dans la notation, les chants des six derniers 
modes se présentent avec la méme physionomie que ceux 
des six premiers. C'est ce qu'on peut voir, du reste, dans 
le tableau ci-dessous. Les premiéres clefs y donnent les 
gammes des six premiers modes; les secondes, celles 
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des six derniers en leur notation naturelle; les troisièmes, 
celles de ces mêmes modes dans leur notation transposée. 


4e mode. 2e mode. 


9* m. nat. 10* m. nat, 
9* m. transp. 10* m. transp. 


F E 


3* mode. 4* mode. 
41° m. nat. 12° m. nat. 


11* m. transp. 12° m. transp. 


Eg 5 pua 


5* mode. 6 mode. 
- 43° m. nat. 14* m. nat. 
13° m. ign is m. transp. 
ER بے ا‎ 
997 BR... Ww-——— 
VI 


Il est par là méme possible de simplifier considérable- 
ment, pour la pratique, la théorie des modes grégoriens; 
car, en ramenant par la transposition les trois dernié- 
res finales aux trois premiéres, on réduit de quatorze à 
huit les échelles modales, et, conséquemment, les diver- 
ses positions des mélodies sur la portée musicale. 

Cette simplification est trop importante pour qu on l'ait 
négligée; et par le fait, depuis qu'on est dans l'usage 
d'écrire les chants à l'aide de la portée musicale, on a 
pratiqué la réduction des modes par la transposition, du 
moins trés-généralement. Déjà méme, au temps d'Huc- 
bald, on recourait à ces changements d'échelle : Vel ela- 
tionis difficultatem mitigare volentes, vel submissiorem 
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gravitatem erigere, aut in sursum aut in jusum, quintana 
transpositione subjungimus (Script., t. I, p. 178). Nous 
n'avons donc pu, nous-méme, qu'adopter une mesure si 
rationnelle; et nous ne pensons pas que la réduction des 
modes, tenue en ces limites, puisse rencontrer un seul 
contradicteur !. 

Mais, il ne faut pas le perdre de vue, en transposant 
ainsi les échelles des six derniers modes pour les rappor- 
ter à celles des six premiers, on n'altére en rien la pro- 
priété de la neuvième corde, c'est-à-dire de si. Cette corde 
se changeant en mi, c'est donc celle-ci qui est essentielle- 
ment variable dans les chants abaissés à la quinte; tandis 
que le s? bémol, qui remplace le fa, devient rigoureuse- 
ment stable. Les harmonistes, surtout, ont besoin de bien 
se pénétrer de ce fait, afin de respecter toujours la tona- 
lité, dans les parties qui accompagnent aussi bien que 
dans la mélodie principale. 


VH 


La réduction doit-elle atteindre autre chose que l'écri- 
ture musicale? En notant les six derniers modes comme 
les six premiers, faut-il -leur enlever la place qu'ils occu- 
pent dans la table générale des modes et les dépouiller de 
leur nom numéral? faut-il, en un mot, compter huit modes 
au lieu de quatorze? 

Nous savons bien qu'on ne répond pas uniformément 
à cette question; et nous dirons plus loin ce qui a occa- 


1 Il y a exception pour le dixième mode. L'échelle naturelle de 
ce mode n'introduisant aucune complication, puisqu'elle s'écrit avec 
la méme clef que celle du cinquiéme, on l'a souvent employée sans 
recourir à aucune transposition. Nous ne voyons aucun inconvé- 
nient à ce qu'on continue à faire de méme, quoiqu'on puisse suivre 
.l'autre notation. 
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sionné ce désaccord. Quant à nous, nous continuons à 
croire qu'il y aurait de graves inconvénients à porter 
jusque-là la réduction des modes. Déjà bien des chan- 
tres et des contrapontistes, voyant les six derniers modes 
confondus avec les six premiers par la notation.et leur 
trouvant la méme physionomie, perdent de vue qu'ils 
'ont nativement des échelles propres, des lois et une exis- 
tence particulières ; et l'on sait quelles altérations cet ou- 
bli fait souvent subir à la tonalité et à la modalité. Que 
serait-ce si ces modes venaient à perdre tout signe d'exis- 
tence, s'ils n'avaient méme plus leur place et leur nom? 
Pourquoi d'ailleurs s'en aller ainsi sans aucune raison 
-détruire une nomenclature qui est naturelle et vraie, pour 
lui en substituer une autre qui serait purement artificielle 
et fictive? Pourquoi tronquer un systéme modal qui est 
complet et vraiment grandiose, pour en prendre un autre 


qui serait incomplet et mesquin? Nous ne saurions le 
comprendre. 


VIII 


C'est autre chose pour le chant des psaumes et des can- 
tiques. On conçoit qu'il puisse y avoir au moins une for- 
mule psalmodique pour chaque mode; et, dés qu'on 
compte quatorze modes, il pourrait par là méme exister 
quatorze chants différents; huit pour les huit premiers 
modes, et six pour les six derniers. 

Mais, ces formules devant être gravées dans la mémoire 
de ceux qui les emploient, il y aurait des inconvénients à 
les multiplier trop; d'autant plus qu'à les prendre telles 
qu'elles sont avec leurs terminaisons diverses et les chan- 
cements qu'elles subissent selon qu'elles servent aux psau- 
mes ou aux cantiques, pour le rit festival ou pour le rit 
férial, elles offrent déjà une certaine complication qu'aug- 


Li 
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mente encore la difficulté d'appliquer des textes divers à 
des formules invariables. 

Ceux qui ont réglé le chant liturgique ont dû se préoc- 
cuper de ces considérations, et songer à assurer à cette 
partie si importante des mélodies sacrées une facilité 
d'exécution qui les tint à la portée de toutes les capa- 
cités. 

Qu'ont-ils fait pour cela? Les finales et les dominantes 
des six derniers modes, c'est-à-dire les cordes principales 
du chant psalmodique, se confondant absolument avec 
celles des six premiers modes, les rédacteurs de nos 
chants sacrés en conclurent qu'on pouvait, sans trop 
heurter l'oreille, appliquer aux six modes transposés les _ 
formules psalmodiques des modes auxquels ils se rappor- 
tent; et, arrétant qu'on les appliquerait en effet, ils ré- 
duisirent ainsi ces formules de quatorze à huit. 

Certes, il ne faut pas toucher à une organisation qui est 
si sage; car ce serait compliquer sans aucune raison ce 
qui offre déjà assez de difficultés. Aussi, tout en donnant 
comme facultatifs des chants de psaumes qu'on a établis 
sur les six derniers modes, nous sommes-nous bien gardé 
de les faire figurer dans le corps méme des formules 
authentiques. — — 


' 


IX 


Mais, il importe de le faire remarquer, laréduction des 
formules psalmodiques n'implique aucunement la réduc- 
tion des modes eux-mêmes, Si, suivant un usage qui ne 
date pas d'hier, on attribue au mot ton le sens du mot 
chant ou formule psalmodique ! il est permis de répéter 


1 Déjà le mot ton a cette signification détournée dans le De Nup- 
tiis de Martianus Capella /Musicz ant. auct. de Meybom, p. 165). 


2. 
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avec Charlemagne que huit tons suffisent, octo toni suffi- 
-cere videntur. 

„Si, au contraire, donnant au mot ton la signification de 
mode", on concluait qu'il n'y a que huit modes parcequ'il 
n'y a que huit formules psalmodiques, ce serait tomber 
dans une lourde méprise. On n'admet que huit maniéres 
d'écrire les mélodies des quatorze modes, parce que les 
chants des six derniers se notent sur l'échelle des six 
premiers; on n'admet que huit formules psalmodiques, 
parce que les psaumes ou cantiques des six derniers mo- 
des se chantent sur les formules des six’ premiers. Mais 
il n'en existe pas moins quatorze modes qui doivent avoir 
leurs signes distinctifs et leurs noms propres; voilà ce 
qu'il faut dire et enseigner, sous peine de commettre un 
véritable vandalisme. 


X 


La musique moderne, on le sait, ne connait que deux 
modes : celui d'ut, dit majeur, parce quela tierce au-dessus 
de la finale ou tonique est majeure; et celui de la, dit 
mineur, parce que la finale porte une tierce mineure. 

Quoique les deux modes de la musique montéverdienne 
aient les mêmes finales que les modes grégoriens en ut et 


! Réginon de Prum veut qu'on dise mode et non ton : Non tam 
toni dicendi sunt quam modi (Script., t. I, p. 252); et, selon un 
autre auteur ancien, c'est à tort qu'on emploie le premier terme 
pour le second : modis quos abusive tonos vocant (Script., t. I, 
p. 291). 

Si nous ne nous trompons, c'est cette confusion de mots, intro- 
duite dés le moyen âge dans la terminologie musicale, qui a occa- 
sionné le malentendu dont nous venons de parler au sujet de la 
nomenclature des modes. Ce qui était vrai des tons ou formules psal- 
modiques, on l'a dit, mais sans raison, des tons ou modes du plain- 
chant; et dés lors l'erreur a fait son chemin. 
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en la, on ne doit pourtant pas les confondre ni les traiter 
de la même manière; car les notes des premiers, comme 
nous l'avons dit déjà, possèdent des affinités et des pro- 
priétés que n'ont pas celles des derniers. Dans le plain- 
chant, il n'y a quela finale qui exerce une certaine attrac- 
tion sur les autres degrés; car la dominante ne remplit 
surtout son rôle spécial que. dans la psalmodie. Dans la 
musique, au contraire, toutes les cordes de la gamme ont 
leur nom particulier comme leur fonction propre. 

On ne connait pas non plus, dans le plain-chant, les 
dénominations de majeur et de mineur. Mais les modes 
sont dits oxypycnes, mésopycnes, barypycnes et apyenes, 
selon que dans les quatre premiéres cordes modales 
l'intervalle resserré du tétracorde (pycnum) occupe le 
rang plus élevé, fa, mi, ré, ut; le rang moyen, fa, mi, ré; 
le rang moins élevé, fa, mi; ou qu'il se trouve en dehors 
des quatre premières cordes, uf, si, la, sol, fa. 

C'est la grande variété de ses modes qui fait que le 
plain-chant offre tant de ressources pour la composition. 
Comment tant de pièces qui sont trés-courtes, et qui 
devraient rentrer l'une dans l'autre, portent-elles cepen- 
dant un cachet si particulier? On ne peut se l'expliquer 
que par la multiplicité des modes. Jamais dans le système 
musical moderne, malgré les ressources qu'y offre la fa- 
culté de moduler ou de conduire le chant d'un ton dans 
un autre, on ne saurait organiser un ensemble de mélo- 
dies tel que le contient notre chant liturgique; et c'est là, 
pour le systéme grégorien, un autre titre de supériorité. 


XI 


Chaque mode ayant sa constitution propre et son carac- 
tére spécial, il importe de bien discerner ce que sont les 
mélodies à ce point de vue, afin de ne pas les dénatu- 
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rer en les transportant dans une échelle qui ne serait 
pas la leur. 

‘Quand l'erreur ne devrait modifier aucune note, il fau- 
drait encore l'éviter avec soin, en prévision de l'harmonie 
qu'on voudrait donner à la cantiléne. Les autres cordes 
de l'échelle devant étre touchées dans l'accompagnement, 
il en résulterait des altérations trés-graves et des effets 
trés-choquants. 

Aussi n'avons-nous pas manqué de donner un soin par- 
liculier à cette partie de notre travail. 
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SOMMAIRE, — 1, Les mélodies grégoriennes ont pour ambitus leur échelle 
modale ; exception pour les chants mixtes. — II. Étendue irrégulière de 
certaines mélodies; ce ne sont pas là des modèles. — III. Intervalles 
ou sauts usités dans le plain-chant. — IV. Sur quelles notes peuvent se 
commencer les mélodies ou phrases mélodiques. — V. Sur quelles notes 
il est permis de placer les repos des fins de phrases. — VI. Combien ces 
règles sont sages. — VII. Les modernes les ont beaucoup négligées, sur- 
tout dans la musique; les compositions en sont moins graves et moins 
religieuses. 


Les échelles modales ont pour but, non-seulement de 
fixer la nature tonale des notes que la mélodie peut em- 
ployer, mais encore de tracer les limites dans lesquelles 
elle doit se contenir. 

Généralement, c'est dans l'échelle de son mode qu'un 
chant doit faire ses évolutions : Omnis cantilenz legalis 
ascensus et descensus per diapason constituitur. (Script. , 
t. IE, p. 58). Il lui est permis d'en franchir quelquefois les 
0-08 Paigu, mais pour un seul degré; et, s'il peut 
excéder cette échelle d'un ou de deux degrés au grave, 
ce n’est encore, suivant l'expression de saint Oddon de 
Cluny, que furtivement, furtiva singularitate (Script., 
t. I, p. 625), et pour certains modes. Cette règle est très- 
ancienne ; car, selon le P. Mersenne, Aristote appelle l'oc- 
tave la mesure de la mélodie, pérpoy cic pedwdias (Harm. 
univ., t. T, liy. I, prop. 12, n° 1). 

Il y a bien des chants mixtes, comme on les appelle, 
qui portent leurs modulations tout à la fois dans l'échelle 
plagale et dans l'échelle authentique d'une méme finale; 
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mais ce sont des compositions hors ligne; et Jean Cotton, 
qui écrivait un peu aprés Gui d'Arezzo, se plaignait déjà 
du peu de retenue que les compositeurs montraient à cet 
égard : Plerique novi modulatores id tantum attendentes 
ut pruritum aurium faciant, sæpissime eam (regulam) 
confundunt, communemque cantum faciunt, uni videlicet 
melodiæ cursum duorum tonorum tribuunt (Script.,t. IL 
p. 246). En règle générale, une mélodie doit se circon- 
scrire dans les limites de son échelle. Là est son champ 
d'opération ou, comme on le dit, son ambitus; et elle 
n'en a pas d'autre. 

Cette régle est pleine de sagesse; car elle contribue 
pour une bonne part à assurer aux mélodies liturgiques 
ce caractère de modération et de facilité qui les rend si 
propres à leur sainte destination. Un chant qui a beaucoup 
d'étendue, qui s'élance éperdüment dans les régions ai- 
gués, pour venir s'ensevelir sous des notes basses qu'on 
entend à peine, manquera toujours de calme; et, le plus 
souvent, il occasionnera des sensations dont le recueille- 
ment des fidèles s'accommodera mal. Comme il suppose 
d'ailleurs des voix d'un diapason exceptionnel et qu'il né- 
cessite des efforts immodérés, ce chant sera toujours peu 
propre à servir d'expression à la priére d'une multitude 
ou à devenir populaire; et c'est avec raison qu'on applique 
aux cantiques de l'Église ce que Fabius Quintilien dit du 
débit oratoire : Mediis utendum est sonis (Inst. orat., 
lib. XI, cap. 111, n. 3). 


Il 


Sous ce rapport, la plupart des proses, tropes et autres 
chants particuliers composés depuis le douzième siècle, 
sont loin de présenter la perfection des anciennes mélo- 
dies. On en sait la cause. Ce qui ne s'est manifesté que 
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plus tard, pour les autres arts catholiques, date de beau- 
coup plus loin pour ce qui concerne la musique grégo- 
rienne. L'apogée du chant ecclésiastique, c’est le dou- 
zième siècle ou le commencement du treizième: et on 
peut le fixer, dit un auteur, au sommet des tours de 
Notre-Dame de Paris ou au fond de la nef de Notre-Dame 
de Reims (Ann. arch., t. IX, p. 59). Depuis cette époque 
jusqu'aujourd hui, il y a eu décadence; et, quand à l'heure 
présente on compte tant d'artistes qui excellent dans les 
compositions du genre moderne, on aurait peine à ren- 
contrer quelques hommes qui pussent produire une ceuvre 
dans le vrai goüt grégorien. 

Ce n'est donc pas dans ces chants relativement moder- 
nes quil faut chercher de bons types grégoriens ni 
prendre des modèles; et, quant à nous, pour former notre 
recueil, nous avons dû préférer les mélodies qui respec- 
tent l'amplitude de leur mode. 


111 


Les raisons morales qui ont fait donner des bornes 
restreintes aux évolutions de la mélopée liturgique, com- 
mandaient aussi de contenir dans de justes limites la mar- 
che des sons qui forment ses modulations. 

Le plain-chant, en effet, procéde de préférence par in- 
_tervalles trés-rapprochés. En règle générale, on n'y 

admet pas d'autres sauts que ceux de tierce, de quarte et 
de quinte. C'est ce que le pape Jean XXII appelle nota- 
` rum ascensiones pudica descensionesque temperatz plani 
cantus (Extrav. comm., lib. ,للا‎ tit. 1). Si la mélodie y 
franchit l'intervalle de.sixte, c’est rarement. Quant à la 
succession de septiéme qu'on ne rencontre, croyons-nous, 
que dans le Gloria in excelsis de la sainte Vierge et dans 
la prose Ven? sancte Spiritus, c'est presque une anomalie 
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dans le chant liturgique; et il faut en dire à peu près au- 
tant du saut d'octave. 1 

. Tout en se renfermant dans ces limites, les sons ne . 
peuvent encore servir à former des modulations qu'à une 
condition, c'est de présenter entre eux une relation natu- 
relle et d'offrir des successions faciles. Sans cela, dit Gui 
d'Arezzo, le chant ressemblerait aux soubresauts d'un 
chariot qui s'avance au travers d'un chemin pierreux : 
Ideo harmoniam in modum plaustri vergentis per petro- 
sam semitam conficiunt (Script., t. I, p. 10). 


IV 


Méme sévérité pour ce qui concerne le commencement 
soit des morceaux, soit des. phrases mélodiques ou, 
comme disaient les anciens, des distinctions. 

En régle générale, les mélodies ou phrases mélodiques 
ne peuvent commencer sur une note qui s'éloigne de la 
finale de plus d'une quinte, pour les modes authentiques; 
et de plus d'une quarte, pour les modes plagaux. 

Sil'on rencontre cà et là une ouverture ou une rentrée 
sur la sixte, la septiéme et l'octave, pour les modes au- 
thentiques, c'est tout à fait exceptionnellement; et il faut 
en dire autant. pour la quinte en ce qui concerne les 
modes plagaux. 


V 


Quant aux cadences ou fins de phrase, on ne peut les 
établir, dans les modes authentiques, que sur la finale et 
la quinte, ou l'une des notes comprises entre ces deux 
degrés. Les repos sur la sixte ne sont pratiqués que trés- 
rarement; et, pour ce qui est dela septiéme ou de l'oc- 
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tave, nous ne connaissons pas une seule mélodie ancienne 
qui y établisse ses repos. 

L'on est plus sévére encore pour les modes plagaux; 
car généralement on n'y permet pas de cadence qui 
s'éloigne de la finale de plus d'une quarte. 

Voici la raison qu'en donne Engelbert, abbé d'Aimont : 
Distinctiones maxime et potissime vergunt ad vocem fina- 
lem, quasi ad medium : quia in acutis non esset bene quies 
et finis, cum in illis fit violentia. et labor; nec similiter 
in gravissimis, cum in illis voces deficere videantur (Script. , 
t. IL p. 568). 


VI 


Ainsi, comme le cardinal Bona en fait la remarque, 
saint Grégoire a complétement déterminé ce qui con- 
cerne les limites de la mélodie et ses progressions : 
Certos limites et terminos cujusque toni constituit, cer- 
tosque vocum. transitus et progressiones (De divina psal., 
cap. xvir, 2 4). 

Il suffit.d'énoncer de telles régles pour en faire com- 
prendre les motifs et l'esprit. La simplicité et la facilité de 
nos mélodies liturgiques tiennent surtout à ces lois, aussi 
bien que la modestie de leur physionomie et la sévérité de 
leur marche; et c'est pareillement dans ces lois, ainsi 
que dans les autres régles déjà rappelées, qu'il faut cher- 
cher la cause de leur caractére souverainement religieux 
et de leur vertu sanctifiante. 

Il y a là, conséquemment, un critérium très-sûr pour 
discerner les bonnes mélodies; et, sans vouloir nous 
montrer d'un rigorisme outré, nous n'avons eu garde de 
le négliger. Entre deux leçons, nous avons toujours choisi 
celle qui, respectant mieux les lois que nous venons de 
formuler, présente une mise plus modeste, des allures 
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ne comprend qu'un seul élément, un seul son; les neumes 
composés ou dissyllabes, dans lesquels l'émission vocale 
renferme plusieurs éléments, plusieurs sons. 

Du reste, les neumes composés varient en raison du 
nombre des sons. ll y en a de deux, de trois, de quatre, 
de cinq, de six sons, comme il y a des mots de deux et de 
trois syllabes ou plus. 


IT 


Voici la nomenclature des principaux-neumeés grégo- 
| o 
riens dans leur forme la plus ordinaire: 1° La virga —4— ; 


— 5 


2° le punctum =; 5° le podatus —g&—; 4° le cli- 


vis ==; 5° le torculus کرات‎ 6° le porrectus —BEgu— ; 
7° le scandi(us —¿mt=; 8° le climacus .ےط‎ 


: 1 


Outre ces neumes qui peuvent varier beaucoup en rai- 
son des intervalles qu'ils renferment, des notes qui s'y 
joignent et de l'influence qu'exercent sur eux les groupes 
voisins, il y en a d’autres qui représentent des effets ou 
ornements mélodiques. Les principaux sont : 1° La tenue, 


tenor t —m-— ; 2? le podatus =g#—; 5° lepiphonus ou 


1 Encore un de ces mots qui ont des, significations diverses. Ici, 
tenor désigne un son prolongé; et c'est dans ce sens que l'emploie 
Gui d'Arezzo, quand il dit : Nec tenor longus in quibusdam brevibus 
syllabis (Script., t. IT, p. 25). Ailleurs tenor signifie note chorale 
ou dominante, comme dans ce passage de Jean des Murs : Tenores 
in musica vocamus ubi prima syliaba seculorum amen cujuslibet 
toni incipitur (Script., t. II, p. 245). Trés-souvent aussi ce mot in- 
dique la pause qui se fait aprés la derniére note des incises et des 
distinctions, comme nous l'apprennent Gui d'Arezzo, Aribon et En- 
gelbert : Tenor, id est mora ultime vocis (Scripts, t. IL, p. 25); Tenor 
est mora uniuscujusque vocis, quem ut tempus grammatici in syllabis 
brevibus et longioribus superscribunt (Ibid., p. 98); Tenor est ul- 
timz vocis protensio (Ibid., p. 216); Tenor accipitur pro mora tractus 
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plica ascendens —p$=; 4° le clivis == 5° le cepha- 
licus ou plica descendens =Fy=; 6° le ‘trigon —9,—; 


—— 8— > 
7۰ le torculus = 8°. le scandivus —g38—; 9" le 
climacus Feq. 

L'on peut y joindre : 1° L'oriscus —w—, ou son vi- 
bré; 2° le distrophus —x—, ou son frappé deux fois 
avec légèreté et délicatesse; 3° le tristrophus mmm, ou 
son frappé trois fois; 4° le franculus —m&—, ou trille 
d'un battement sur la première note; 5° le quilisma 
==, ou vibrato sur la première; 6” le pressus major 
=m ou trille de trois battements sur la première; 
1° le pressus minor =F, ou trille de deux battements; 
8° Pancus =Ħx—, ou trille d'un battement sur la pre- 
mière; 9° le salicus —g$8—, ou vibrato sur la première. 

Mais, ces nuances plus délicates ne pouvant être expri- 
mées dans les chants en chœur, nous ne les avons pas 
marquées dans ce recueil; d'autant plus que la mélodie peut 
se passer de tels accessoires, et que l'utilité en est encore 
très-contestée. Le soliste, qui se sentirait le goût et la 
force d'exécuter convenablement ces divers agréments, 
saura bien découvrir par lui-même les passages où l'on 
peut les placer. 


IH 


Les mots musicaux ou neumes sont les éléments de la 
mélodie, comme les mots oratoires les éléments du dis- 


vocis, in qua est finis et punctus distinctionis cantus regularis (Ibid., 
p. 366). Du reste il ne faut pas confondre ce repos avec la prolon- 
gation qui se ferait sur la derniére note elle-méme. Les maitres, 
dit M. l'abbé Gontier, condamnent un tel allongement : Ultima syl- 
laba non protrahatur, nec turpiter caudetur (Méth. rais., p. 89). 
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cours. La phrase oratoire, c'est une réunion de mots for- 
mant sens pour l'intelligence; et la phrase musicale, un 
assemblage de neumes formant sens pour l'oreille. La 
beauté du chant dépend de l'heureux mélange des neu- 
mes, comme celle du discours de l'heureuse combinaison 
des mots : Cavendum est, dit Gui d'Arezzo, ne superfluæ 
continuentur neumæ dissyllabæ sine admixtione trisyl- 
labarum ac tetrasyllabarum (Script., t. IL, p. 16); ce qui 
a la méme signification que ces paroles de Jean Cotton : 
Vitiosa est unius podati crebra repercussio (Script., t. Il, 
p. 259). Il est certain d'ailleurs, dit M. Vincent, que les 
neumes à marche ascendante ont une vertu diastaltique 
ou dilatante, et les neumes coordonnés de l'aigu au grave 
une vertu systaltique ou comprimante ; les premiers épa- 
nouissant le cœur et portant à la joie, les autres resser- 
rant le cœur et inclinant à la tristesse (Note sur la tona- 
lité eccl., p. 1). 

A raison de la nature des neumes qu'on y admet et de 
la manière dont on les emploie, les chants grégoriens se 
divisent en trois catégories : 

1° Les chants récités, où l'on n'admet que des neumes 
simples et sur la même corde. Les tenues, dans les 
oraisons, les épitres et les évangiles, les leçons et les 
psaumes, etc., appartiennent à cette catégorie. 

2° Les chants modulés, où les neumes simples sont 
placés sur des cordes derum de maniére à former des 
modulations, et où l'on fait entrer les neumes composés 
de telle sorte qu'une méme syllabe n'en porte qu'un seul. 
Cette classe comprend les hymnes, les proses, les antien- 
nes et les autres mélodies peu ornées. On y rattache aussi 
les inflexions qui se rencontrent dans les psaumes ou 
autres chants récités. 

9" Les chants neumés, dans lesquels une méme syllabe 
porte souvent plusieurs neumes en forme de vocalise. 
Tels sont les répons, les graduels, les alleluia, les traits, 
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et aussi les introits, les offertoires, les communions; 
quoique ces derniers chants soient ordinairement moins 
chargés que les premiers. 

Ces espèces se pénètrent toujours un peu. Ainsi, le 
chant récité ne va pas ordinairement sans quelque in- 
flexion trés-simple, et le chant modulé renferme parfois 
quelque neume sans syllabe propre. Mais, là comme par- 
tout, le principal efface l'aecessoire, et le chant est tou- 
jours censé appartenir au genre qui y domine. | 


* 


IV 


Comment doit-on exécuter les neumes dans le chant 
grégorien? 

Quand une personne parle correctement, chaque mot, 
sur ses lévres, constitue une émission à part et qu'on ne 
peut confondre ni avec la diction qui précéde ni avec 
celle qui vient aprés. Cette distinction se réalise par deux 
moyens bien simples : d'abord on agglutine les diverses 
. syllabes de chaque mot, de manière à en former un corps 
unique; l'on met ensuite entre les mots un intervalle trop 
court pour étre appréciable, mais néanmoins trés-réel, 
et que Fabius Quintilien, avec les anciens grammairiens, 
désigne sous le nom de tempus latens : Est enim quod- 
dam in ipsa divisione verborum latens tempus, ut in pen- 
tametri medio spondeo (Inst. orat., lib. IX, cap. 1v, n. 5). 

C'est dans des conditions absolument identiques qu'il 
faut exécuter les neumes. Quel que soit le nombre de ses 
notes, tout neume doit former une émission spéciale, en 
se détachant des sons qui précédent et de ceux qui vien- 
nent aprés. Deux choses suffisent du reste pour réaliser 
cette unité et la mettre en évidence : unir toutes les notes 
du neume par un legato ou lié, de maniére à n'employer 
pour ces sons divers qu'un seul et même souffle; aspirer, 
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e est-à-dire attaquer par un staccato ou détaché la pre- 
miére note de chaque neume, de maniére à établir entre 
les divers groupes le tempus latens du langage. 

Tel est en effet le mode d'exécution que les auteurs du 
moyen âge attachent aux groupes neumatiques. Le lié des 
notes d'un méme neume, voilà bien ces voix concrétes 
qui adhèrent les unes aux autres, an voces adherenter 
sonent (Script., i. Il, p. 97); ces mots musicaux (ou sylla- 
bes) dont les éléments sont tellement serrés qu'on n'y 
sent aucune solution, syllaba compressius exprimenda 
(Script., t. Il, p. 9), et qu'on unit si intimement qu'ils 
semblent ne former qu'un seul son, unica syllaba... 
una fieri voce creditur (Ibid., t. I, p. 276). Le détaché 
de la première note de chaque neume, voilà bien aussi 
ces voix discrètes et séparées les unes des autres, an dis- 
crete sonent (Ibid., p. 51); cette sorte d'aspiration ou de 
soupir qui, suivant Jéróme de Moravie, cité par M. l'abbé 
Gontier, ressemble à une pause, sans être pourtant une 
pause véritable, Note in figura conjuncta conjungantur 
in cantu, sed distincta: solvantur : qua quidem disjun- 
ctio, non pausa sed suspirium dicitur, et dicta nihil est 
quam apparentia pausationis (Méth. rais., p. 50). 


V 


ll faut le dire, rien ne répand plus de grâce, de légèreté 
et de sens sur le tissu d'une mélodie et le détail des mo- 
dulations que l'observance de ces détachés et de ces liés; 
et rien, non plus, ne détruit plus radicalement un chant 
que la décomposition ou la confusion des neumes. 

Orr altère donc la mélodie quand on en aspire et qu'on 
en détache toutes les notes par un staccato particulier. 
Car, au lieu de neumes, on ne donne plus que des émis- 
sions saccadées et martelées, comme la parole d'un enfant 
qui syllabe, au lieu de lire couramment. 


CHAPITRE VI. , 49* 


Mais c'est aussi défigurer la mélodie que d'en unir 
toutes les notes sans aucune exception. Car, en place de 
` ces groupes si variés et qui déterminent si bien le sens 
des modulations, on ne produit plus qu'une enfilade de 
notes insignifiantes, comme le récit d'un écolier qui en- 
chevétre toutes les syllabes, au lieu de lire distinctement. 

D'ailleurs, en détachant toutes les notes, vous rendez 
le chant dur, comme vous l'efféminez en les unissant 
toutes; et c'est en partie par l'heureux mélange du stac- 
cato et du legato que la mélodie grégorienne acquiert ce 
cachet de douce sévérité qui doit la caractériser. 

Nous touchons donc ici à l'un des points les plus essen- 
tiels de la bonne exécution du chant grégorien. Et, on ne 
peut le méconnaitre, il y a encore beaucoup à réformer 
sous ce rapport. Généralement, on a répudié ce mode 
d'exécution qui était surtout en vogue depuis Jean 
Lebeuf, et qui consistait à détacher toutes les notes de 
la mélodie. Mais, si c'est mal chanter que d'aspirer ainsi 
tous les sons, c'est aussi chanter imparfaitement que de 
les lier tous sans distinction; et, en évitant le premier 
excés, on est généralement tombé dans le second. 


VI 


Pour que le lecteur distingue aisément les mots dans 
le récit oratoire, on en groupe les syllabes de maniére à 
former un tout compacte. C'est par un procédé semblable 
que les noteurs du moyen âge facilitaient la distinction 
des neumes. Dans les écritures neumatique. et guido- 
nienne, aussi bien que dans la notation avec ligature de 
l’époque postérieure, les vocalises étaient fractionnées 
par groupes; et, chaque groupe possédant son signe 
propre, l'exécutant n'avait qu'à exprimer avec la voix 
ce que les notes indiquaient à ses yeux. Tel est aussi le 

3* 
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mode de notation que nous avons adopté; et, en cela 
comme en tout le reste, nous n'avons fait que re- 
prendre les usages et appliquer les doctrines du moyen 
âge : Tota pars compresse et notanda et exprimenda ; 
syllaba vero compressius (Script. , t. Il, p. 14). 


VII 


Parler une langue d'une manière correcte et intelligi- 
ble, ce n'est pas seulement en bien distinguer les mots, 
mais encore les associer ou les séparer de maniére à for- 
mer des incises et des phrases. C’est aussi dans ces con- 
ditions qu'est constitué le chant grégorien. Les mots mu- 
sicaux ou neumes s'y unissent et s'y divisent de facon à 
produire des parties ou membres qu'on émet d'une seule 
respiration, des périodes ou distinctions qu'on exécute 
sans y méler aucun repos sensible : Una syllaba, dit Gui 
d'Arezzo, vel plures distinctionem faciunt, id est congruum 
respirationis locum. (Script., t. ,لا‎ p. 14). Dans le chant 
comme dans le discours, dit Aristote, il faut éviter de mal 
accoupler les mots : Utrum bene vel male cohzreant di- 
ctiones, cantando vitandum est tanquam legendo (Patrol. 
de Migne, t. XC, col. 921). Neuma *, dit Franchin Gafori, 
est vocum seu notularum, unica respiratione congrue pro- 


1 A proprement parler, le neume, c'est ce qu'on émet d'un seul 
souffle. Ici, neume signifie ce qu'on exécute d'une seule respiration. 
On comprend même sous le nom de neume l'ensemble des vocalises 
qui terminent les alleluia ainsi que certains versets; mais alors le 
mot jubilus, employé souvent par les SS. Péres et les liturgistes, est 
plus convenable. Le mot neume sert d'ailleurs à indiquer tout à la 
fois les sons musicaux et les signes graphiques qui les représentent, 
comme le mot note qui en est le synonyme; et, pour achever la 
confusion, quand le mot neume, ordinairement masculin, s'emploie' 
dans le sens de jubilus, les grammairiens lui donnent le genre fémi- 
nin. La terminologie musicale laisse à désirer sur bien d'autres points. 
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nuntiandarum, agregatio (Pract. mus., lib. I, cap. 8). Et 
ce qu'on marque dans le discours au moyen des signes de 
ponctuation, les transcripteurs des douzième et treizième 
siècles l'indiquaient dans le plain-chant par les diverses 
espéces de barres. 

Évidemment, si l'on veut restaurer complétement l'an- 
tique chant de l'Église, il faut rétablir dans leur état natif 
ces autres éléments de la mélodie, ainsi que les signes 
qui peuvent en fixer le sens et en assurer une bonne in- 
terprétation. 

C'est ce qu'on a fait dans ce recueil. La fin des membres 
de phrase y est indiquée par une petite barre qui tra- 
verse les deux lignes moyennes de la portée; et l'on peut 
y faire un court repos pour respirer. La grande barre qui 
coupe les quatre lignes de la portée sert à faire connaitre 
la fin des périodes ou des incises importantes; et on doit 
les marquer dans l'exécution par un repos plus suspensif. 
Quant à la double barre, elle indique les reprises du choeur 
et la fin des mélodies. 

Dans cette notation du reste, rien encore qui ne porte 
le cachet de l'antiquité. Outre qu'on la trouve pratiquée 
dans le moyen âge, elle est recommandée par les didacti- 
ciens : Signa que habent distinguere species inter se, dit 
Marchetto de Padoue, sunt lineæ protracte infra spatia 
et lineas (Script., III, p. 119); et les trois sortes de barres 
ne font que correspondre aux trois sortes de pauses in- 
diquées par Engelbert : Mora vocis in minoribus conso- 
nantiis minus, in majoribus magis, in finalibus maxime 
protrahitur : et post distinctiones pausa silentii minus et 
magis et maxime protenditur (Script., t. lI, p. 568). 


VIII 


Il faut donc, pour respecter ces indications et réaliser 
les heureux effets qu'elles déterminent, ne faire de repos 


+ 
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que là où il existe une barre; et, si les notes d'une incise 
sont trop nombreuses pour qu'on puisse les émettre 
d'une seule respiration, on doit reprendre haleine sans 


faire sentir aucun repos. 


Quant aux repos eux-mémes, on les prolonge plus ou 
moins après les grandes barres, selon le mouvement du 
chant et la solennité de l'office; mais ceux des petites 
barres sont toujours très-brefs, et on ne doit les faire 
sentir qu'autant qu'il est nécessaire pour respirer. 

Ces pauses et ces respirations peuvent se placer au 
milieu d'un mot; mais c'est à la condition expresse, dit 
Élie de Salomon, qu'on n'exprimera pas une nouvelle 


... Syllabe immédiatement aprés: Licite potest pausari ubi- 


eumque reperiatur tricta in meumate... dummodo non 
debeat exprimi syllaba dictionis inchoate (Script., t. II, 
p. 95). Commencer l'incise suivante par une nouvelle syl- 
labe, ce serait, ajoute-t-il, non pas continuer le méme 
mot, mais en quelque sorte en émettre un autre et ainsi 
couper la diction : Qui pausam fecerit peccat contra ora- 
tionem quam profert, quia scindit eam (Ibid.). 


uam 
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Sommarre. — I. Prononciation prosodiée, prononciation accentuée. — = 
lI. Saint Grégoire a réglé son chant sur la prononciation accentuée. — ابا‎ ۸8 
III. Dans cette manière de parler, il y a deux sortes de syllabes.—IV. Le 4. ip. 
chant grégorien est un chant accentué; on n'y emploie surtout que ^ 
deux notes, la carrée à queue et la carrée simple. — V. Force et durée (? [MEN * 
de ces deux notes dans les diverses espèces de chant. — VI. Comment >” سد و‎ 


s'exécute chaque espèce de chant. — VII. Rhythme oratoire ; rhythme dua "1 
grégorien. — VIII. En quoi le rhythme grégorien diffère du rhythme + 7 


métrique ou musical; le rhythme du plain-chant est éminemment reli- 
gieux. — IX. Combien les éditions modernes sont imparfaites à ces 
points de vue. 


Outre l'intonation ou le degré d'acuité, il y a dans les 
neumes grégoriens deux qualités qu'il importe aussi de 
bien connaitre : c'est le plus ou moins de force et de durée 
que l'on donne aux sons. Et comme le langage, ici encore, 
doit nous fournir de précieux éclaircissements, c'est d'a- 
bord dans les émissions vocales propres au discours qu'il 
nous faut considérer la force et la durée des sons. 

Les anciens Latins distinguaient deux maniéres de pro- 
noncer leur langue : l'une régie par ce qu'on appelle 
" aujourd'hui la prosodie, et l'autre soumise à ce qu'on 
nomme l'accentualion t. 

La prononciation prosodiée divise les syllabes, non-seu- 
lement en aigués et en graves par l'accent, mais encore 


! Les mots prosodie et accentuation, originairement synonymes, 
sont donc consaerés par l'usage à représenter deux ordres d'idées, 
très-distincts; et il ne faut jamais employer l'un pour l'autre, sous 
peine de tout confondre. 


54* PRÉLIMINAIRES. 


en longues et en brèves par la quantité, en fortes et en 
faibles par le pied qui détermine la marche rhythmique au 
moyen de l’arsis (la main qui se lève et frappe) et de la 
thesis (la main qui est en repos et fait silence) !. 

Dans cette prononciation, les syllabes, quel qu'en soit le 
poids naturel, ont des durées proportionnelles et des me- 
sures fixes, suivant cette proposition du vénérable Bède : 
Omnis syllaba aut brevis est, et tempus requirit unum; 
aut longa est, et duo recipit tempora (Ed. Migne, t. I, 
col. 152); et les temps forts s'y reproduisent dans un 


ordre parfaitement régulier. C'est là ce qui caractérise 
essentiellement le langage prosodié ?. 


! Pour les modernes, le temps fort, c'est le temps frappé; et le temps 
faible, letempslevé. Lesanciens ne s'exprimaient pas de la móme ma- 
niére. Chez eux, en musique et en poésie métrique, les mots lever, 
frapper et produire un bruit signifiaient la méme chose; car, l'inter- 
valle qui s'écoule entre le moment où la main se lève pour frapper et 
celui où elle frappe effectivement leur paraissant trop minime pour 
être compté, ils considéraient comme marquant un seul et unique 
temps la main qui se lève, frappe et fait du bruit. C’est ce que dit 
clairement Bacchius l'Ancien : Tempus quod inter elationem (žpow) 
et positionem (0&cw) intercedit, inquisitionem non meretur, utpote 
particulare aliquod existens. Ob brevitatem enim cum oculos effugit, 
tum aures (Ant. Mus., de Meyb., p. 24). Et Aristide Quintilien re- 
garde en effet comme des synonymes les mots elatio et strepitus 
(Ibid., p. 31). Le temps fort, chez les anciens, s'appelait donc indis- 
tinctement levé, frappé, bruyant, arsis; le temps faible, posé, silen- 
cieux, {hésis; et, conséquemment, leur manière d'entendre et de 
marquer le rhythme n'était pas différente de la nótre. 

On le sait, peu de termes techniques ont provoqué autant de dis- 
cussions que les mots arsis et thesis, surtout entre les grammairiens 
d'Allemagne et ceux de France. Si notre explication est bonne, et 
nous la croyons telle, il n'y a plug à discuter : l'arsis est le temps fort 
ou l’ictus, et la thésis le temps faible. 


? Telle est du moins la théorie. Mais dans la pratique on n'obser- 
vait pas toujours la quantité des syllabes avec une rigueur absolue, 
méme pourle récit des poémes. Rien de plus clair que les renseigne- 
ments fournis à cet égard par Denys d'Halicarnasse : 58 
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Quant à l'autre manière de prononcer, elle est beaucoup 
plus simple : la syllabe accentuée y remplit à elle seule 
les trois róles trés-distinets que l'accent, la quantité et le 
pied jouent dans le langage prosodié. Et, s'il y a dans un 
mot une syllabe plus forte et plus longue en méme temps 
que plus aigué, c'est celle qui porte l'accent. Les syllabes 
y ont des durées essentiellement indéterminées et les fortes 
des successions irrégulières; c'est là ce qui distingue cette 
prononciation. 


II 


On ne saurait voir dans le langage prosodié qu'un sys- 
téme artificiel : naturellement, l'homme ne donne pas aux 
syllabes des valeurs proportionnelles et ne parle pas en 
mesure. Cette maniére de prononcer n'a été imaginée 
sans doute qu'en vue des exigences de la musique métri- 
que; et, par le fait, si les poétes et les orateurs ont pro- 
noncé ainsi la langue latine à une certaine époque, le 
peuple n'a jamais fait entrer cette méthode dans ses 
habitudes. 


et brevitatis syllabarum non una est eademque natura, sed longiores 
quadam sunt longis et brevibus breviores (De structu Orat., sect. XV; 
Ed. de Londres, 1728, p. 105); Ef brevem syllabam a brevi et a 
longa differre longam ; neque omnem brevem aut omnem longam, nec 
in oratione soluta, nec in ligata, seu heroicum id fuerit, seu meli- 
cum, numeris conceptum aut metro, eamdem omnino habere pote- 
statem (Ibid., p. 109). Fabius parle à peu prés dans le méme sens : 
Longis longiores et brevibus sunt breviores syllabæ, ut quamvis 
neque uno minus tempore habere videantur, neque plus duobus tem- 
poribus, lateat tamen nesci quid, quod supersit aut desit (Inst. Orato, 
lib. IX, cap. 1v). C'était bien autre chose encore, quand il s'agis- 
sait, non plus de parler et de réciter, mais de chanter. On se don- 
nait alors toute latitude relativement à la durée des syllabes, comme 
le constatent les paroles de beaucoup «d'auteurs qui ont écrit sur 
la musique. En tout, la nature est plus forte que l'art. 
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Dans la prononciation accentuée au contraire, tout est 
naturel. De l'aveu de tous les linguistes, il n'y a pas une 
langue où la prononciation ne soit surtout réglée par 
l'accent pour ce qui concerne le ton, la force et la durée 
des syllabes; et, chez les Latins eux-mêmes, le langage 
vulgaire ou usuel n’a jamais été basé que sur les lois de 
l'accent. A 

Malheureusement, les anciens grammairiens n’ont écrit 
que pour les lettrés, et ils ne tracent leurs règles qu'au 
point de vue de la prononciation artistique. Mais, sans 
s'occuper de ce que Cicéron appelle Sermonem quotidia- 
num (édit. de Leipsick, 1858, Orator, vol. II, p. 504), ils 
en disent assez pour constater que ce langage existait et 
qu'il différait essentiellement de la prononciation factice 
pratiquée par les poétes et aussi, jusqu'à un certain point, 
par les orateurs. 

Quoi qu'il en soit, c'est uniquement sur la prononciation 
accentuée que saint Grégoire a réglé le chant qu'il desti- 
nait à l'Église; et ce n'est que dans cette forme ordinaire 
de la langue latine qu'on trouve le type des valeurs 
temporaires et des cadences usitées dans le plain-chant. 


[TI 


Que se passe-t-il donc, quand une personne prononce 
le latin en gardant les lois de l'accentuation? Dans chaque 
mot il y a ordinairement une syllabe que la voix s'applique 
à mettre en relief entre toutes : c'est la syllabe accentuée. 
Pour réaliser cette manifestation de la syllabe privilégiée, 
elle lui donne non-seulement plus de force, mais encore 
pius de durée et méme d'acuité, quand cela est possible. 
Quant aux autres syllabes, elle suit, pour les émettre, leur 
poids naturel; c'est-à-dire qu'elle les prononce plus ou 
moins faiblement et plus ou moins rapidement, selon que 
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le nombre et la nature des lettres les rendent plus ov 
moins coulantes et rapides. 

Les syllabes accentuées ont toujours plus de force et 
ordinairement plus de longueur que les autres; mais elles 
ne sont pas toütes également fortes et longues. Il en est 
de méme des syllabes non accentuées; elles sont toujours 
plus faibles et plus bréves; mais le degré de faiblesse et 
de briéveté y est essentiellement variable. Les accentuées 
ne portent pas non plus une durée double, ni les non 
accentuées une durée simple; et il n'existe pareillement, 
entre les unes et les autres, ni rapports exacts ni valeurs 
proportionnelles. Même irrégularité pour la manière dont 
les sons forts s'y succèdent; les intervalles qu'ils laissent 
entre eux sont toujours essentiellement variables. 

Il suffit de réciter quelques phrases selon ce genre de 
prononciation pour sentir qu'il y a là des durées essen- 
tiellement indéterminées, et des cadences essentiellement 
irrégulières. Mais, malgré ces variétés, les syllabes ne s'y 
présentant jamais que sous deux caractères différents, se- ` 
lon qu'elles portent ou qu'elles ne portent pas accent, on 
n'a pu ies diviser et on ne les divise en effet qu'en deux 
catégories : les aecentuées, qui sont plus fortes et plus 


longues; les non accentuées qui sont plus faibles et plus 
bréves. 


[V 


C'est là que réside le type des sons musicaux du plain- 
chant, au point de vue de la durée et de la force. Ce que 
la parole accentuée est en fait de langage, le chant grégo- 
rien l'est en fait de musique: par la valeur des durées 
aussi bien que par l'ordre des temps forts ou cadencés, il 
se distingue essentiellement du chant prosodié ou métri- 
que; c'est un chant simplement accentué. 

Comme dans le latin prosaique et vulgaire, on y di- 


5. 
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vise donc les sons en deux espèces : les accentués ou sons 
plus forts et plus longs, qu'on représente au moyen de la 
carrée à queue ou virga =; et les non accentués ou 
sons plus faibles et plus brefs, qu'on désigne par la carrée 
simple ou punctum =w=. Il y a bien encore la double 
carrée —mr—, qui indique un effet musical appelé tenue, 
et la losange ou punctulum —+—, qui marque une tran- 


sition légère d'un son à un autre; mais ce sont là, avec 
les autres agréments signalés plus haut, des nuances ex- 
ceptionnelles. Ce qui forme le fond de la notation grégo- 
rienne, c'est la note accentuée et la note non accentuée, 

Ces deux notes recoivent d'ailleurs dans les neumes 
musicaux le méme emploi que les syllabes dans les mots 
du discours, et elles y réalisent les mémes formes rhyth- 
miques. Ainsi 1” les neumes contiennent plus ou moins 
de sons, comme les mots plus ou moins de syllabes ; 
2* tout neume a sa note accentuée et n'en a qu'une 
seule, comme tout mot une syllabe accentuée et non plus 
d'une; 3° dans tout neume la note aecentuée jouit d'une 
force de cohésion à l'aide de laquelle, attirant à elle les 
autres notes, elle les unit et en forme un tout indivisible, 
de la méme maniére que la syllabe accentuée produit 
l'unité de chaque mot; 4° tout neume peut voir déplacer 
passagérement son accent par l'influence d'un autre 
groupe, comme cela arrive pour les mots qui s'unissent 
à quelque enclytique; 5° tout neume peut méme perdre 
exceptionnellement son accent el s'unir à un autre neume 
de manière à ne former avec lui qu'un seul groupe, 
comme on le voit dans le discours pour les proclytiques et 
les dictions qui leur sont assimilées t; 6? enfin, comme les 


1 Les lettres de Romanus avaient sans doute pour but de faire con- 
. naître les modifications que recevaient les neumes dans telle circon- 
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mots du discours, les neumes forment quatre catégories 
au point de vue dela désinence: les atons, qui n'ont pas 
d'accent; les oxytons, qui ont l'accent sur la dernière 
note; les paroxytons, qui ont l'accent sur la pénultiéme; et 
les proparoxytons, qui ont l'accent sur l'antépénultiéme. 


۲ 


Quant à préciser dans le chant grégorien la vertu de la 
note accentuée et celle de la non accentuée, il n'y faut pas 
songer : comme dans la parole ordinaire, les éléments 
rhythmiques y sont essentiellement variables et irration- 
nels. 

S'agit-il de chants simplement récités, ı on les note 
comme le discours, en indiquant les aecentuées par la 
carrée à queue et les non accentuées par la carrée simple. 
Et, pour ce qui est de l'exécution, on donne aux syllabes 
le force et la durée qu'elles ont dans le langage, en y 
mettant seulement un peu plus de fermeté; en sorte qu'on 
ne puisse voir dans ces chants qu'une lecture plus sou- 
tenue, selon la recommandation d'Hucbald : De æquali- 
bus quidem vocibus nihil aliud. dicendum, nisi quod. com- 
munis vocis impetu proferantur, in modum soluta ora- 
tione legentis (Script., t. I, p. 104); recommandation que 
Le Munérat reproduit plus tard : Accentu regulantur quæ- 
cumque simplici littera, hoc est sine nota, describuntur, 
ut sunt Lectiones, etc. (Martyr. Usuardi, éd. 1490, ad 
calcem). 

Quant aux chants modulés ou neumés, comme les 
groupes qui les composent ont leur modéle dans les mots 
du discours, c'est sur ceux-ci qu'il faut en régler l'exécu- 


stance donnée. Si le chantre romain avait cru que les groupes dus 
sent s'exécuter toujours sous la méme forme rhythmique, il se serait 
borné à déterminer ces valeurs une fois pour toutes, et les lettres 
significatives devenaient inutiles. ) 
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tion. Tout neume s'émet done à l'instar du mot qui lui 
sert de type, sauf cette légère différence que les sons mu- 
sicaux, déjà plus soutenus dans le chant récité, doivent 
l'étre encore davantage dans le chant modulé ou neumé. 


Ainsi : la virga ou carrée à queue == s'émet comme 
le monosyllabe accentué, c'est-à-dire avec plus de force 
et de durée que les notes ordinaires; le punctum ou 
carrée simple xa comme le monosyllabe non accen- 
tué, c'est-à-dire avec moins de force et de durée; la te- 
nue xm avec plus de force et de durée encore que la - 
caudée; la note de passage چے‎ avec moins de force 
et de durée que la carrée; le clivis —fu— comme le mot 
vester, c'est-à-dire avec plus de force et de durée sur la 
première et moins sur la seconde; le climacus —fsg— 
comme Dominus, c'est-à-dire avec insistance sur la pre- 
mière et légèreté sur les deux autres; le podatus —af— 
comme le mot Sion; le scandivus —$28— comme le mot 
israel; le torculus تق‎ comme le mot virtutum; les 


neumes sans accent بے سے س نس‎ — comme les proclyti- 
ques ou les enclytiques, etc. 


VI 


Ou ne peut bien chanter, si l'on n'observe bien ces in- 
dications : Pervigili observandum. est cura, dit Bernon 
d'Auge, uti attendas in neumis ubi rate sonorum morulæ 
breviores, ubi vero sint metiendæ productiores, ne raptim 
et minime diu proferas quod. diutius et productius præci- 
nere statuit magistralis auctoritas. (Script., t. Il, p. 77). 

Rien du reste n'est plus facile que de sentir ces diver- 
ses nuances de force et de durée, et de les respecter dans 


S 
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l'exécution. Dès qu'on sait pratiquer l'aecentuation propre 
au discours latin, il n'y a qu'un pas pour arriver à savoir 
garder l'accentuation musicale propre au chant grégorien; 
et c'est en l'exercant sur la premiére qu'on se prépare 
efficacement à la seconde. 

On doit tenir la note à queue un peu plus longtemps 
que la carrée simple; mais, ordinairement, il ne faut pas 
aller jusqu'à lui donner une durée double. Si l'on distin- 
gue quelquefois la note caudée sous le nom de longue et 
la carrée sous le nom de bréve, c'est sans attacher à ces 
expressions le sens rigoureux qu'elles ont dans la proso- 
die et dans la musique mesurée; car, la durée de la longue 
étant essentiellement indéterminée aussi bien que celle 
de la bréve, on ne peut jamais dire que la premiére con- 
tient deux fois la seconde. Rien ne serait d'ailleurs plus 
monotone et plus désagréable qu'une mélodie procédant 
uniformément par notes doubles et simples; et il faut avant 
tout se garder de rien introduire dans le plain-chant qui 
se rapproche des mesures fixes et des valeurs proportion- 
nelles du chant métrique. On supporte trés-bien dans la 
musique grégorienne, pendant quelques respirations ou 
neumes, des durées exactes et proportionnelles, comme 
on souffre cà et là des membres ou des fins de vers dans 
le discours en prose; mais c'est à la condition que ces 
effets seront trés-passagers et que le chant reprendra 
bientót sa marche vague et inégale. Ce qui caractérise 
avant tout le rhythme de la musique plane, dit Marchetto 
de Padoue, c'est l'indécision : Absque temporis mensura. 
et limitatione notularum. figuratur et cantatur. (Script., 
t. III, p. 69); et telle est aussi la doctrine de Jean Tinctoris 
cité par M. d'Ortigue : Notæ incerti valoris qua nullo ve- 
gulari valore sunt limitatz, ez sunt quibus in plano cantu 
- utimur (Dict., col. 822). 

Ce qui doit surtout contribuer à mettre en évidence la 
note accentuée, c'est le sforzato ou l'appui particulier de 
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la voix : car, la note accentuée du chant grégorien répon- 
dant à la syllabe accentuée du langage et à l'ictus des 
- rhythmiciens, elle est avant tout une note forte ou frappée; 
et l'on ne peut la considérer comme accentuée qu'autant 
qu'elle est renforcée. En bien des cas déterminés par le 
sens du chant, l’insistance de la voix suffit à elle seule 
pour marquer l'accent mélodique, sans qu'il faille y met- 
tre plus de durée ni plus d'acuité. Mais, si ce premier élé- 
ment de l'accent peut se passer des deux autres, rien ne 
saurait le remplacer lui-même ni suppléer à l'action - 
qu'il exerce. Aussi les anciens avaient-ils soin de bien 
garder les nuances de force; et c'est de ce point d'exé- 
cution que parle Gui d'Arezzo, quand il dit : Sæpe, ut 
majori impulsu quasdam (voces), ita etiam minori efferi- 
mus (Script., t. II, p. 94) *. 


VII 


Quand un orateur parle correctement, c'est-à-dire en 
émettant convenablement les syllabes et les mots, en ob- 
servant les accents et en gardant les respirations ou 
repos, vous remarquez dans la succession des syllabes 
fortes une forme particuliére et dans la suite des phrases 
une sorte de symétrie qui fait qu'elles s'appellent et se 
répondent, qu'elles se supposent et se complétent. Ge 


1 C'est dans ces conditions que nous interprétons le chant de Reims 
depuis douze ans; et, en proclamant les principes d'exécution rap- 
pelés plus haut, le congrés de Paris n'a fait que sanctionner notre 
méthode qui, du reste, est celle de la commission rémo-cambrésienne, 
comme on peut le voir dans les préfaces de son Graduel et de son 
Antiphonaire. Nous regardons donc comme erronées les apprécia- 
tions qu'on trouve à cet égard dans une brochure anonyme publiée 
à Mont-de-Marsan en 1861. Disons-le, nous n'avions pas lu quatre 
pages de cette publication que déjà nous pouvions prononcer le nom 
et méme le pseudonyme de l'auteur : Is reus est cui scelus prodest. 
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résultat qui constitue l'un des plus doux charmes du dis- 
cours, c'est ce qu'on nomme le rhythme. 

Le chant grégorien, qui procède en tout comme le dis- 
cours en prose, doit avoir aussi son rhythme. Il l'a en effet, 
et c'est surle modèle du rhythme oratoire qu'il se produit. 
Les notes accentuées ou temps forts s'y succédent dans 
un certain ordre, les repos ou respirations y établissent 
certaines relations entre les divers membres de la mélo- 
die : voilà ce qui détermine le rhythme. Et pour rhyth- 
mer réguliérement le chant grégorien, l'exécutant n'a 
qu'à bien émettre les arsis ou notes fortes et les thésis ou 
notes faibles, qu'à garder convenablement les respira- 
tions et les repos. Bien chanter, dit Adam de Fulde, c'est 
bien accentuer : Musica est ars docens voces formare, 
formatas per sonum recta proportione accentuare (Script. , 
t. III, p. 555). 


VIIT 


Comme le dit très-bien Suidas, le rhythme n'est pas le 
mètre ou la mesure : Differt rhythmus a metro, quod ille 
sit generale quid, metrum autem rhythmi species (Meybom 
sur Arist. Quint., p. 540). Quant au rhythme grégorien, 
il différe essentiellement du métre propre à la musique 
mesurée, comme le rhythme oratoire du métre proso- 
dique. Dans le métre prosodique et dans le métre mu- 
sical, les arsis se succèdent dans un ordre constamment 
régulier, et les parties du vers ou de la mélodie pré- 
sentent toujours des rapports exacts. Dans le rhythme 
grégorien au contraire, comme dans le discours en 
prose, la succession des temps forts se produit dans un 
ordre essentiellement variable; et c'est pareillement sans 
une symétrie rigoureuse que les phrases se correspon- ` 
dent, 
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Ce caractère vague et irrégulier du rhythme contribue 
encore puissamment à assurer au plain-chant cette allure 


calme et tranquille qui le distingue; et il Le rend particu- 


lièrement propre à exprimer ou à exciter les sentiments 
religieux. 

Ce qui frappe les sens avec force et par des coups régu- 
lièrement répétés, comme la mesure et la carrure des 
phrases dans la musique mondaine, a naturellement pour 
résultat d’agiter et de dissiper; tandis que le rhythme doux 
et vague du chant grégorien favorise le recueillement et 
dispose à la prière, loin de distraire. 


IX 


Concluons qu'à ces autres points de vue encore on a 
altéré gravement le plain-chant depuis deux ou trois 
siècles : ici, en faisant de chaque son une sorte de temps 
fort; là, en donnant aux notes des durées égales; ailleurs, 


1 Selon nous, c'est de ce fait et autres déjà constatés qu'il faut 
partir pour trouver la solution d'un probléme trés-agité de nos 
jours : celui de déterminer les conditions dans lesquelles doit se 
produire une œuvre musicale pour être vraiment religieuse. Qu'on 
évite dans les compositions l'emploi trop fréquent des altérations 
chromatiques, et qu'on ne quitte guére le ton choisi, si ce n'est 
dans les morceaux de longue haleine; que les successions soient 
simples, les modulations contenues, et qu'on n'y rencontre pas de 
grands écarts de voix; que les phrases ne présentent pas une symé- 
trie trop rigoureuse, et que le rhythme se montre toujours calme; 
que le compositeur ne craigne pas de négliger la régularité de la 
mesure pour adopter la marche vague et indécise du simple rhythme. 
Plus il s'éloignera des procédés de la musique dramatique pour 
se rapprocher de l'esthétique du plain-chant, qui est le type de la 
musique d'église, plus aussi son œuvre sera propre à impressionner 
religieusement. Prétendre produire de la musique religieuse en 
n'employant pour éléments que les artifices de la musique mon- 


daine, c'est vouloir faire de l'or avec de la pierre. y 
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en mesurant les durées à la manière des prosodistes et 
des métriciens. Et lui rendre, comme nous l'avons fait, 
ses temps forts et ses temps faibles, ses notes plus lon- 
gues et ses notes plus bréves, ses respirations et ses 
repos marqués, en un mot ses divers éléments rhythmi- 
ques, c'est contribuer puissamment à le restaurer. 


CHAPITRE VIII 


Sommaire. — I. Pénultiémes dactyliques; elles se notent comme toutes 
les non accentuées. — II. Ce qu'il faut penser du système qui leur 
attribue une simple losange; la notation par une carrée vaut mieux.— 
111. Comment les modernes ont déchargé ces pénultiémes dans les chants 
modulés ou neumés; on a tenu compte ici de cet état de choses. — 
IV. Abréviations effectuées dans les mélodies neumées. — V. C'est un 
fait trés-malheureux. — VI. Objections contre les chants neumés, et 
réponses. — VII. Autres objections et réponses. — VIII. Où est le chant 
traditionnel; les traditionalistes et les novateurs. — IX. Les neumes se 
chantent sur les voyelles seulement; le son des voyelles varie beaucoup. 
— X. La prononciation italienne se préte mieux que la nótre à l'exécu- 
tion des neumes. 


On remarquera que, dans la notation, nous n'avons mis 
aucune différence entre les pénultièmes des mots pro- 
paroxytons ({émperas) et les autres syllabes non accen- 
tuées. 

Les anciens ne le méconnaissaient pas : les syllabes de 
cette sorte se prononcent dans le discours avec un peu 
plus de faiblesse et de rapidité que les autres. Aprés 
s'être élevée avec énergie sur l'antépénultiéme pour lac- 
centuer, la voix éprouve le besoin d'atteindre tout de suite 
la fin du mot; et, en passant sur l'avant-derniére syllabe, 
elle ne la fait entendre que faiblement. C'est là d'ailleurs 
un résultat qu'améne à des degrés divers sur d'autres 
syllabes la prononciation accentuée. 

Mais, cette différence ne leur paraissant pas assez sensi- 
ble pour légitimer une catégorie à part, les anciens ne 
partageaient néanmoins les syllabes qu'en deux classes; 
et, transportant dans le chant liturgique les divisions de la 
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grammaire, ils n'y admettaient non plus que deux sortes 
de notes : la caudée ou accentuée, et la carrée simple ou 
non accentuée. C'est seulement aux seizième et dix-sep- 
tième siècles qu'on songea à distinguer les pénultiémes 
dactyliques des autres syllabes non-accentuées, et qu'on 
commenca à les noter par une losange. 


11 


Ce système nous parait moins bon que l’ancien: 1? parce 
quil met en désaccord la classification des grammai- 
riens et celle des musiciens; 2? parce qu'il introduit dans 
les paroles chantées plus de rapidité encore que n'en 
comportent les paroles récitées, lorsque le chant doit au 
contraire les soutenir davantage; 3° parce qu'il fait cesser 
en partie les rapports de similitude que les neumes et les 
mots ont naturellement entre eux; 4° parce qu'il introduit 
des valeurs rhythmiques très-brèves là où la mélodie 
n'avait que des durées ordinaires, et qu'il détruit ainsi la 
disposition symétrique des neumes. 

Quant à l'autre systéme, outre qu'il ne présente aucun 
de ces inconvénients, il a l'avantage, au contraire : 1* de 
faciliter singuliérement l'émission et l'audition de toutes 
les syllabes du texte liturgique, résultat que les Conci- 
les et les Péres de l'Église estiment et réclament avant 
tout; 2° de favoriser l'accord des voix et de rendre l'en- 
semble très-aisé, méme dans les chœurs les plus nom- 
breux; 3° d'imprimer au chant’ un cachet de gravité qui 
inspire le recueillement; 4° d'en éloigner cette précipita- 
tion malséante que les syllabes trés-bréves portent avec 
elles. 

C'est assez dire pourquoi nous avons préféré la nota- 
tion par une carrée, la seule d'ailleurs que les anciens 
aient connue et pratiquée. 
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111 


Mais il est un point où nous avons cru devoir négliger 
les usages traditionnels, pour nous conformer aux habi- 
tudes modernes. Les anciens, qui observaient les lois de 
l'accentuation dans les chants récités, avec la distinction 
des syllabes plus ou moins fortes et plus ou moins lon- 
gues, en agissaient autrement dans les chants modulés ou 
neumés, et ils ne se faisaient aucun scrupule de placer . 
des notes fortes ou des groupes neumatiques sur les pé- 
nultiémes des mots à désinence dactylique. Il n'est pas 
un seul recueil de chant antérieur au seiziéme siécle qui 
ne présente à cet égard des exemples nombreux; et, 
presque à chaque pas, l'on rencontre la réalisation de 
cette parole d'Élie de Salomon : In cantu corripienda 
quandoque longum habet accentum, et de converso quan- 
doque producenda brevem habet accentum. (Script., t. UL, 
p. 44). 

Cette pratique était plus rationnelle qu'on ne le croit 
généralement (Rem., p. 85); mais on l'a délaissée. Vers le 
milieu du seizième siècle, l'on. s'est mis à décharger 
toutes les pénultièmes des proparoxytons, pour ne plus 
leur laisser qu'une note faible; et c'est sous cette nouvelle 
forme que les mélodies liturgiques se notent depuis long- 
temps déjà, en Italie aussi bien qu'en France, et méme 
dans la plupart des ordres religieux. 

Quoique regrettable, ce fait nous parait étre trop en- 
raciné dans les habitudes du clergé et des fidéles, pour 
qu'on puisse songer à reprendre la méthode ancienne. 
Nous n'avons donc fait porter qu'une seule note aux 
syllabes de cette sorte dans les chants modulés; sauf 
quelques passages d'hymnes où il aurait fallu dénaturer 
la mélodie pour suivre une telle notation. Nous avouons 
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du reste que nous n'éprouverions aucun scrupule à mettre 
plusieurs notes sur ces pénultiémes, pourvu qu'elles ne 
reufermassent pas d'accent; et c'est ainsi qu'en agissent 
la plupart des compositeurs modernes. | 


IV 


Si les diverses parties d’une mélodie, comme celles 
d'un discours, s'appellent et se répondent, s'enchainent 
el se complètent de manière à former un tout harmonieux, 
il n'est pas possible de rien supprimer dans une telle 
œuvre, et surtout d'y enlever des phrases ou des incises, 
sans la dénaturer et sans la rendre radicalement diffé- 
rente d'elle-méme. 

À ce point de vue, les chants récités n'ont jamais subi 
aucune altération véritable; et il faut en dire autant des 
chants modulés, du moins en ce qui concerne les hymnes, 
les antiennes et les autres mélodies peu ornées. Comme 
ces pièces ne portent pas beaucoup de notes, «on n'a 
jamais songé à en simplifier la structure; et, si l'on y a 
opéré des modifications, c'est en ajoutant plutót qu'en 
retranchant. 

. Il n'en a pas été de méme pour les chants neumés. 
Comme à une certaine époque on avait cessé de compren- 
dre les vocalises si gracieuses qui caractérisent ces mélo- 
dies trés-ornées, et qu'on avait perdu le secret de leur 
exécution, l'on finit bientót par les trouver trés-fastidieu- 
ses et trés-irrationnelles. De là à les supprimer il n'y avait 
qu'un pas; et, dés le seizième siècle, l'on se mit en effet à 
opérer dans les chants neumés des suppressions nom- 
breuses, en vue de les abréger. Quels progrès firent bien- 
tôt les idées de réforme, et jusqu'où ont été portées les 
abréviations, on le sait. Les répons, les graduels, les traits, 
les alleluia, ont été ainsi considérablement mutilés; et, 
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tout en épargnant davantage les mélodies qui se rappro- 
chent des chants simplement modulés, tels que les in- 
troits, les offertoires, les communions, on y a pourtant 
opéré çà et là de notables radiations. Il suffit de mettre 
nos éditions modernes en regard de quelque ancien re- 
cueil, pour se faire une idée de ce travail d'élimination. 
Presque pas une église d'ailleurs qui n'ait sacrifié aux ten- 
dances nouvelles; et, si l’on excepte les livres rémo-cambré- 
siens, les éditions aujourd'hui en usage dans les diocéses 
ne contiennent que des mélodies ainsi mutilées, du moins 
en ce qui concerne les catégories de chants que nous ve- 
nons de signaler. 


V 


Ges suppressions nous paraissent souverainement mal- 
heureuses. La liturgie romaine possédait une classe de mé- 
lodies particuliérement riches, originales et grandioses : 
on l'en a privée en réduisant ces compositions aux pro- 
portions relativement restreintes des chants modulés; 
commè si la musique sacrée ne pouvait pas avoir ses 
grands airs et ses morceaux d'apparat, aussi bien que la 
musique profane; comme s'il était plus raisonnable de 
transformer des chants richement neumés en des mélo- 
dies simplement modulées, que de changer celles-ci en des 
chants simplement syllabiques ou récités; comme s'il y 
avait moins de vandalisme à opérer des coupures dans les 
ceuvres magistrales de saint Grégoire qu'à abréger les pro- 
ductions des grands compositeurs modernes; comme si 
d'une mélodie ainsi mutilée l'on pouvait retirer autre chose 
que des membres incohérents et des lambeaux sans liaison. 


VI 


Mais, objecte-t-on, ces chants ainsi chargés de notes 
et de vocalises sont trés-étendus, et ils donnent aux offices 
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une longueur démesurée.— En vérité, quand on considére 
combien est mince la place qu' occupent dans le corps du 
chant liturgique les mélodies ainsi neumées, on ne peut 
voir là une objection sérieuse. Quelques minutes de plus 
dans la durée d'un office, est-ce un inconvénient assez 
grave pour légitimer des suppressions si déplorables? Il 
faut le dire d'ailleurs, le fait sur lequel s'appuie l'objec- 
tion n'est pas exact. Les vocalises des chants neumés 
demandent à étre émises avec un certain élan; et, si quel- 
que chose introduit plus de lenteur dans les offices 
sacrés, c'est le chant trainant des éditions modernes. 

- Ces vocalises, ajoute-t-on, n'ont qu'une valeur musicale 
fort douteuse, et l'oreille n'est guére charmée de les en- 
tendre. — Si l'on veut parler de ces suites de notes oü 
tout est groupé sans ordre, sans accent, sans variété dans 
les valeurs rhythmiques, l'on a parfaitement raison. Mais, 
évidemment, ce ne sont pas là les neumes de la musique 
grégorienne; ce ne sont pas là les vocalises que nous 
regrettons. Que l'on essaye d'exécuter des chants neumés 
de la manière que nous avons exposée, c'est-à-dire selon 
la méthode des anciens; et l'on verra que, loin de déparer 
les mélodies grégoriennes, les vocalises en sont la partie 
la plus émouvante. 


VII 


Ces groupes de notes sur une méme syllabe, c'est, dit- 
on encore, quelque chose de singulier et qu'on ne s'ex- 
plique pas. — Les Péres de l'Église et les Docteurs ne 
pensaient pas de méme; car nous couvririons de nom- 
breuses pages si nous voulions rapporter tout ce qu'ils ont 
écrit sur la raison d'étre des neumes, sur les symboles 
qu'on y trouve, sur les ressources qu'ils offrent pour la 
manifestation des sentiments pieux. Et, certes, leurs 
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appréciations valent bien les nôtres. Sans doute, ces pro- 
eédés ne sont plus guére suivis par les compositeurs 
d'aujourd'hui; car, généralement, leurs chants sont 
syllabiques. Mais les procédés modernes valent-ils mieux ? 
De nos jours, quand un musicien ne dispose que d'un 
lexte assez court et qu'il veut donner une mélodie trés- 
ample, il bouleverse les paroles, répétant dix fois le méme 
iot et intervertissant en tout sens l'ordre des phrases ou 
des incises. Ce n'est enfin qu'en altérant le texte sacré, 
c'est-à-dire ce qui devrait être respecté avant tout, qu'il 
arrive à trouver les mots et les syllabes dont il a besoin 
pour ses nombreuses modulations. 

Les musiciens liturgistes procédaient autrement. Au 
heu de répéter les mots, ils se bornaient à répéter la 
méme syllabe autant de fois qu'ils y mettaient de neumes +; 
et ils conservaient ainsi aux paroles sacrées toute leur in- 
tégrité. Oserait-on dire qu'ils avaient tort et que nos mu- 
siciens ont raison? Et, quand on tolère la manière nou- 
velle, qui est pleine d'inconvénients, oserait-on dire qu'on 
ne doit pas respecter la maniére ancienne, oü tout est si 
bien sauvegardé ? 

Les chants neumés, poursuit-on, présentent des üiffi- 
cultés d'exécution que n'offrent pas les chants abrégés. — 
C'est le contraire qu'il faudrait avancer, pour étre dans 
le vrai. Interrogez le premier professeur venu, il vous 
dira qu'émettre des sons sur une méme syllabe ou voca- 
liser, c'est chose plus aisée que d'appliquer aux sons des 
syllabes diverses ou de chanter. 


1 En plusieurs livres anciens et notamment dans un manuscrit de 
la bibliothéque d'Arras, la syllabe est écrite au-dessous de chaque 
groupe et répétée autant de fois qu'il y a d'émissions neumatiques. 
Ce que certains appréciateurs qualifient de trainées de notes sans 
paroles n'existe donc qu'en apparence; car, dans les vocalises 
comme ailleurs, tout groupe neumatique porte une syllabe. - 
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VII 


On ne doit donc pas hésiter à rétablir les mélodies neu- 
mées avec leurs divers groupes de notes. C'est le moyen 
de rendre à ces chants toute leur beauté native; et l'on ne 
peut non plus leur conserver le caractère traditionnel 
qu'à cette condition. 

En certains ouvrages, nous le savons, on nomme tradi- 
lionnels des chants qui, loin de reproduire la véritable 
contexture des mélodies grégoriennes, n'en sont que des 
extraits plus ou moins abrégés. Évidemment, il y a là un 
abus de mot. En fait de chant comme pour le reste, ce 
qui est traditionnel, ce n'est pas ce qui date d'hier, mais 
ce que l'Église a pratiqué ou cru constamment, et ce que 
nos pères nous ont transmis d'âge en âge. À proprement 
parler, il n'y aque le chant de Reims, celui des Chartreux, 
celui des Dominicains et autres semblables, qui puissent 
s'appeler traditionnels. Les chants abrégés et réformés 
de ces derniers siécles sont des chants plus ou moins 
usuels; et rien de plus. 

Quelques publicistes, parmi lesquels il faut ranger l'au- 
teur d'un Catéchisme du plain-chant imprimé à Mont-de- 
Marsan en 1861, ne craignent pas non plus de désigner 
sous le nom de révolutionnaires les musiciens qui, 
comme nous, veulent le plain-chant tel qu'on le prati- 
quait anciennement; et, quant aux partisans des chants 
abrégés, ils les appellent conservateurs. Répétons-le, il y 
a peut-être de l'adresse à faire passer ainsi de la politique 
dans la science des dénominations qui éveillent plus ou 
moins, dans le public, les sympathies ou la répulsion; 
mais il n'y a ni justice ni raison. Comment! une révolu- 
tion s'étant opérée dans le chant de l'Église il y a trois 
cents ans, vous osez appeler révolutionnaires les hom- 
mes qui ont protesté et protestent encore contre ces 
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innovations! Et quant à ceux qui ont combattu ou qui 
combattent pour les soutenir, vous les appelez conserva- 
teurs! Autant vaudrait dire que les protestants sont des 
conservateurs, et les catholiques des révolutionnaires. 
Nous ne pouvons donc souffrir qu'on change ainsi les 
róles. Si vous voulez nous donner un nom, appelez-nous 
Traditionnalistes. Quant à vous, pour vous désigner en 
raison de vos doctrines, nous ne pourrions que vous ap- 
peler Novateurs. 


IX 


Nous croyons devoir le rappeler ici: les neumes que 
porte une syllabe ne se chantent que sur la voyelle; et 
c'est seulement à la derniére note qu'on fait entendre les 
consonnes suivantes, ainsi qu'il est marqué plus loin. 

Comme une voyelle se modifie souvent par l'adjonction 
de la consonne qui survient, il faut avoir soin delui donner, 
dés le moment de l'attaque, la nuance phonique qu'elle 
doit avoir lors de l'articulation. Il importe aussi de main- 
tenir pendant toute la durée de la vocalise le son qu'on a 
d'abord émis, ei de ne pas imiter ces chantres qui, sur les 
neumes d'un Kyrie, font entendre successivement toutes 
les variétés vocales qu'un gosier peut émettre. 

Le son des voyelles latines varie du reste suivant les 
contrées. Tandis que les Italiens prononcent veni avec un 
e ouvert, comme ils le font pour les mots donec, dexter; 
les Francais, surtout dans les régions plus septentrionales, 
y font entendre un e fermé; et, lorsque nous conservons 
à la lettre u la prononciation propre à notre langue, on 
l'émet ailleurs, trés-communément, par le son ou : de-ous, 
vobis-coum. Même variation pour la lettre i, du moins en 
beaucoup de cas. Nous prononcons le mot principes d'une 
facon toute française, prain-cipes; et les autres peuples, 
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généralement, prononcent prinn-cipes, comme ils disent 
pri-mus, di-e. 

Cette dissemblance dans la maniére d'émettre les 
voyelles n'est point particulière à notre époque. Il suffit de 
parcourir la collection des anciens grammairiens publiée 
par Putsch, pour savoir que le son de ces lettres a été 
soumis à beaucoup de changements, non-seulement dans 
le latin, mais aussi dans le grec. La langue des anciens: 
Hébreux permettait tant de latitude à cet égard, qu'on s'y 
bornait à écrire les consonnes; la nature et le son des 
voyelles, comme le remarque saint Jéróme dans la lettre 
à Évangélus, ne se réglant que par l'usage t. Et c'est seu- 
lement vers le sixiéme siécle que des docteurs de Tibé- 
riade, dits Massorétes, songérent à combler cette lacune 
par l'introduction des points-voyelles. Cette variation se 
continue du reste dans les idiomes modernes et dans 
notre langue francaise elle-méme. Sur les lévres de deux 
hommes qui habitent, l'un l'ouest de la France et l'autre 
l'est, les mémes voyelles prennent des nuances trés-oppo- 
sées, et les mémes mots s'émettent trés-diversement; les 
accents, comme on le dit, variant autant que les provin- 
ces elles-mémes, de méme que les dialectes chez les an- 
ciens Grecs ?. 

En présenee de ces faits, il n'y a qu'un parti à prendre, 
c'est de suivre les habitudes du temps où l'on vit, et les 
usages du pays oü l'on se trouve. Selon le mot d'Horace, 
le langage est avant tout une affaire d'usage; et Jean des 


1 Nec refert utrum Salem an Salim nominetur, cum vocalibus n 
medio litteris perraro utantur Hebræi, et pro voluntate lectorum ac 
varietate regionum, eadem verba diversis sonis atque accentibus 
proferantur (Édit. Martin, t. IL, p. 574). Le personnage que nous 
nommons Abraham, les Arabes, d'accord avec le Koran, l'appellent 
Ibrahim, | 

? Les consonnes se prononcent aussi diversement, suivant les 
pays. 
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Murs veut qu'on en dise autant pour le chant : Si fueris 
Rome, Romano concine more; si fueris alibi, concine sicut 
ibi (Script., t. ,الا‎ p. 251). 


X 


Du reste, on pourra discuter longtemps sur le mérite 
relatif des diverses méthodes, car on se met difficilement 
au-dessus des charmes du berceau et des préjugés de 
l'habitude, condition pourtant nécessaire pour prononcer 
iei un jugement équitable. Nous trouvons trés-criards les 
e ouverts des Italiens; et les Italiens, de leur côté, sont 
tentés de sourire quand ils voient le pincement de nos 
lévres dans l'émission de cette voyelle. Qui a raison, et 
où se trouve la plus belle prononciation ? 

Pour nous, disons-le, la maniére italienne nous pa- 
rait rendre plus facile, dans l'exécution des neumes, 
l'articulation des syllabes; et nous trouvons aussi qu'elle 
produit des émissions vocales beaucoup plus douces. 
Chantez successivement les mémes passages neuma- 
tiques suivant l'une et l'autre méthode, et vous en ju- 
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On le sait d'ailleurs, les nations transalpines ont tou- 
jours été douées d'une aptitude particuliére pour émettre 
les vocalises et les autres nuances musicales plus délicates. 

haison de plus, pour ces peuples, de désirer le réta- 
blissement des neumes grégoriens, et d'unir leurs efforts 
aux nôtres pour rendre à nos cantilènes liturgiques leur 
forme traditionnelle. 


CHAPITRE IX 


Sommaire. — I. Question; le plain-chant s'accommode très-bien de cer- 
tains accords. — 11. Ce qu'est l'harmonie par rapport au plain-chant.— 
III. Réponse à la question; il ne faut jamais modifier une mélodie gré- 
gorienne en vue de faciliter l'accompagnement. — IV. Conséquences de 
ce principe. — V. Autre question; de deux variantes il ne faut pas 
toujours prendre celle qui est la plus harmonique. — VI. Quel est le 
genre d'harmonie qui convient au plain-chant. — VII. On ne doit sur- 
tout chanter à quatre parties que des mélodies peu chargées de notes.— 
VIII. Souvent, dans 16 contre-point à quatre parties sur l'orgue, la mé- 
lodie principale est effacée par les mélodies accessoires; il faudrait 
parer à cet inconvénient. — IX. Laissons à la musique sa notation, et 
que le chant grégorien garde la sienne. 


En fixant nos chants, nous avons dü nous préoccu- 
per d'une question soulevée il y a plusieurs années par 
Mgr Alfiéri, et qu'on a posée de nouveau trés-récem- 
ment. 

Certains passages mélodiques, tels qu'ils sont dans les 
cantilénes traditionnelles, ne se prétant que trés-diffiei- 
lement à l'harmonie, surtout dans les fins de phrases ou 
cadences : doit-on les modifier dans un sens qui permette 
de leur donner un accompagnement plus convenable ? 

Pour résoudre ce probléme, il importe de se faire une 
juste idée de ce qu'est l'harmonie par rapport au plain- 
chant. [ncontestablement, nos cantilénes sacrées s'accom- 
modent trés-bien de certains accords. Pour soutenir, 
comme l'ont fait quelques auteurs, qu'elles ne comportent 
aucun accompagnement et qu'on doit toujours les exécu- 
ter à l'unisson, il faudrait oublier les paroles du pape 
Jean XXII qui, aprés avoir dit que son intention n'est pas 
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d'empêcher que de temps en temps, et surtout aux gran- 
des fétes, on emploie sur le chant ecclésiastique des 
consonnances ou accords, Non intendimus prohibere, 
quin interdum, diebus festis praecipue, aliqua consonan- 
liz, que melodiam sapiunt, puta octava, quintae, quariæ 
et hujusmodi, supra cantum ecclesiasticum simplicem pro- 
ferantur, déclare formellement que le plain-chant exécuté 
avec une harmonie convenable est trés-apte à charmer 
l'oreille, à exciter la dévotion et à maintenir la ferveur de 
ceux qui chantent les louanges de Dieu : Cum consonantia 
auditum demulceant, devotionem provocent et psallentium 
Deo animos torpere non sinant (Docta, lib. MI, tit. 4). 
Il faudrait aussi perdre de vue les enseignements du 
Gérémonial des évéques, qui suppose que les chants sacrés 
peuvent être accompagnés soit à l'aide de l'orgue t soit au 
moyen des voix; et ce serait d'ailleurs condamner, sans 
droit et sans respect, une pratique dont l'origine se perd 
dans la nuit des áges avec celle du plain-chant lui-méme. 


II 


Mais, si l'harmonie est l'apanage du plain-chant aussi 
bien que de la musique moderne, elle ne s'y tient pas 
dans les mémes conditions. 

La plupart des œuvres de la musique moderne, essen- 
tiellement harmoniques comme le systéme qui les pro- 
duit, n'existent et ne montrent leurs effets que par la réu- 
nion des parties. Quant au plain-chant, essentiellement 
mélodique, il n'a aucunement besoin des ressources de 


! Du temps de Jean de Zamora, c'était le seul instrument recu : 
Hoc solo musico instrumento utitur Ecclesia in diversis cantibus... 
propter abusum histrionum ejectis aliis communiter instrumentis 
(Script., t. II, p. 588); et c'est aussi le seul qu'autorise le Cérémo- 
nial des évéques : Nec alia instrumenta musicalia prater ipsum or- 
ganum, addantur (Lib. I, cap. xxvn, n. 2). Encore les orgues sont- 


mM 
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l'accompagnement soit vocal, soit instrumental, pour se 
manifester avec toute sa beauté. En composant les canti- 
lènes liturgiques, dit le cardinal Bona, on n'a tenu aucun 
compte des exigences de l'harmonie sur laquelle les an- 
ciens n'avaient que des connaissances imparfaites : Non 
enim variarum. vocum concordem discordiam, et concin- 
nam per intervallorum distantiam melodiam, observavit 
S. Gregorius (De divina psal., cap. xvi, 2 4); et elles sont 
musicalement complétes sans qu'on y ajoute des accords. 

Par le fait, c'est trés-exceptionnellement que l'harmo- 
nie est appelée à préter au plain-chant ses charmes pro- 
pres. Car, quelle que soit aujourd'hui la vulgarisation 
des moyens d'accompagnement, le contre-point pour les 
voix demeurant toujours le privilége exclusif de quelques 
églises richement dotées, et l'harmonie de l'orgue faisant 
toujours défaut dans la plupart des choeurs aussi bien que 
dans le plus grand nombre des chants, il est toujours vrai 
de dire, non-seulement que les mélodies liturgiques peu- 
vent se passer des ressources de l'harmonie, mais qu'elles 
s’en passent trés-ordinairement; qu'en fait comme en 
principe, le chant de l'Église est un chant à l'unisson ou 
monophone. 


elles appelées à soutenir les voix en les accompagnant, plutót qu'à 
les remplacer (Ibid., n. 7); et, quand on ne peut se procurer qu'un 
seul instrument, c'est dans le chœur ou à portée du chœur qu'il 
convient de le placer. Les choses se passent ainsi à Rome et en Italie. 
On n’y connait surtout que les orgues d'accompagnement, et le voya- 
geur y cherche en vain ces vastes buffets qui surmontent les porches 
intérieurs de nos églises. Pour ce qui est de fransporter dans la 
tribune de l'orgue, à l'entrée du lieu saint, les personnes spéciale- 
ment chargées du chant, c'est un usage que rien ne saurait justifier; 
la place des chantres ou du chœur est dans le chœur et non ailleurs, 
Il ne faut pas songer, non plus, à accompagner du bas de l'église, 
à l'aide de l'orgue, les voix qui chantent prés de l'autel. Partis de 
deux points opposés, les sons ne pourraient se rencontrer assez tót 
pour produire une bonne fusion harmonique, et il en résulterait des 
effets peu satisfaisants. 


80* PRÉLIMINAIRES. 


Généralement, dans les compositions des musiciens 
modernes, les diverses parties de l'harmonie ont une 
importance à peu près égale. Elles concourent toutes 
d'une manière ou d'une autre à produire un effet unique 
qui doit résulter de la simultanéité des sons, sans qu'au- 
cune d'elles puisse former une œuvre propre ou s'assu- 
jettir les autres. Au contraire, dans l'application de l'har- 
monie au plain-chant, la mélodie sacrée conserve toujours 
une existence distincte et une importance spéciale. Si elle 
admet un concours étranger, c'est, dit Benoit XIV, à la 
condition qu'elle tiendra toujours le premier rang, que 
les autres parties ne feront que marcher avec elle, ou 
l'accompagner comme d'humbles servantes, pour la forti- 
fier et relever ses charmes, sans jamais l'obscurcir et 
surtout l'absorber: Adhibeantur solummodo ad vim ver- 
borum. cantui adjiciendam, ut magis magisque audien- 
tium mentibus eorum sensus infigatur (Const. 19 februa- 
ri 1749). 


! Quand une messe se célébre pontificalement, il y a un nom- 
breux clergé qui y prend part à des titres divers. Mais les cérémo- 
nies sont ordonnées de maniére que les ministres, quels que soient 
leur ordre et leur fonction, n'y remplissent jamais qu'un office se- 
condaire. Loin d'embarrasser ou d'offusquer la personne du pontife, 
chaque prêtre, dans les limites de ses attributions, le sert et le relève. 
Car, au milieu de tous ces lévites qui remplissent le sanctuaire et 
environnent l'autel, il y a une figure qui domine et qui fixe l'atten- 
tion avant tout, c'est celle du prélat officiant; et tous les autres per- 
sonnages ne semblent se trouver là que pour rehausser son auguste 
personne et lui former une couronne. Tel est aussi, dans le contre- 
point liturgique, la subordination qui doit exister entre les parties 
diverses. Accorder un róle égal à chacune des voix, ce serait mettre 
sur le méme pied des choses qui ont une importance trés-différente; 
et faire presque disparaitre le texte du plain-chant sous l'action 
des diverses parties, ce serait renverser l'ordonnance naturelle des 
choses, cacher ce qui demande à étre manifesté, ou, pour poursuivre 
notre comparaison, reléguer le pontife sur les degrés inférieurs et 
livrer le tróne à ses subordonnés. 
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III 


Les choses étant ainsi, on ne peut donner à la question 
posée plus haut qu'une réponse absolument négative. 
Subordonner la conformation mélodique des cantilènes 
liturgiques aux exigences de l'harmonie, même dans des 
bornes très-restreintes, ce serait faire passer ce qui con- 
stitue l'essence du plain-chant aprés ce qui ne s'y ajoute 
que comme un pur accident; accorder moins d'impor- 
tance à ce qui forme le théme habituel et commun du 
chant ecclésiastique qu'à ce qui n'est qu'un systéme 
exceptionnel; mettre au second rang ce qui doit occuper 
le premier, et soumettre le plain-chant à une sorte d'as- 
servissement, puisque de maitre il deviendrait sujet. 

Ce serait aussi sacrifier ce qui est stable et achevé à 
ce qui se perfectionne tous les jours, et subira encore, 
trés-probablement, bien des variations. Car, si nos mélo- 
dies sacrées sont fixées depuis au moins douze siècles 
dans la forme qui les caractérise, et si l'art qui les a pro- 
duites se présente à nous avec une immutabilité que rien 
n'a pu entamer, on ne saurait en dire autant de l'har- 
monie. Ses procédés ne sont pas trés-anciens, ni ses 
moyens bien arrétés; ses régles ont besoin d'étre plus 
nettement définies et ses doctrines de prendre plus de 
fixité. Qu'était hier l'harmonie ? Qu'est-elle aujourd'hui? 
Que sera-t-elle demain? Demandez à ce musicien qui, 
depuis trente ans, compose du contre-point pour les 
églises, comment il a jugé successivement ses propres 
œuvres : ce qu'il regardait comme très-régulier et très- 
riche, il a bientôt fini par le trouver peu convenable; les 
combinaisons qui lui paraissaient les plus heureuses, il 
les a délaissées pour s'attacher à d'autres procédés et 
poursuivre d'autres effets. Comparez entre elles les di- 

A. 
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verses théories qui sont aujourd'hui en vogue, par exem- 
ple celle qui est propre à la Schola du pape et celles que 
l'on suit en France ou en Allemagne; celles que l'on 
trouve dans les ceuvres de M. Fanart ou de M. Dietsch, et 
celles que M. Franck ou M. d'Ortigue ont prises pour 
règles : vous verrez qu'on y emploie des moyens très-dis- 
semblables et qu'on y suit des principes très-différents. 
Écoutez surtout le bruit qui se fait dans un certain monde, 
quand vient à paraitre quelque ouvrage nouveau sur 
l'harmonie qui convient au plain-chant. Comme le faisait 
remarquer récemment un écrivain trés-compétent, entre 
musiciens, il suffit de prononcer le mot harmonie pour 
qu'une cacophonie éclate aussitôt (Journ. des muütr., 
1862, p. 74); et il n'est pas possible d'écrire une page 
sur cette matiére sans attirer sur soi une avalanche d'ob- 
servations et de réclamations. De tels faits en disent plus 
que toutes les paroles. 

Cette subordination aménerait d'ailleurs dans le chant 
grégorien les plus déplorables désordres. S'il est vrai; 
comme les paroles du moine d'Angouléme autorisent à 
le penser, que déjà du temps de Charlemagne on prati- 
quait des accompagnements dans le chant ecclésiastique, 
combien de changements celui-ci n'aurait-il pas eu à su- 
bir, si on s'était cru en droit d'en modifier les cantilénes 
en vue de les accommoder aux divers systémes d'harmo- 
nie qui ont pu se produire depuis cette époque? 

La théorie qui assujettirait le plain-chant à l'harmonie 
n'a jamais été reconnue. Mais, en pratique, on ne l’a que 
trop suivie dans la rédaction des éditions modernes; car, 
si l'accompagnement trouve plus de facilité dans les livres 
nouveaux que dans les monuments anciens, c'est, comme 
tout le monde le reconnait, parce qu'on y a modifié les 
textes musicaux en faveur des procédés de l'harmonie. 
Eh bien, c'est par là aussi qu'on a le plus altéré le cachet 
propre au plain-chant; et ce qui s'est fait, quand le prin- 
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cipe de subordination n'était aucunement avoué, peut 
donner une idée de ce qui se ferait si l’on venait à le 
reconnaître. 

Aussi, quand le pape Jean XXII permet l'usage du con- 
tre-point, c'est à la condition expresse que les mélodies 
sacrées conservent leur intégrité-: Sic tamen ut ipsius 
cantus integritas illibata permaneat, et nihil ex hoc de 
bene morata musica immutetur (Docta SS. Patrum, lib. TIL, 
tit. 1); et, en condamnant ces novateurs qui ne respectent 
“pas les textes musicaux des livres de chœur : Nonnulli 
novella scholz discipuli... antiphonarii et gradualis fun- 
damenta despiciunt (Ibid.), ce sont surtout les harmonis- 
tes qu'il veut atteindre. 

On le voit, la transaction serait aussi illégitime que 
malheureuse. Pour nous, la forme des mélodies grégo- 
riennes doit se poser comme une question de fait et d au- 
torité plutót que comme une question d'art : telle lecon 
porte-t-elle avec elle tous les caractéres d'une véritable 
` authenticité, et est-il certain que c'est ainsi qu'on a 
chanté dans l'antiquité; voilà surtout ce qu'il s'agit de 
savoir. . 


IV 


Conservons donc nos mélodies liturgiques, telles que 
nos péres dans la foi nous les ont transmises; et gardons- 
nous d'y toucher, lors méme qu'il s'agirait, non de sacri- 
fier quelque chose de la régularité du système grégorien, 
mais seulement d'en modifier les cantilènes conformément 
à la tonalité et aux modalités anciennes. Les harmonistes 
s’en arrangeront comme ils le pourront; et ils ont dans 
leur art assez de ressources pour arriver à concilier ce 
qui jusqu'ici leur a paru peu conciliable, à savoir la con- 
servation des tournures mélodiques du plain-chant et les 
nécessités de l'accompagnement. La science, à cet égard, 
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est loin d'avoir épuisé toutes les combinaisons; et elle n'a 
pas dit son dernier mot. 


V 


۸ cóté de cette question trés-absolue, on en fait une 
autre qui a beaucoup moins de portée : Entre les diver- 
ses lecons du méme morceau, les unes donnant plus de 
facilité aux procédés de l'harmonie et les autres moins, 
ne doit-on pas préférer les premières? 

Lors même qu'on la réduit à ces termes, la question 
nous semble ne comporter encore qu'une réponse néga- 
tive. Dans les mélodies liturgiques, quels sont les passa- 
ges qui se prêtent plus difficilement aux combinaisons de 
l'harmonie? Généralement, ce sont ceux qui, s'éloignant 
le plus des tournures de la musique moderne, portent 
davantage avec eux le cachet grégorien et le goüt antique, 
ceux, en un mot, qui ont le plus d'originalité et de ri- 
chesse. Au contraire, les passages sont d'autant plus 
harmoniques, généralement, qu'ils se rapprochent davan- 
tage des allures de la musique moderne, c'est-à-dire 
. qu'ils ont moins de cachet et de beauté. Car, si les chants 
des modernes sont pauvres par quelque cóté, c'est bien 
parla monotonie des cadences finales qui, se préparant 
toujours par l'aecord majeur de la quinte au-dessus de la 
tonique, procèdent d'une manière assez uniforme. Et, si 
les mélodies grégoriennes sont saisissantes par quelque 
endroit, c'est surtout par les cadences qui, n'étant régies 
par aucun principe absolu, varient leurs évolutions de 
beaucoup de maniéres. 

Gonstater cet état de choses et montrer ainsi ce qu'est 
au fond le probléme posé, c'est le résoudre. De deux ver- 
sions également réguliéres au point de vue de la consti- 
tution du plain-chant, il ne faut pas toujours prendre 
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celle qui est plus harmonique; car trés-souvent ce serait 
préférer ce qui est moins original et moins riche. 

C'est en nous guidant sur ces considérations que nous 
avons fait notre choix et fixé nos mélodies. Les cadences 
ont été l'objet d'une attention particulière; car, par les 
repos qu'elles aménent et par les relations qu'elles éta- 
blissent entre les membres de la cantilène, elles coopèrent 
singuliérement à manifester les diverses parties du dessin 
mélodique et son unité. Quant aux besoins de l'harmonie 
simultanée, les auteurs de nos chants sacrés ne paraissant 
pas y avoir eu égard, nous ne pouvions non plus, en 
restaurant et en complétant leur œuvre, nous en occuper 
. ni surtout y rien sacrifier. 


VI 


Puisque nous avons dû aborder la question d'accompa- 
gnement, nous ne la quitterons pas sans appeler l'atten- 
tion des harmonistes sur quelques points qui nous parais- 
sent dignes de fixer leurs méditations. 

D'abord quel est le genre d'harmonie qu'il faut préfé- 
rer pour le plain-chant? 

En régle générale, on doit choisir le contre-point sim- 
ple, ou de note contre note, avec accords consonnants. 
La musique moderne étant basée sur la dissonance natu- 
relle du quatrième et du septième degré de l'échelle 
(si-fa), sur les deux genres diatonique et chromatique qui 
se pénétrent l'un l'autre, et sur la pluralité des tons, l'har- 
monie doit y présenter par là même un mélange de con- 
sonnances et d'accords dissonants. Mais, le plain-chant 
excluant, non-seulement le rapport direct des deux cordes 
si et fa ou la dissonance, mais encore ce que les modernes 
appellent la modulation ou le passage d'un ton à un 
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autre t, et chaque intervalle y portant un sens complet 
avec l’unité de ton et l’idée de repos, Pharmonie ne doit 
y produire que ces accords après lesquels l'oreille n'a rien 
à désirer, des accords consonnants. D'ailleurs, aucun autre 
systéme ne s'allie aussi bien au calme majestueux du plain- 
chant et ne produit des effets aussi grandioses, quand l'ac- 
compagnateur sait bien discerner à quel mode appartient | 
chaque passage mélodique, et quels sont les accords qui 
y correspondent le mieux ; car c'est dans chaque élément 
mélodique que réside la raison de l'aecord qu'on peut y 
appliquer, et l'harmoniste ne peut chercher ses inspira- 
tions que dans la mélodie. Tel est, par le fait, accompa- - 
gnement qui a réuni les suffrages de nos principales no- 
labilités musicales dans le congrés dont il a été parlé; et 
le pape Jean XXII avait certainement en vue ce système 
d'harmonie, quand il prononçait sur l'accompagnement 
du chant liturgique les paroles citées plus haut. 

Si l'on devait continuer à exécuter le plain-chant selon _ 
la méthode usitée jusqu'en ces derniers temps, c'est-à- - 
dire sans aucune variété dans la force et la durée des 
sons, il n'y aurait qu'à appliquer ce système, à Fexclu- 

1 Dans un sens général, moduler, c'est faire marcher la mélodie 
ou l'harmonie d'une manière convenable, en formant des phrases et ` 
des périodes. On peut passer d'une note à une autre de trois façons : | 
1° sans sortir ni du mode ni du ton, 2° en changeant de mode et $ 
non de ton, 5° en changeant de mode et de ton; et, comme le re- | 
marquent les auteurs des Principes élémentaires de Musique impri- — 
més en l'année 1800 et qui forment le premier solfége du Conserva- _ 
toire de Paris (p. 32), il y a par là méme trois genres de modulations. - 
Le plain-chant n'admet que les deux premiers genres. Il est permis 
d'y faire entendre successivement les notes qui caractérisent surtout 
tel ou tel mode, mais c'est en restant dans le méme ton ou la méme 
échelle. Le troisième genre est donc propre à la musique moderne; 
et méme, pour les musiciens modernes, moduler c'est surtout con- 


duire la phrase mélodique ou harmonique de la gamme d'une note 
dans celle d'une autre note, c'est-à-dire d'un ton dans un autre ton, 
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sion de tout autre; car, chaque note constituant alors 
un temps fort, on ne pourrait trop recourir à autre 
chose qu'aux accords consonnants de note contre note. 

Mais ce n'est plus ainsi qu'on comprend aujourd'hui 
l'exécution du chant grégorien; et, si l'on n'indique pas 
encore dans toutes les éditions les nuances rhythmiques 
qui sont propres à ce genre de musique, on les fait géné- 
ralement ressortir dans la pratique, du moins à un degré 
plus ou moins sensible. 

Eh bien, puisque le tissu mélodique du plain-chant se 
présente aujourd'hui sous une forme toute différente, et 
qu'on y rencontre, comme dans les œuvres dela musique 
moderne, des temps forts et des temps faibles, des sons 
plus longs et des sons plus brefs, des notes mélodiques 
et des notes de passages, les harmonistes n'ont-ils pas à 
se préoccuper de cet état de choses? 

On ne peut le nier, en plaçant des accords conson- 
nants et complets sur chacune de ces notes plus ou moins 
légères et rapides, on allourdit considérablement les mé- 
lodies liturgiques et on leur fait perdre en partie ce 
caractére de facilité qui les distingue. Il y aurait donc 
lieu, peut étre, d'emprunter soit à l'harmonie moderne, 
soit au contre-point fleuri, certains procédés et artifices, 
qu'on emploierait du reste avec sobriété, en vue de ren- 
dre plus légère et plus douce la marche de laccompa- 
gnement; et ainsi de conserver au plain-chant, au milieu 
méme des effets majestueux de l'harmonie, cette allure 
dégagée qui lui donne tant de grâce. 

Par exemple: ne pourrait-on considérer comme des 
éléments du contre-point fleuri certaines fractions de 
neumes plus légéres et n'attribuer alors, selon les régles 
propres à ce genre d'accompagnement, qu'un seul accord 
à plusieurs notes de la cantiléne sacrée? Ne pourrait- 
on traiter les losanges à l'égard des notes de passage, 
c'est-à-dire les tenir en dehors des accords et les consi- 
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dérer comme des sons qui servent simplement à relier 
entre elles deux notes harmoniques ? Selon nous, voilà 
des problèmes qui méritent un examen. Pour trouver le 
beau comme pour rencontrer le vrai, il faut ordinairement 
se tenir entre deux extrémes. Le contre-point fleuri avec 
ses broderies si légéres et l'harmonie moderne avec ses 
dissonances si hardies ne conviennent pas à la mature 
essentiellement calme du chant sacré; mais en conclure 
qu'il faut éloigner des faux-bourdons ecclésiastiques tout 
ce qui est particulier à ces systémes, pour ne pratiquer 
partout que l'harmonie de note contre note, c'est peut- 
étre tomber dans un excés et pécher par rigorisme. 


f Å 


# 
V 


Autre question : Convient-il de chanter en harmonie 
toute sorte de plain-chant. 

Les mélodies grégoriennes qui sont syllabiques ou à 
peu prés se prétent trés-bien aux combinaisons du chant 
en contre-point; mais il n'en est pas de méme des canti- 
lénes plus ornées, et surtout des airs qui portent des 
neumes nombreux. En déterminant dans les parties ac- 
cessoires un mouvement d'abaissement là où le chant 
opère un mouvement d'élévation et réciproquement, une 
station quand la mélodie principale monte ou descend, 
l'harmonie a naturellement pour effet de détruire la con- 
_Stitution naturelle des groupes neumatiques, et consé- 
quemment la raison méme de leur forme rhythmique. Des 
quatre mélodies qui composent l'harmonie dans le contre- 
point à quatre voix, trois renferment ainsi beaucoup: de 
neumes d'uneforme tout à fait inusitée; el certes, de telles 
irrégularités choquent plus qu'elles ne charment. 

Ge n'est pas d'ailleurs le seul inconvénient que présen- 
tent les chants de cette sorte. Sous les diverses voix ac- 
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compagnatrices, ces neumes, si gracieux et si limpides 
quand on les exécute à l'unisson, se trouvent facilement 
couverts et obscurcis; et, la mélodie principale cessant 
de tenir sa place et de remplir son róle, le contre-point 
ne produit plus qu'une harmonie confuse. 

Ne serait-il pas bon, pour éviter ces fâcheux résultats, 
de ne mettre en faux-bourdon pour les voix que les mé- 
lodies plus simples, comme sont les psaumes, les antien- 
nes, les hymnes, etc., et de n'accompagner les chants 
neumés qu'au moyen de l'orgue, assez légérement d'ail- 
leurs pour ne pas obscurcir ou embarrasser la marche de 
la cantiléne ? 


VIII 


L'inconvénient précité, ou l'obscurcissement de la mé- 
lodie principale, se produit même sur l'orgue, quand on 
y pratique le contre-point à quatre parties et qu’on y place 
le chant à l'aigu, selon le système le plus rationnel. Les 
sons aigus étant moins sonores que les sons graves, il en 
résulte que, des quatre voix qui forment l'harmonie, 
c'est celle de dessus ou le chant qu'on entend le moins. 
Les róles naturels se trouvant ainsi changés, les parties 
accessoires dominent au lieu de servir et conduisent au 
lieu d'accompagner. Sous cet amas de notes plus ou 
moins heureusement agencées, les fidéles distinguent à 
peine quelle piéce on exécute; et l'harmonie n'a plus alors 
pour résultat que d'embarrasser la noble simplicité de la 
cantiléne et d'en voiler les richesses mélodiques. 

Assurément, c'est là un effet trés-fácheux; et, à 
tout prix, il faut le détourner. Dans les contre-points 
chantés, le maitre du chœur corrige très-bien cette fai- 
blesse de la partie supérieure, soit en confiant l'exécution 
à un plus grand nombre de voix, soit méme en faisant 
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chanter des enfants avec les hommes, c'est-à-dire en 
plaçant le chant principal à l'aigu et au grave tout à la 
fois. Il en résulte bien ce qu'on nomme des suites d'octa- 
ves; mais, si l'on proscrit ces effets de la musique mo- 
derne à cause de leur lourdeur, l'oreille les supporte trés- 
bien dans la marche plus grave du chant liturgique; 
preuve nouvelle que le contre-point ecclésiastique est un 
art distinct de l'harmonie moderne. 

Eh bien, ce mélange des voix, ne pourrait-on pas l'ap- 
pliquer à l'orgue? Ne serait-il pas possible de trouver 
quelque combinaison qui permit d'y faire entendre le 
chant tout à la fois à l'aigu et au grave ? C'est un probléme 
que nous soumettons aux contrapontistes. L'effet produit 
dans l'orgue par les jeux diversement accordés quant au 
ion fondamental ou par les jeux de mutation, avec leurs 
suites d'octaves, de quintes, de quartes, etc., est de na- 
ture à encourager les recherches et à exciter les efforts. 

Si l'on ne pouvait trouver le reméde de ce cóté, peut- 
étre faudrait-il réserver pour les masses vocales le contre- 
point à quatre voix, qui est pourtant le plus parfait et le 
plus facile, et ne donner avec l'orgue qu'un accompagne- 
ment moins complet; car, avant tout, il faut que le peuple 
puisse entendre et suivre les mélodies sacrées sans au- 
cune fatigue ^. | 1 


* 


1 C'est dans ces conditions que M. Dietsch et M. l'abbé Tessier ont 
rédigé un accompagnement d'orgue pour l'édition rémo-cambré- 
sienne (2 vol. in-4°). Généralement le chant n'y porte que deux notes 
pour accompagnement. L'harmonie y est d'ailleurs établie de telie 
sorte que la mélodie sacrée se trouve parfaitement découverte et, 
qu'on la distingue sans peine, méme quand l'orgue joue seul. Ce 
système nous parait tres-convenable; et, bien appliqué, il peut ré- 
pondre parfaitement aux exigences du chant grégorien. On n'y 
rencontre pas toujours des accords aussi complets que dans le contre- 
point à quatre parties; mais le peuple peut toujours suivre la mélo- 
die liturgique qui y joue un róle principal, et c'est là un avantage 
que rien ne peut contre-balancer. En tout, la beauté, c'est l'ordre; 
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Nous prions du reste nos lecteurs de le remarquer : nos 
paroles ne sont pas d'un maitre qui enseigne, mais sim- 
plement d'un disciple qui interroge et qui cherche, parce 
qu'il veut sauvegarder une chose qu'on doit priser avant 
tout : la manifestation complète des cantilènes liturgiques. 


IX 


Un mot maintenant sur la notation. Celle que nous sui- 
vons n'est qu'une transformation de la notation neumati- 
que, telle que Gui d'Arezzo l'a complétée. Outre qu'elle 
se distingue par un. caractére éminemment traditionnel, 
elle porte encore le cachet d'une véritable perfection. 
Rien qui n'y soit nécessaire; car chaque signe répond à 
un besoin. Rien non plus n'y manque; car tousles détails 
de l'exécution ont leurs signes spéciaux. Si quelque chose 
y demeure indécis, c'est ce qui ne peut être indiqué que 
vaguement, comme la valeur temporaire des notes, des 
repos, etc. 

Il ne faut donc pas songer à modifier cette sémiogra- 
phie, ni surtout à la remplacer par la notation propre à 
la musique moderne. Les notes de la musique représen- 
tent des durées exactes, et elles ne peuvent servir conve- 


nablement à indiquer les valeurs indéterminées des 


et l'ordre, c'est la subordination des parties, en sorte. que chacune 
ait la place qui lui convient et l'importance qui lui est due. En vain 
l'organiste accompagnateur serait-il doué d'un rare talent et pro- 
duirait-il sur son instrument des effets vraiment étonnants : s'il ou- 
blie sa position, s'il prend le róle principal pour l'ensemble de son 
jeu ou pour une partie, au lieu de le laisser à la mélodie sacrée, 
lharmonie, quelque savante qu'elle soit, engendrera un véritable 
désordre; et la premiére qualité, chez un artiste qui veut tenir l'orgue 
d'accompagnement, c'est de savoir s'oublier pour ne songer qu'à 
manifester, en l'enrichissant, le texte musical de la liturgie. 
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neumes grégoriens. D'ailleurs, le plain-chant formant un 
genre de musique à part, il est bon que l'écriture en soit 
distincte; car, si l'habit ne fait pas le moine, il aide puis- 
samment à le conserver. 

Il y a déjà une tendance trop prononcée à assimiler les 
mélodies liturgiques aux œuvres de la musique moderne, 
et à confondre deux systémes qui sont essentiellement 
différents; que serait-ce, si l'on venait à détruire ce qui 
aide si bien à les distinguer, c'est-à-dire les formes de 
notation qui leur sont propres? 

L'application de la sémiographie moderne, dit-on, fa- 
ciliterait l'exécution du plain-chant. Selon nous, l’on se 
fait illusion, quand on parle ainsi. La notation grégo- 
rienne, simplifiée par la transposition, n'exclut-elle pas 
toute complication et n'est-elle pas aussi facile que pos- 
sible? Les avantages, d'ailleurs, ne seraient jamais de 
nature à compenser les inconvénients; et c'est pourquoi 
nous croyons qu'il ne faut pas s'en préoccuper. 


Ces explications générales étant données, nous pouvons 
maintenant faire connaitre notre ceuvre dans ses détails, 
en commencant par les hymnes. 


CHAPITRE X 


SomMmalRE. — l. Combien les chants d'hymne varient suivant les temps et 
' les lieux. — 11. Comment on peut s'expliquer cette diversité, — HI. Là 
plus qu'ailleurs encore l'uniformité est désirable. — IV. Questions à 


résoudre, quand on préparera un hymnaire définitif. — V. Les chants 
d'hymne doivent-ils être nombreux et variés? — VI. Pourquoi nous les 
avons beaucoup multipliés; usage qu'on peut faire de ces chants. — 
VII. Source principale des chants d'hymne ici publiés. — VIII. Ils sont 
essentiellement traditionnels pour le fonds et pour la forme. — 
IX. Rhythme des hymnes; il ne se distingue en rien du rhythme des 
, autres pièces grégoriennes. — X. Vers rhythmiques, vers métriques; les 
seconds sont assimilés aux premiers pour le chant, — XI. Maniére d'ap- 
pliquer des strophes diverses au méme chant. 


Nulle part la diversité n'a des proportions si considé- 
rables qu'en ce qui concerne la manière de chanter les 
hymnes. 

Si vous comparez entre elles, dans les diverses éditions, 
les autres piéces de chant, par exemple les introits et les 
oraduels, les offertoires et les communions, les répons et 
les antiennes, vous retrouvez le même fonds mélodique; 
et, à l'exception de quelques offices d'une date relative- 
mentrécente, ce sont partout, sous des physionomies 
dissemblables, les mémes textes musicaux, les mémes 
types, les mémes chants. 

Il n'en est pas de méme pour les hymnes. A cóté de 
certaines mélodies qui sont d'un usage assez général, 
vous en trouvez d'autres qui sont particuliéres à tels re- 
cueils et dont on ne trouve ailleurs aucune trace. Les 
divergences existent surtout de contrée à contrée; et, 
selon que vous avez en main des livres à l'usage de l'Italie 
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ou de la France, des pays du Midi ou des pays du Nord, 
vous rencontrez des formules que vous chercheriez 
‘vainement dans les recueils qui ont une autre destina- 
tion. 

Lors méme que les chants sont identiques en des édi- 
tions diverses, on ne les trouve pas sur les mémes paro- 
les; et l'air qui sert ici pour telle fête ou tel temps, vous 
le retrouvez ailleurs pour d'autres fétes ou d'autres temps. 
Les livres de l'Italie et de la Belgique, de l'Espagne et de 
la France, offrent à ce point de vue de nombreuses va- 
riations. ! 

Nous avions donc raison de l'affirmer: le défaut d'unifor- 
mité, déjà trés-sensible pour les autres mélodies ecclé- 
siastiques, l'est bien plus encore en ce qui a rapport au 
chant des hymnes. Le mal ne date pas d'hier. C'est dans 
les manuscrits aussi bien que dans les imprimés que régne 
cette grave divergence, j'allais dire cette confusion. 


II 


On s'explique d'ailleurs une telle situation. Assurément, 
l'usage de chanter des hymnes est trés-ancien dans 
l'Église latine, méme à Rome. Il était déjà trés-répandu, 
non-seulement quand saint Grégoire le Grand, à l'aide 
surtout d'un judicieux éclectisme, forma le recueil des 
mélodies sacrées qui porte encore son nom, mais méme 
du temps de saint Augustin; et c'est sans doute à saint 
Ambroise que l'on doit l'introduction. dans les églises 
d'Occident de ces cantilènes d'une forme particulière, 
désignées longtemps sous le nom d'Ambrosiennes. Tou- 
tefois, à l'exception de l'hymne des Complies et de quel- 
ques autres textes, on ne considérait ces priéres que 
comme des chants facultatifs ou des cantiques de dévo- 
tion; et c'est seulement vers le douzième siècle, suivant 
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le cardinal Tommasi (Pref. ad antiph.) et D. Mabillon 
(Musæum Ital., t. Il, p. 128), que Rome les a introduites 
dans le corps méme de sa liturgie. 

Saint Grégoire n'a donc fixé aucun texte ni imposé 
aucune régle au sujet du chant des hymnes; et il parait 
certain que, jusqu'au douziéme siécle, chaque église a été 
abandonnée à ses usages particuliers. 

En a-t-il été autrement à dater de cette époque? Rien 
ne l'indique. Les hymnes formérent toujours des recueils 
à part. On ne les faisait figurer ni dans les bréviaires 
notés ni dans les antiphonaires; et c'est trés-tard qu'on 
commença à les ajouter ad calcem dans certains psautiers 
notés, d’où elles passèrent, toujours sous forme d'appen- 
dice, dans les antiphonaires. On continua donc, trés-pro- 
bablement, à procéder pour les hymnes comme on agis- 
sait pour les séquences et les tropes, c'est-à-dire que cha- 
que église suivait ses usages et sa manière propre. 

Les choses étaient encore en cette situation quand saint 
Pie V, en l'an 1568, retoucha le texte du bréviaire ro- 
main; car, jusqu'à cette époque, ni dans les livres impri- 
més, ni dans les recueils manuscrits, on ne rencontre 
aucune trace sérieuse d'uniformité et, conséquemment, 
d'une réglementation queleonque. Jamais, non plus, 
depuis la réformation pienne, le Saint-Siége n'est inter- 
venu pour fixer le texte musical des hymnes; et, lorsque 
le pape Urbain VIII, en 1631, crut devoir autoriser les 
hymnes réformées en attendant qu'il en rendit l'usage 
obligatoire, c'est seulement des textes de poésie que l'il- 
lustre pontife s'occupa. Quant au chant, il resta partout 
ce qu'il était. 

Ainsi, en fait de chants d'hymne, Rome a eu ses usages 
qui n'ont pu manquer d'exercer une juste influence sur 
les habitudes de bien des églises, mais jamais aucun pape 
n'a réglé cette partie des mélodies sacrées, comme saint 


/ 
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Grégoire l’a fait pour le reste du chant ecclésiastique; et 
c'est par là qu'il faut s'expliquer la diversité tout excep- 
‘tionnelle que présentent les hymnaires des différents 
temps et des différents lieux. 


III 


Quoi qu'il en soit, l'uniformité ne parait pas être moins 
désirable en ceci que pour le reste; car nulle part la dis- 
semblance n'est plus sensible, nulle part on ne la remar- 
que plus aisément que dans ces mélodies simples et faci- 
les, qui sont si familiéres à tous les pieux fidéles. 

Aussi, quand il bénit paternellement les études relati- 
ves à la restauration des anciennes mélodies ecclésiasti- 
ques en vue de préparer l'unité, le Saint-Pére comprend- 
il indubitablement dans ses encouragements les travaux 
qui ont pour but de rétablir, en fait d'hymnes, les for- 
mules les plus traditionnelles et les plus belles; et, lorsque 
l'heure sera venue pour Rome de compléter l'uniformité 
liturgique en déterminant la forme des chants que devront 
porter les textes sacrés, les hymnes, il est permis de le 
croire, ne formeront pas exception. 

C'est dans ce légitime espoir, et pour préter notre part 
de coopération à cet important travail, que nous avons 
recueilli les chants ici publiés. 


iv 


Quand on préparera un hymnaire définitif, il y aura à 
examiner et à résoudre plusieurs questions: 1° faut-il 
varier beaucoup les chants, ou bien adaptera-t-on les 
mêmes formules à un certain nombre de textes? 2° com- 
ment convient-il de répartir les mélodies ? quel air choi- 
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sira-t-on pour telle hymne, pour telle fête? 5° diversi- 
fiera-t-on les chants en raison des temps de l’année; ou 
bien fera-t-on toujours porter aux mêmes paroles les 
mêmes mélodies, quel que soit le témps? 4” comment 
réglera-t-on le chant des hymnes pour les petites heures et 
les complies? attribuera-t-on à ces textes, dans les prin- 
cipales fêtes et les divers temps de l'année, les airs pro- 
pres aux hymnes de ces fêtes et de ces temps, quand le 
métre poétique le permettra; ou bien leur donnera-t-on 
des chants fixes, en les variant suivant le degré des fétes 
et la nature des temps? 

Ce sont-là autant de questions qui ne manquent pas 
d'importance. Mais, comme jusqu'ici on les a résolues 
trés-différemment suivant les diverses éditions, nous lais- 
sons à l'autorité compétente le soin de régler quelle 
devra être à cet égard la pratique de l'Église. Si nous 
avons adopté une classification, en ayant soin de laisser 
les chants à leur place traditionnelle quand il existe vrai- 
ment une tradition, et en les appliquant aux textes qui 
nous ont semblé leur convenir le mieux quand il n'existe 
aucun usage général, c'est uniquement en vue de donner 
des paroles aux mélodies et de mettre un certain or- 
dre dans notre publication; nous ne prétendons nulle- 
ment décider que telle doit être l'organisation de l'hym- 
naire. 


V 


On trouvera peut-étre que nos chants sont trés-variés, 
et qu'il conviendrait de faire paraitre plus souvent les 
mémes formules. Nous sommes loin de soutenir qu'on 
aurait tort; et, au besoin, la maxime de Gui d'Arezzo se . 
rait là pour nous condamner : In morem puri argenti, 
omnis cantus, quo magis usitatur, eo magis coloratur 
(Script, t. Il, p. 20). Cependant, si saint Grégoire a cru 
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devoir multiplier considérablement les autres chants de 
l'office qui sont d'une exécution beaucoup plus compli- 
quée et surtout beaucoup moins faciles à retenir, oserait- 
on dire qu'il n'est pas bon de varier les chants d'hymne, 
c'est-à-dire des airs qui, étant d'une composition trés- 
simple et se reproduisant sur toutes les strophes du 
méme poéme, se comprennent et se retiennent trés- 
aisément ? 

Quoi qu'il en soit, c'est une question que résoudront 
les hommes qui auront autorité pour cela. Quant à nous, 
répétons-le, nous avons voulu mettre en main toutes les 
bonnes mélodies que contiennent les monuments liturgi- 
ques tant anciens que modernes, mais non décider de 
leur admission définitive dans les livres de chant; et, 
comme l'abondance vaut mieux que la pénurie, nous avons 
cru que nous ne devions négliger aucun document. Du 
reste, nous avons mis de la sévérité dans notre choix; 
car l'entrée de notre recueil a été refusée à un trés-grand 
nombre de mélodies qui nous ont paru n'avoir pas une 
valeur suffisante. 


VI 


D'ailleurs, en donnant des chants propres aux hymnes 
des laudes et des matines aussi bien qu'à celles des 
vépres, nous avons eu un but tout particulier: celui de 
fournir un choix varié de mélodies religieuses pour les 
divers besoins de la vie chrétienne. Les hymnes sont de 
leur nature des chants populaires; et longtemps les fidè- 
les n'ont eu surtout pour cantiques spirituels, en dehors 
des offices liturgiques, que ces chants si naifs et si mélo- 
dieux. Pourquoi ne reprendraient-elles pas, dans les habi- 
tudes chrétiennes, la place qu'elles ont occupée durant 
tant de siécles? 
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De toutes parts, on se plaint de n'avoir, pour+les exer- 
cices du mois de Marie et les autres réunions pieuses, que 
des compositions plus mondaines que religieuses; et, 
certes, l'on a que trop raison. Est-ce que les hymnes 
du bréviaire romain, avec les chants variés que nous leur 
attribuons ici, ne suppléeraient pas heureusement à cette 
indigence que tout le monde-déplore? Et, si l’on veut 
laisser une place aux cantiques en langue vulgaire dans 
les pieuses réunions, est-ce qu'on ne pourrait pas y faire 
figurer, en une juste mesure, nos hymnes liturgiques ? 
En dehors de ce qui est particulier à certains temps et à 
certaines fétes, notre recueil contient quinze hymnes à la 
sainte Vierge, avec des chants propres et tous trés-mé- 
lodieux, nous le pensons du moins; n'y a-til pas là 
une mine qu'on pourrait exploiter avec succés et édifica- 
tion? 

Nous en disons autant pour d'autres réunions de piété 
qui sont aussi trés en usage dans la France et ailleurs : 
les saluís. Les détails de ces offices. de pure dévotion 
n'étant pas réglés par l'Église, on ne sait trop qu'y chan- 
ter; et l'on tourne dans le cercle restreint de quelques 
mélodies qui, trés-souvent répétées, finissent par laisser 
lauditeur assez indifférent. Est-ce que les hymnes ne 
viendraient pas trés-heureusement combler cette lacune ? 

Enfin, bien des chantres, surtout à la campagne, ont 
besoin de quelques mélodies pour les exécuter, aux 
grandes fétes, pendant l'offrande du peuple et les encen- 
sements. Est-ce que l'hymne des laudes ou des matines, 
avec son chant spécial, ne vaudrait pas mieux et n'édifie- 
rait pas plus que tant de motets qui sont d'un goût plus 
qu'équivoque ? 

Rien d'ailleurs ne paraît s'opposer à ce qu'on exécute 
alors ces chants à la manière des répons, comme Gloria, 
laus, et plusieurs autres hymnes, c'est-à-dire en faisant 
répéter la première strophe par tout le chœur, tandis que 
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les choristes ou quelques voix choisies chanteraient les 
versets ? Et, dans les églises qui auraient pour cela des 
ressources suffisantes, on pourrait même chanter la re- 
prise en contre-point. 

Il y aurait donc à tirer plus de parti des hymnes qu'on 
ne le fait ordinairement; et c'est en vue d'y aider que 
nous avons rendu notre hymnaire le plus riche possible. 


VII 


Comme il y a dans notre recueil des airs d'hymne qui 
ne figurent plus que dans certains rites particuliers, 
notamment dans celui de Paris, quelques personnes en 
concluront peut-être que c'est là la source où nous les 
avons puisés. Ce serait une erreur. En composant l'anti- 
phonaire parisien, Jean Lebeuf n'a fait surtout, pour les 
hymnes comme pour le reste, que prendre des mélodies 
dans les anciens recueils romains, sauf à les faconner à 
son systéme. C'est donc à leur premiére source que nous 
avons été chercher ces divers chants; et, quand nous les 
avons insérés dans notre livre avec leur forme native, nous 
n'avons fait que rendre au rit romain un bien dont il n'au- 
rait jamais dü se dessaisir. 

Sans doute, dés que nous mélions à nos procédés de 
restauration un certain éclectisme, nous n'aurions fait 
que nous montrer conséquent en nous permettant de tels 
emprunts. Mais, nous devons le dire, il ne nous a pas été 
possible d'exploiter ainsi les diverses liturgies francaises; 
car, pour les chants d'hymnes qui leur appartiennent en 
propre, elles sont d'une pauvreté presque absolue. Géné- 
ralement c'est dans les recueils du rit romain seulement 
que nous avons trouvé de bonnes mélodies; et, à quelques 
exceptions prés, c'est là uniquement que nous avons pris 
les chants d'hymne. 
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Quant aux suppléments particuliers, á travers beau- 
coup de chants qui sont d'une facture toute moderne, ils 
offrent cà et lá une bonne mélodie; et ils en ont d'autres 
qui, sans se distinguer comme œuvres musicales, sont au 
moins très-supportables. Nous les avons utilisées dans un 
second appendice; et la plupart des hymnes y portent le 
chant qui leur est attribué dans le propre d'où on les a 
tirées. Mais, comme nous avions besoin de paroles pour 
d'autres mélodies que nous désirions reproduire, nous 
nous sommes permis d'en emprunter à divers diocèses. 
Qu'on veuille bien voir uniquemment dans cet emprunt 
ce que nous avons eu en vue, et non l'idée de régler ce 
que les ordinaires des lieux peuvent seuls fixer. 


VIIT 


En puisant des chants d'hymne dans les recueils litur- 
giques, nous avons eu à cœur de leur laisser leur forme 
traditionnelle. En fait de liturgie et de chant en particu- 
lier, comme en fait de foi, la grande règle de l'Église a 
toujours été la tradition; et c'est aussi celle qui nous a 
guidé. Selon nous, la question n'est pas de savoir com- 
ment les hymnes pourraient étre rédigées; s'il convient 
qu'elles aient des modulations larges ou restreintes, une 
marche cadencée et des proportions régulières ou une 
allure plus libre. Il y a là un point d'esthétique que nos 
hymnographes ont dü agiter avant d'écrire leur ceuvres, 
et les églises avant de composer leurs hymnaires, mais 
qui n'est plus à résoudre. Nous avons, non à inventer 
des systèmes, mais à constater ce qu'ont pratiqué nos 
pères; nous avons, non à remanier les mélodies que nous 
a léguées le passé, mais à comparer les monuments pour 
choisir les variantes les plus traditionnelles et les plus 
élégantes. Voilà ce que nous disions en 1857 (Mém., 


102* PRÉLIMINAIRES. 


p. 79); et c’est en prenant pour guide ces maximes que 
nous avons agi. 

 Àinsi, pourquoi certains chants d'hymne, dans notre 
recueil, sont-ils plus chargés de notes, tandis que d'au- 
tres présentent une structure presque syllabique; et cela 
sans aucune uniformité systématique? C'est pour une 
raison bien simple: telle est la forme de ces mélodies 
dans les monuments. On voulait que les chants d'hymnes 
fussent toujours coulants, faciles à retenir; et, générale- 
ment, on leur donnait peu d'ornements. Mais conclure 
de là qu'on n'y faisait entrer aucun groupe de notes, ce 
serait méconnaitre un fait patent comme le soleil; et, 
enlever aux antiques cantilénes leurs notes traditionnelles 
sous prétexte qu'un chant d'hymne doit étre trés-bref, 
ce serait commettre un affreux vandalisme. 


IX 


Pourquoi encore nos chants d'hymne sont-ils rhythmés 
de la méme maniére que toutes les autres mélodies de 
l'antiphonaire et du graduel, c'est-à-dire avec un mélange 
irrégulier de notes caudées et de notes simples, de fortes 
et de faibles, sans symétrie rigoureuse? La réponse est la 
méme : c'est ce rhythme essentiellement vague qu'in- 
diquent les monuments; et ils n'en manifestent aucun 
autre. 

En effet : 1° on n'y rencontre aucun chant d'hymne 
qui porte un métre régulier ni une carrure de phrases 
parfaite, comme dans les œuvres de la musique moderne. 


* Par l'admission de l'accord de septiéme de dominante, certaines 
notes étant spécialement aptes à faire éprouver le sentiment du 
repos, etles fins de phrases ou de périodes se dessinant d'une ma- 
nière plus nette en venant s'y terminer, on ressent par là méme un 
plaisir particulier quand, à l'exemple de ce qui se passe dans la 
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۸ cet égard les hymnaires ambrosiens que nous avons vus 
ne différent pas des recueils romains, quoiqu'on ait sou- 
vent dit le contraire. Beaucoup de chants d'hymne, à la 
vérité, présentent dans le rhythme une apparence de ré- 
gularité qui approche de la symétrie parfaite; et c'est ce 
qui donne à leur marche quelque chose de si facile et de 
si dégagé. Mais, entre une apparence de régularité et la 
mesure rigoureuse, il y a un abime; et, quand on se met 
à donner une mesure aux hymnes, sous prétexte qu'elle 
y est à peu prés et parce que c'est chose facile, on déna- 
ture gravement leur rhythme f. 

2° Rien non plus qui ressemble à cette marche par 
notes égales que gardent les hymnes dans la plupart des 
éditions modernes. 

5° Rien enfin qui puisse être comparé à ce qu'on 
appelle le rhythme poétique, où le vers se scande par le 
chant. Cela se conçoit : la plupart des hymnes, avant la 
réforme d'Urbain VIII, se composant de vers rhythmiques 
ou accentués, on les traitait comme tels dans le chant, 
c'est-à-dire qu'on les prononçait comme de la prose. 
Quant aux vers métriques ou prosodiés, comme il est 
d'usage, depuis trés-longtemps, de les prononcer aussi de 


poésie, les clausules ou cadences se succèdent dans un ordre symé- 
trique. Dés lors, la carrure des phrases fut regardée comme un élé- 
ment de beauté et le rhythme phraséologique ne se présenta plus, 
ordinairement, que sous une forme réguliére. C'est une conséquence 
à ajouter aux six autres déjà mentionnées dans la note dela page 20. 


1 Remi d'Auxerre distingue trois genres de mouvements : Eurhyt- 
mon numerabile est quod formam numeri habet; arhytmon innume- 
rabile, numero carens, quod in nullum certum cadit numerum ; 
rhymoides, similitudinem habens numeri, que partim numeros assi- 
milat, partim a numeris dissentit (Script., t. I, p. 81). Cest de cette 
derniére sorte de chants que parle Aristide Quintilien, quand il dit : 
Rhythmi speciem habentia... interdum ordinis rhythmum habentia, 
interdum confusionis rhythmo carentium sunt participantia (Antiqua 
Mus., p. 33). 
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la méme facon que la prose, on ne pouvait que les assi- 
miler aux vers accentués et en rhythmer le chant de la 
méme manière. C'est ce qu'on faisait “. 


X 


Nos lecteurs ne l'ignorent pas, ce qui caractérise les 
hymnes en vers rhythmiques, ce n'est pas seulement le 
nombre des syllabes et la césure, mais encore et surtout 
la nature des clausules ou cadences, tant celle qui précède 
la césure que celle qui forme la fin du vers; et l'on dit 
que la clausule est spondaique quand l'accent se trouve à 
la pénultième (Stabat Máter — dolorósa), dactylique quand 
l'accent est à l'antépénultiéme (Sacris solémniis — juncta 
sint gáudia). 

Comme les hymnes rentraient dans la catégorie des 
chants modulés, les anciens y suiväient l'accent musical 
et non l'aecent grammatical. On ne se faisait donc aucun 
scrupule de placer des notes fortes ou des groupes de 
notes sur les pénultiémes des clausules dactyliques; et 
c'est sous cet aspect que se présentent les chants d'hymne 
antérieurs au selzième siècle. 

Dés que nous acceptions la réforme introduite à l'épo- 
que qui vient d'étre nommée, nous ne pouvions pas en 
exclure les hymnes. Car, certes, si la nouvelle maniére 
produit quelque part un heureux effet, c'est bien dans les 
cadences des vers rhythmiques, dont le caractére se 
trouve ainsi plus nettement accusé. Nous avons donc 
déchargé les pénultiémes des clausules dactyliques dans 


! Aurélien de Réomé parle pourtant de certains chants où le 
rhythme musical ne faisait que suivre le rhythme poétique : Nam 
ipsius cantilenz vox, si recto canitur tramite, per ordinem discurrit 
pedum, et ubi synaloepha vel ectasis scansione metri, cani simili 
modo debet (Script., t. Y, p. 35). 
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les vers rhythmiques; et, comme dans tous les autres 
chants modulés, on n'y trouvera jamais plus d'une carrée 
simple. 

Quant aux vers métriques, comme on continue de les 
assimiler aux vers rhythmiques, ils se chantent aussi de 
la méme manière, c'est-à-dire avec des terminaisons spon- 
daiques ou dactyliques, suivant que la pénultiéme est 
longue ou bréve au point de vue de la prosodie. C'est 
donc sous cette forme qu'on trouve ici notés tous les vers 
métriques; et, pour ce qui est des clausules musicales à 
marche purement prosodique, qu'on rencontre en quel- 
ques livres trés-modernes, nous avons cru devoir les 


rejeter, parce qu'on ne les a jamais admises dans le 
chant ecclésiastique. 


XI 


Comme les pénultièmes des autres proparoxytons 
occupent dans le corps des vers des places différentes, 
la structure du chant ne permet pas toujours de les y 
respecter comme dans les cadences. A part cette difficulté, 
l'application des strophes d'une hymne au méme chant 
se fait trés-facilement pour les vers rhythmiques. 

Mais il n'en est pas tout à fait de même pour les vers 
métriques; car, les syllabes pouvant y étre plus ou moins 
nombreuses et la césure n'y occupant pas toujours la 
méme place, on éprouve souvent un véritable embarras 
pour unir les paroles à la mélodie. 

En face de ces difficultés, il faut se rappeler que, dans 
les chants modulés, la grammaire doit céder à la musique 
et la nature des syllabes à la nature des notes, c'est-à- 
dire ce qui est moins apparent à ce qui l'est plus; et, 
tout en s'efforcant de respecter les droits de la gram- 
maire, il ne faut jamais dénaturer le chant. 


9. 
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Comme il s'agissait de donner chaque mélodie telle 
qu'elle est en elle-même, et non telle qu'elle peut devenir 
dans l'application aux diverses strophes, nous avons mar- 
qué par des italiques les syllabes qui sont à deux, là oü le 
chant n'en appelle qu'une seule; et, quant aux notes ou 
groupes qui se trouvent accidentellement privés de la 
syllabe qu'ils doivent porter, un trait d'union que nous 
avons mis en dessous les fera remarquer. 

On le sait du reste, les syllabes surabondantes, qu'elles 
viennent d'une élision* ou de la substitution de deux bré- 
ves poétiques à une longue, se placent là où le chant en 
éprouve moins de dérangement. Quant à la ponctuation 
grammaticale, on ne peut y faire aucune attention. Comme 
le remarquait, il y a longtemps, le vénérable Béde, il se- 
rait bien à désirer que les vers formassent toujours un 
sens précis et complet, afin que les coupures oratoires 
pussent coincider avec les coupures musicales : In hexa- 
metro carmine concatenatio versuum plurimorum solet 
esse gratissima... hymnos vero quos choris alternantibus 
canere oportet, necesse est singulis versibus ad purum esse 
distinctos, ut sunt Ambrosiani (Patrologie de Migne, t. XC, . 
col. 163); mais, en attendant, il faut bien que le chant 
marche et se manifeste tel qu'il est. 


! Les syllabes élidées dans la mesure poétique ne se suppriment 
pas dans la prononciation vulgaire. 
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SOMMAIRE. — I. Chants pour les saluts; il y en a qui ne sont pas liturgi- 
ques et que nous ne donnons que comme motets. — II. Chants avec 
reprise; combien cette forme est traditionnelle et avantageuse. — 
111. Homo quidam; Lauda Sion; Ecce panis; Memorare. — 1۷. Benedicta 
tu; Hec est; Litaniz Lauretanæ. — V. Litanies de la Passion; Salve 
festa dies; Dicamus omnes; Parce Domine. — VI. Languentibus; In tre- 
mendo; O dulcis Jesu; Jesu Salvator; Mundi Salvator. — VII. Te Deum; 
son origine. — VIII. Altérations que ce chant a subies, et comment 
nous l'avons restauré. — IX. Litaniæ Sanctorum ; incorrections de la for- 
mule donnée par Guidetti. — X. Litaniæ pro commendatione anime. 


L'ordre de cette publication nous amène à parler des 
chants destinés aux saluts. L'usage de ces exercices par- 
ticuliers, avec ou sans bénédiction du Saint-Sacrement, 
se vulgarisant de plus en plus, non-seulement en France 
mais encore dans les autres pays, on sent partout le 
besoin de posséder une collection de chants qui permette 
d'y mettreune variété convenable ; et c'est pour répondre 
à ce sentiment que nous publions le présent recueil. 

Disons-le tout de suite : en éditant cette partie de notre 
travail, nous ne pensons nullement à nous attribuer des 
droits que nous n'avons pas. Au Saint-Siège seulement et 
aux évéques il appartiendrait de régler ces fonctions 
spéciales et de déterminer quelles priéres l'on peut y 
chanter, suivant les temps ou les fétes, et aussi en raison 
du but pieux qu'on aen vue.- Cette réglementation n'é- 
tant faite que d'une maniére trés-générale, etles curés des 
paroisses jouissant toujours d'une grande liberté pour le 
choix des mélodies à chanter, il nous a paru que nous 
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pouvions leur venir en aide; et c'est là tout le but de 
notre travail. 

Outre les chants communément recus, soit avec appro- 
bation et comme liturgiques, soit par une simple tolé- 
rance, et qu'on trouve dans la plupart des livres usuels, 
ce recueil en comprend d'autres qui n'ont aucun carac- 
tére officiel ou liturgique. Les uns sont empruntés aux 
usages particuliers de quelques diocéses, et nous avons 
fourni les autres. 

Il est à peine nécessaire de le déclarer : dans notre 
pensée, ces priéres ne sont que de simples chants de dévo- 
tion. Comme, jusqu'ici, on tolère dans les saluts, sur- 
tout en dehors des expositions du Saint-Sacrement, une 
foule de chants particuliers, nous avons cru qu'on vou- 
drait bien étendre à nos mélodies une indulgence qu'on 
n'a refusée jusqu'ici à aucune composition vraiment reli- 
gieuse, d'autant plus qu'elles sont toutes dans le goüt 
erégorien ou liturgique. Du reste, il est bien entendu 
qu'on ne les impose à personne, et que les chefs des 
églises sont toujours libres de décider qu'on peut s'en 
permettre ou qu'on doit s'en interdire l'exécution. 


Il 


On remarquera que beaucoup de ces chants sont des- 
tinés à étre exécutés à la maniére des répons, c'est-à-dire 
avee des versets pour les choristes ou quelques voix de 
choix, et une reprise pour tout le chœur !. 


1 C'est la volonté formelle de l'Église que quiconque assiste au 
choeur prenne part de son mieux à l'office qui s'y fait, sans se livrer 
à des lectures ou à des récitations particulières : Nec libros, aut 
ipsum: breviarium aut diurnum, in manibus habeant aut ex illis 
privatim horas aut orationes recitent; sed illas alta voce, una cum 
choro dicant aut cantent, et ad id librum habere permittantur (Cæ- 
rem. Episc., lib. I, cap. v, n. 4. 
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Rien de plus attrayant que ce mode d'exécution. Les 
fidèles reprenant la réclame avec tout le chœur, qui peut 
d'ailleurs y employer les ressources du contre-point, il 
en résulte non-seulement des contrastes très-saisissants, 
mais encore un pieux entrain qui excite naturellement 
les élans de la dévotion. 

Les chants avec refrain pour tout le peuple étaient en 
usage dés les temps les plus reculés. Parlant du psaume 
Confitemini Domino, saint Jean Chrysostome dit que l'as- 
sistance répondait par le verset Hzc dies quam fecit Do- 
minus. Voici la raison qu'il donne de cet usage : Versum, ut 
qui esset sonorus et sublime aliquod dogma contineret, po- 
pulum succinere sanxerunt, quando quidem totum psal- 
mum ignorabat (Expos. in psal. 117, édit. Migne, t. V, 
col. 528). Et, craignant que la routine n'engendrát l'inat- 
tention, il fait ailleurs cette recommandation : Neque 
responsa perfunctorie emittamus (In psal., 41, éd. Migne, 
t. VI, eol. 166). Saint Augustin loue aussi ce mode d'exé- 
cution; et, parlant d'un psaume abécédaire qu'il a com- 
posé en poésie rhythmique, il dit qu'il y a mis un refrain 
pour que le peuple pût répondre! : Adjunxi hypopsalma 
eliam quod responderetur (Lib. Retract., cap. xx, édit. 
Migne, t. I, col. 617). 

De là, chez les Péres de l'Église, des expressions 
spéciales, suivant la part que l'on prend au chant. Le 
préchantre commence, pracinit; le reste des choristes 


1 C’est à cette occasion que le saint évêque d'Hippone écrit ces 
paroles sur les avantages des vers rhythmiques : Ideo autem non ali- 
quo carminis genere id fieri volui, ne me necessitas metrica ad aliqua 
verba que vulgo minus sunt usitata compelleret (Lib. Retract., cap. xx; 
édit. Migne, t. I, col. 617); et saint Bernard, écrivant plus tard à 
Gui, abbé de Montier-Ramey, à qui il adressait un Office de saint 
Victor, ne fait surtout que les répéter : Quod ad cantum spectat, 
hymnum composui, metri negligens, ut sensui non deessem (édit. 
Migne, t. I, col. 619). 
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continue, accinit; l'assistance répond par l'hypopsalma ou 
refrain, subcinit; et il n'y a plus alors dans toute l'as- 
semblée qu'une seule voix, concinit. 

Les introits, offertoires et communions n'étaient origi- 
nairement que des psaumes avec répons ; et cette forme 
s'est conservée non-seulement dans le psaume de l'invita- 
toire, dans Lumen ad revelationem de la bénédiction des 
cierges et dans tous les répons grands ou brefs, mais 
encore dans plusieurs hymnes comme Gloria laus, O 
Redemptor, Crux fidelis, et dans la plupart des prières 
que chante le prétre. Saint Jéróme compare au gronde- 
ment majestueux du tonnerre cette grande voix du 
peuple chrétien qui répond à l'officiant : Ad similitudi- 
nem cœlestis tonitrui Amen reboat (Pref. Epist. ad Ga- 
latas, t. 1). 


الا 


Quelques mots maintenant sur les chants eux-mêmes, 
. là où nous le croyons utile. 

Homo quinam, page 77. — On le sait, ceux qui ont 
organisé l'office du Corpus Christi ont emprunté, pour ce 
répons du dimanche dans l'octave, le chant de Virgo fla- 
gellatur qui fait partie d'un ancien office en l'honneur de 
sainte Catherine ; et l'on en retrouve la formule sur le 
répons Virgo parens dans le nouveau processionnal des 
PP. Dominicains. C'est sur le type primitif, tel qu'il est 
dans plusieurs monuments anciens, que nous avons arrété 
notre lecon. | 

Launa Sion, page 77. — Ce chant, qu'on réserve or- 
dinairement pour les processions de la Féte-Dieu ou de 
l'Adoration, est trés-populaire dans les diocéses du nord 
dela France. À Arras et dans quelques autres lieux, on 
donne aux versets la méme mélodie qu'au refrain, tandis 
quà Amiens, et ailleurs, on leur attribue une mélodie 
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particuliére. Ce dernier usage nous a paru préférable : et 
nous l'avons suivi. 

Ecce Panis, page 79. — Ce chant a sans doute pour 
auteur Francois de La Feillée, car on le trouve dans 
les diverses éditions de la Méthode publiée par ce trop 
fameux chantre de Chartres. Comme il est trés-mélodieux 
et qu'on s'en sert en bien des églises, nous l'avons 
fait figurer dans notre recueil. Seulement nous l'avons 
modifié de manière qu'on n'y trouvât plus aucune répé- 
tition dans les paroles, conformément aux usages litur- 
giques. 

Me{orare, page 81. — Il y a peu de prières qui soient 
aussi populaires que cette invocation de saint Bernard. 
En plusieurs diocéses, on l'a fait entrer dans le supplément 
approuvé ; et M. l'abbé Tesson, chargé de mettre en chant 
plusieurs de ces propres, y a appliqué la mélodie de Tota 
pulchra es qu'on trouve dans le processionnal des PP. Bé- 
nédictins et ailleurs. Cette formule étant très-belle t, nous 
ne pouvions qu'accepter le choix qu'on avait fait. Seule- 
ment nous avons donné des soins nouveaux à l'application 
des paroles au chant. 


In 


BENEDICTA TU, page 82. — La cantilène qui commence 
par ces mots est composée sur le modéle des nomes grecs, 
du moins selon les idées que nous en donnent les anciens 
auteurs ?. C'est un motif mélodique qui, très-élastique en 
lui-méme et susceptible de recevoir des développements 


1 Ne pas la confondre avec une sorte de prose de mauvais goût 
qui commence par les mêmes mots, et qu'on rencontre à regret dans 
quelques éditions trés-nouvelles, 

? Consulter le Dialogue de Platon sur la musique par Burette 


(p. 108), et surtout les Notices sur plusieurs manuscrits grecs par 
M. Vincent (p. 155). 
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secondaires ou des raccourcissements, porte successive- 
ment des textes divers. Les quatre psaumes Confitemini, 
Conserva me, Domine quis habitabit, Domine ne in 
furore, qui viennent un peu plus loin (p. 120), sont com- 
posés dans le méme goüt. Usitées dans l'antiquité pour 
le chant des poémes, les mélodies de cette sorte étaient 
fort en honneur, et elles produisaient des effets trés-dra- 
matiques. Nous en avons du reste l'idée et la réalité dans 
les diverses formules du psaume de l'invitatoire, et, quoi- 
que sur un cadre plus simple, dans le chant ordinaire des 
psaumes, dans la mélodie propre aux préfaces, etc. Con- 
venablement traité, ce genre de composition pourrait 
donc fournir des chants pleins de poésie ; et c'est surtout 
pour montrer la voie que nous livrons ces quelques essais. 
Qu'on n'oublie pas d'ailleurs de le remarquer, il n'y a 
dans ces versets, comme dans les psaumes, qu'une sorte 
de déclamation musicale; et c'est suivant la méthode 
propre aux chants récités qu'on doit les exécuter +. 

Hac rsr, page 84. — La plupart des anciens livres 


1 Nous achevions de corriger les dernières épreuves de nos Préli- 
minaires, quand la publication du Chant du dernier Jour par M. l'abbé 
Tesson est venue attirer de nouveau notre attention sur cette ceuvre 
musicale qui est un véritable nome, et qui a été composée aux ap- 
proches de l'an mille, terme alors assigné à la fin du monde par 
une opinion à peu prés universelle. Une piéce si originale et d'une 
expression si heureuse ne pouvant qu'enrichir notre collection, nous 
nous sommes décidé à en donner cinq strophes sur vingt-quatre ; et: 
on les trouvera à la fin de ce recueil. 

Découvert par M. Paulin Blanc, en 1838, sur les gardes d'un vieux: 
livre de la bibliothéque de Montpellier, le Chant du dernier Jour est 
noté en points superposés. M. Fétis en a d'abord donné une traduc- 
tion dans les Mémoires de la Société archéologique de Montpellier 
(t. II); M. de Coussemaker en a ensuite publié une autre dans son 
Histoire de l'harmonie, et celle de M. l'abbé Tesson est la troisiéme. 

En nous aidant du travail de ces honorables musiciens et surtout 
de celui de M. Tesson, qui est le plus parfait, nous n'avons pas cru 
pouvoir les suivre en tout. Ces messieurs n'ont fait surtout leur tra- 
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usuels du nord de la France et de la Belgique contiennent 
cette prière, musique et paroles. On la rencontre particu- 
liérement dans le processionnal de Tournai imprimé à 
Lille en 1725 (p. 27) et dans celui des FF. Récollets de 
la province de Saint-André (p. 58). Telle est aussi la 
source de la lecon adoptée pour ce recueil. 

Liraniæ LAURETANE, page 85. — Les rubriques indiquent 
deux maniéres de chanter les litanies, quelles qu'elles 
soient : l'une double et l'autre simple. Dans le premier 
cas, les choristes chantent complétement chacune des 
invocations, et tout le chœur répète. Dans le second cas, 
les choristes ne chantent que la première partie de l'in- 
vocation, et le choeur achéve en répondant. Mais, dans le 


duction qu'au point de vue de l'archéologie. Quant à nous, comme 
nous voulions publier une œuvre qui pût être chantée dans les réu- 
nions pieuses, nous avons dü nous montrer moins sévére et assurer 
à la mélodie toute la perfection possible, en la fixant d'aprés les 
indications contenues dans les diverses strophes et en y marquant 
l'accentuation. Cette précaution était nécessaire; car M. l'abbé Tes- 
son et M. Paulin Blanc déclarent que le texte de Montpellier n'est 
pas l'original, mais une copie due à un écrivain ignorant; qu'il y a 
dans la notation des irrégularités évidentes, des inconséquences et 
des variantes qu'on doit sans doute attribuer au copiste (Prose de 
Montpellier, p. 6). 

On remarquera que le commencement du refrain est haussé d'une 
tierce dans notre édition. La mélodie présente ainsi une contexture 
mieux variée; et, placée dans le médium des voix, elle est de nature 
à faire plus d'eflet. Notre interprétation est-elle aussi fondée que 
celles qui en different, et oü se trouve la lecon-primitive? On ne 
peut pas le dire d'une maniére certaine : quand il s'agit de traduire 
des neumes sans clef et sans lignes, le résultat est toujours un peu 
conjectural au point de vue des intonations. C'est ce qui fait que, 
dans les documents liturgiques d'une notation plus moderne, bien 
des passages n'occupent pas sur l'échelle tonale leur place native. 
Ici, on peut s'aider par la confrontation et rétablir sürement la 
pensée des auteurs; mais on n'a pas cet avantage pour le chant de 
Heu miseri, la copie trouvée par M. Paulin Blanc étant la seule 
connue. 
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rite simple comme dans le rite double, le commencement 
et la fin doivent se chanter deux fois. Rappeler ces règles, 
qui sont très-bien observées dans les livres rémo-cambré- 
siens, dans la plupart des éditions d'Italie ou d'Allemagne, 
et dans le Directorium de Guidetti (édit. de 1618, p. 545), 
c'est dire combien sont peu réguliéres et peu liturgiques, 
généralement, les formules usitées en France. Elles laissent 
aussi à désirer au point de vue musical; car ces chants à 
double mélodie, l'une hauteet l'autre basse, s'éloignent des 
régles du bon goüt autant que des usages grégoriens. Le 
type des mélodies de cette sorte, c'est le chant des litanies 
des Saints si heureusement varié. Tel a été aussi notre 
modéle. Nos formules ont des modulations propres pour 
le commencement, pour l'Agnus Dei et pour la fin ; et 
ceux qui adopteront cette maniére ne tarderont pas à 
reconnaitre qu'elle est d'un effet trés-heureux. Quant aux 
chants en eux-mémes, nous avons adopté ceux qui sont 
le plus universellement recus. Le premier se trouve 
imprimé en beaucoup de suppléments particuliers, et 
c'est lá que nous l'avons pris. Quant à l'autre, Gabriel 
Nivers nous parait en avoir donné une excellente ue 
dans sa dissertation sur le chant grégorien (p. 204), e 
nous l'avons choisie. 


V 


KYRIE ou LITANIES DE LA PASSION, page 94. — On ne 
connait pas l’origine de ce chant si grave, si religieux, si 
grégorien, mais il faut le faire remonter très-haut. Hugues 
de Flavigny rapporte qu'en l'année 1120 un moine de 
Saint-Vaast d'Arras, qui avait concu de trés-coupables 
projets contre l'abbé de ce monastère, se trouva tout à 
coup converti en entendant chanter à la fin des Ténébres 
Kyrie eleison, Domine, miserere (Patr. de Migne, t. CLIV, 
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col. 216); et déjà ce chant était trés-populaire à Rome, 
au viu’ siècle; car, au rapport du continuateur d'Anastase 
le Bibliothécaire, le pape Adrien II fit un réglement d'a- 
prés lequel les pauvres qui demandaient l'aumóne les trois 
derniers jours de la semaine sainte, étaient tenus de 
chanter aux portes des maisons et des monastéres la lita- 
nie Kyrie eleison, Christe eleison, Domine, miserere, etc. 
( De la Restaur., p. 159). Ce qui étonne, c'est que cette 
priére, conservée dans les usages de beaucoup d'ordres 
religieux et méme dans le rit de Paris, ne se trouve pas 
dans la liturgie romaine. Elle n'en a pas moins beaucoup 
de mérite comme musique et comme ceuvre ascétique; 
car on y trouve ce que Daini appelle il sapore e l'estratto 
delle antiche, la saveur et l'essence de l'antiquité : et c'est 
pour cela que nous avons tenu à la reproduire. 

SALVE FESTA DIES, page 97. — Il y a là un véritable chant 
de jubilation et de joie pour le temps de la résurrection 
ou la saison nouvelle. Cette hymne, qui vient de Venance 
Fortunat, était en effet trés-répandue autrefois; et une 
foule d'anciens recueils l'indiquent dans l'Ordo des pro- 
cessions entre Pâques et la Trinité. On la voit méme figu- 
rer en plusieurs drames liturgiques propres à l'époque 
pascale; et le diocèse de Malines en a maintenu l'usage 
dans son nouveau processionnal (p. 54). Nous avons sur- 
tout trouvé deux bonnes variantes de ce chant, l'une dans 
un ancien processionnal de la cathédrale d’Arras!, l'autre 


1 Précieux manuscrit sur vélin, formant un ¿n-quarto oblong de 
266 pages. Il a pour titre: Processionale juxta ritum insignis eccle- 
sie cathedralis Atrebatensis ; et on lit plus bas : Ad usum ecclesise 
cathedralis Atrebatensis, urbis in Artesia. Fecit Savaison. Ce livre 
ne porte aucune date; mais, d'aprés l'écriture et la notation, on 
peut présumer qu'il remonte à environ cent cinquante ans. On y 
trouve l'ordre des processions pour tous les dimanches et fétes de 
l'année, avec indication des rites qu'on y accomplissait. Rien de plus 
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dans un responsaire imprimé à Bade en 1704 (p. 100); et 
la lecon de ce recueil ne fait que les reproduire. 

Dicamus ouxEs, page 99. — Selon l'ancien processionnal 
de la cathédrale d'Arras dont il vient d'étre parlé, la 
messe de la station pour le premier jour des Rogations 
se célébrait à Saint-Nicolas de Méaulens; et, tout de suite 
aprés cette messe, on chantait la mélodie ici indiquée. 
C'est une sorte de prologue pour les litanies des Saints, 
qui suivaient immédiatement, et formant lui-même une 
litanie abrégée *. Il y avait deux autres prologues éga- 
lement trés-beaux pour les jours suivants, et les litanies 
étaient intercalées de chants trés-expressifs. On retrouve 
du reste ces mélodies ou des piéces analogues dans les 
anciens usages de la plupart des diocéses, en France, en 
Delgique et en Allemagne. La litanie Kyrie..... Domine, 
que notre recueil contient aprés Dicamus omnes, est un 
de ces chants, et nous l'avons empruntée à l'ancien pro- 
cessionnal de Tournai (p. 115) dont il a été parlé plus 
haut. Comme il y a salut dans la plupart des églises aux 
jours des Rogations et des Quatre-Temps, nous avons cru 
que ces litanies pouvaient y prendre place en guise de 
motets; et nous avons cédé à cette pensée d'autant plus 
facilement, que nous étions bien aise d'exhumer, entre 
beaucoup d'autres, ces mélodies qui commandent notre 
estime à tant de titres. 


curieux que ce processional au point de vue des traditions locales, 
surtout pour les processions des Rogations et la vénération publique 
de la sainte Manne. Cet exemplaire, qui nous appartient, est sans 
doute unique. Nous n'en connaissons du moins aucun autre ni dans 
les bibliothéques publiques du Pas-de-Calais, ni dans les bibliothé- 
ques particuliéres. 

! Cette priére a beaucoup de rapport avec lune des quatre li- 
tanies que contient la messe de saint Basile et qui commence par 
ces mots : Disons tous Kyrie eleison (Revue de M. Danjou, t. I, 
p. 492). 
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Parce: Domine, page 102. — L'usage de chanter le 
psaume Miserere, dans les temps de pénitence, en inter- 
calant après chaque verset l'invocation Parce Domine, 
` est particulière au diocèse d'Amiens et à quelques autres 
lieux. C'est donc là que nous avons pris la formule de ce 
psaume. Comme tous les chants qui s'exécutent respon- 
sorialement, celui-ci est d'un effet trés-heureux et pro- 
duit d'agréables contrastes. On peut du reste, en gardant 
cette formule, chanter le psaume d'une manière antipho- 
nale ou alternative. 


VI 


Pro peruncris. — Les saluts pour les défunts étant très- 
fréquents en beaucoup d'églises, il est bon, pour éviter 
les suites de la monotonie, qu'on y varie un peu les 
chants ; et c'est en vue de faciliter cette variété que nous 
publions les diverses mélodies funèbres ici contenues. On 
peut y joindre le psaume Domine ne in furore, tel qu'on le 
trouve plus loin sous forme de nome, et le chant Heu 
miseri. 

LANGUENTIBUS, page 104. — Cette prière fait partie de 
tous les recueils de proses des anciens missels francais 
- ou allemands. Dans la plupart des diocèses, on l'exécute 
maintenant comme hymne, c'est-à-dire avec un chant 
unique pour tous les versets; et nous n'avons fait qu'a- 
dopter la mélodie généralement suivie. 

Ix rReMENDo, page 106. — L'hymne Languentibus étant 
trés-longue et comprenant d'ailleurs deux sujets très-dis- 
tinets, on a cru qu'on pouvait les diviser en deux priéres, 
comme les organisateurs de la liturgie l'ont fait pour la 
prose Stabat Mater, qui, utilisée dans le bréviaire, forme 
trois hymnes. La priére qui commence par In tremendo 
n'est rien que cette seconde partie de Languentibus. 
Quant à la mélodie, elle est nouvelle. Les airs particuliers 
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que contiennent les livres de Dijon, de Verdun, des 
FF. Récollets et autres, nous ont paru des compositions de 
peu de goüt; et nous n'avons pu les accueillir. 

O puLcis Jesu, page 108. — Ce motet, sous forme 
d'hymne avec répons, est tiré du propre des Morts à 
l'usage du diocése de Rennes. Seulement, on en a modifié 
un peu la musique et les paroles pour y mettre plus de 
régularité. 

Jesu Sazvaror, page 109. — En dehors des recueils 
vraiment liturgiques, il y a peu de chants qui soient aussi 
répandus que celui-ci. Mais ce que tout le monde ne sait 
sans doute pas, c'est que, à part la reprise qui est par- 
tout la méme, les paroles varient beaucoup suivant les 
endroits. Dans nos contrées on chante pour verset les 
paroles Miseremini mei, qui n'ont aucun rapport avec le 
refrain; et ailleurs c'est autre chose. Les strophes en 
poésie rhythmique ici adoptées paraissent beaucoup plus 
convenables, puisqu'elles forment avec les autres paroles 
une seule et même supplication à Jésus immolé pour nous. 
Il y avait seulement à donner à ces strophes une mélodie 
qui les rattachát au refrain; et c'est ce que nous avons 
fait. ۱ 

Munni SaLvaror, page 110. — Publiée d'abord dans la 
Méthode de La Feillée qui en est sans doute l'auteur, 
cette prière en forme d'hymne est maintenant insérée 
dans les suppléments de plusieurs diocèses ; et, là où elle 
n'a pas d'existence officielle, elle est néanmoins trés- 
recherchée. Comme tout y respire d'ailleurs la douceur 
et la piété, nous lui avons donné entrée dans ce recueil. 


VII. 


Te Deum, page 111. — Ce magnifique chant comprend 
trois mélodies très-distinctes : la première est une sorte 
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de psalmodie en ut et en la du troisième mode; la se- 
conde une psalmodie en la du quatriéme; et la troi- 
siéme une phrase du méme mode, qui roule sur fa et 
sur sol. 

S'il faut en croire ce que rapporte saint Dace, évéque 
de Milan, dans sa Chronique (lib. I, cap. x) citée par le 
cardinal Bona (De div. psalm., cap. xv1), saint Ambroise 
aurait exécuté ce chant, pour la premiére fois, immé- 
diatement aprés avoir conféré le saint baptéme à son 
disciple Augustin; et il ne faudrait y voir qu'une im- 
provisation faite dans un moment d'enthousiasme reli- 
gieux : Prout Spiritus sanctus dabat eloqui illis, Te Deum 
laudamus cantantes, cunctis audientibus et videntibus 
ediderunt. 

Nous comprenions trés-bien la possibilité d'une telle 
improvisation en ce qui concerne les versets en ut et ceux 
en la. Il n'y a là surtout que des variations plus ou moins 
ornées sur des formules psalmodiques alors connues; et 
saint Ambroise, trés-versé dans la musique ainsi que saint 
Augustin qui lui prétait le concours de sa voix, a pu trés- 
bien les produire sans préparation. 

IL n'en était pas de méme de la troisième phrase qui 
n'a aucun caractère psalmodique, et qui semble former 
un chant à part. Mais M. Fétis vient de découvrir que cette 
formule était en usage bien avant l'époque du baptéme 
de saint Augustin, puisqu'on la trouve, non-seulement. 
‘dans l'Octoéque ou livre de cantiques de l'Église grecque 
jusqu'à onze fois, mais encore dans la messe grecque de 
saint Denis l'Aréopagite qu'on a chantée longtemps dans 
l'abbaye de Saint-Denis prés de Paris, et que les Liturgies 
des SS. Pères font remonter au n° siècle (Biog. des Music. 
2* éd., Ambroise). 

Dés lors tout embarras disparait. Saint Ambroise a pu 
connaitre cette formule et en faire l'expression de ses 
pieuses inspirations ; et le témoignage de saint Dace de- 
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vient ainsi de plus en plus vraisemblable. L'on peut done 
croire que, pour composer la musique du Te Deum, l'in- 
mortel archevéque de Milan n'a fait surtout que produire 
des développements ou des variations sur trois airs pré- 
existants, ou plutót sur un neume tripartite, ainsi que les 
Grecs le pratiquent encore, dit-on, sur les formules d'un 
livre de chant qu'ils appellent papadike. 

Voici du reste ce chant, tel qu'on le trouve dans le 
livre qui a pour titre : Missa in octava S. Dionysii Areo- 
pagita et sociorum. Parisiis, ex officina Roberti Ballard, 
1654 : 


sp e | 


Ba-ot-Acù  où-od -yt - £; 


- TEQ  TAV-TO - HP = Top. 


VII 


Il n'y a pas de chant qui soit aussi populaire que le 
Te Deum; et pourtant, chose singulière, de toutes les 
mélodies traditionnelles c’est peut-être celle qui offre le 
"plus de variantes. On trouvera que notre leçon diffère 
assez notablement des versions données par la plupart 
des éditions francaises. Nulle part, en effet, cette mélodie 
n'a été plus altérée qu'en France; et c'est surtout en 


! Les auteurs de nos Kyrie pour la messe se sont beaucoup inspi- 
rés des chants de l'Octoéque des Grecs. Bien d'autres mélodies de 
` l'Église d'Occident ont été empruntées à l'Église d'Orient; et il y 
aurait à faire des rapprochements curieux, si l'on voulait comparer 
. les chants de ces deux rites (Revue de M. Danjou, t. I, p. 495). 


CHAPITRE XI. 121* 


voulant la réduire à une forme plus simple qu'on l'a 
dénaturée. 

1% La phrase mélodique en ut possède une intonation 
spéciale (sol-ut); et, au lieu de la faire régner dans tous 
les versets comme on le pratique pour les psalmodies 
solennelles, les livres français la négligent pour commen- 
cer directement par la dominante. 2° La médiation de 
cette phrase est d'une noble variété; et, dans la plupart 
de nos éditions, on lui a enlevé une partie de ses notes. 
3° La deuxième phrase mélodique a, comme la première, 
une intonation particulière (mi-sol-la), qui doit se repro- 
duire dans tous les versets ; et on la néglige pour reprendre 
toujours enla. 4° La terminaison de cette phrase est hardie 
et élégante; et nous l'écourtons de manière à lui donner 
l'aspect d'une formule fériale. 5” Opposées l'une à l'autre, 
la terminaison en sol et celle en mi engendrent des con- 
trastes saisissants ; et, à compter du verset Sanctum quo- 
que, nous ne faisons plus entendre que la cadence en mi, 
quelle que soit la phrase à terminer. 6° Les phrases en ut 
et celles en la se mélangent de manière à amener des 
transitions frappantes et à empécher toute monotonie ; et 
beaucoup d'éditions françaises n'emploient que la seconde 
dans les deux tiers du chant. 

En rappelant ces différences, nous rendons compte des 
restaurations que nous avons opérées. C'est par des ana- 
lyses et des comparaisons semblables que nous avons pu 
restituer à une foule d’autres mélodies leur contexture 
primitive. Il suffit du reste de chanter quelques fois le 
Te Deum ainsi rétabli, pour sentir tout ce qu'il gagne 
sous cette forme ancienne. Rien de plus dramatique, de 
plus riche en coloris et de plus propre à exprimer ou à 
exciter les transports de la piété. 

Ajoutons seulement, pour compléter les renseigne- 
ments, qu'à cóté de la cadence attribuée ici à la premiére 
phrase d'aprés les usages de France et de Belgique, il y 


6* 
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en a une autre qui ne manque pas non plus de beauté, et 
qu'on trouve dans les livres d'Italie : 


...Confi-te- mur. ...Terra vene-ra - tur. 


IX 


LITANIE SANCTORUM, page 144. — Les missels et les 
graduels présentent aussi de notables variations en 
ce qui concerne la formule ordinaire des litanies des Saints. 
La lecon de ce recueil est surtout tirée des anciens livres 
d'Anvers, d'un missel imprimé à Bâle en 1582 et d'un 
Liber sacerdotalis édité à Venise en 1548 par Pierre 
Rabanis. 

Rien de plus simple, et pourtant rien de plus riche que 
cette mélodie avec ses modulations propres pour les Kyrie 
du début, les invocations, les supplications, les dépréca- 
tions, l'Agnus Dei et les Kyrie de la fin. Rien non plus 
qui porte mieux le cachet de l'unité dans la variété, cette 
condition essentielle de toute ceuvre d'art *. Notées ainsi 
dans le troisiéme mode, les modulations s'appellent, s'en- 
chainent et se complétent, sans jamais sortir de l'échelle 
modale ; et, loin de brusquer jamais l'oreille, elles offrent 
des progressions trés-heureuses et des contrastes trés- 
frappants. L'Agnus Dei lui-même, en reprenant à sa 
seconde syllabe le si qu'on lui attribue dans le missel de 
Bâle et dans le Liber sacerdotalis cités plus haut, se 
module trés-naturellement, sans appeler aucun bémol 


1 Quelibet rerum copulatio atque connexio, dit saint Augustin, 
tunc maxime unum quoddam efficit, cum et media extremis, et mediis. 
extrema consentiunt (De Mus., lib. 1, Paris, 1856, p. 42). 
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sur la troisième syllabe de peccata, et, conséquemment, 
sans éveiller l'idée d'une autre modalité. 

Il n'en est pas de méme de bien d'autres variantes et en 
particulier de la lecon du Directorium de Guidetti, dont 
voici le résumé dans notre notation, d’après l'édition de 
1618 conforme à cinq autres éditions que nous avons 
eues en main : 


K Y-RI-E, e-le-i-son. Sancta Ma-ri-a, 


کے کے ےس کے 


ora pro nobis. Propi-ti-us esto, parce nobis, 
apo nep 
کے تا تا کے‎ a 


س سا سس 


Agnus De -1... Domine. Christe, audi nos. 


Indépendamment de ce qu'il y aurait à dire des modu- 
lations considérées en elles-mémes, quel décousu et 
quelle disparate dans la manière dont elle se succèdent! 
On ne peut passer de l'une à l'autre sans éprouver un 
sentiment de surprise ; et, en prenant une nouvelle phrase, 
l'on eroit commencer un nouveau chant. Au début, la 
mélodie annonce le treizieme mode; et à Propitius esto 
elle prend des allures qui ne sont plus celles de ce mode. 
Quand arrive Peccatores, l'échelle primitive disparaît 
complétement par la suppression du bémol, et l'on sent 
une modalité toute différente. Mais c'est surtout à Agnus 
Dei que la marche mélodique devient étrange. On croit 
entendre les hésitations d'un chantre qui détonne. Au 
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Christe, en effet, le chant retombe dans le treizième mode; 
et c'est pour terminer par un autre mode encore. 

Oncomprendra par là méme pourquoi nous avonsnégligé 
cette leçon, pour adopter celle qui est ici reproduite. Au 
reste, ce n'est pas le seul cas, à beaucoup près, où Gui- 
detti a eu la main malheureuse. Le chant est moins altéré 
dans le Directorium que dans les livres qui lui sont pos- 
térieurs ; mais, généralement, on y chercherait en vain la 
pureté qu'offrent les recueils plus anciens. 


X 

LITANIÆ PRO COMMENDATIONE ANIMA, page 118. — Il est 
d'usage en quelques lieux, quand une personne se trouve 
dangereusement malade et surtout quand elle a recu les 
derniers sacrements de l'Église, d'offrir pour elle des 
supplications spéciales sous forme de salut. Cette pra- 
tique était déjà trés-répandue du temps de saint Odon de 
Cluny : Ceteris pro exitu psallentibus (Patr. de Migne, 


* Avec la maniére dont Guidetti note Agnus Dei, on comprend 
trés-bien pourquoi il y a deux tons entre la deuxiéme syllabe de 
peccata et la troisième (mi-uf). L'échelle elle-même détermine cet 
intervalle; et, comme on rencontre ensuite un demi-ton en fa sur 
la pénultième de miserere, la modulation se complète d'une ma- 
niére aussi douce que réguliére. I] n'en est pas de méme quand, 
selon la notation plus générale, Agnus Dei se chante sur un degré 
plus bas, ou en commençant par uf. Pour obtenir deux tons entre 
la deuxiéme syllabe de peccata et la troisiéme, il faut bémoliser le 
$i; et, comme cette altération n'est aucunement amenée par le sens 
de la mélodie, elle fait éprouver un sentiment de surprise. C'est pis 
encore quand on arrive à la pénultiéme de miserere. L'oreille n'a 
pas oublié complétement les deux tons sib-uf, ut-re; et, en en- 
tendant bientôt un troisième ton sur le m naturel, elle ressent, à 
cause de la présence du triton, une sorte de heurt qui l'étonne. La 
mélodie se trouve d'ailleurs avoir pour limites les cordes extrémes 
d'un tétracorde apyene ou excédant (sib-mi); et c'est une amplitude 
peu réguliére, La version que nous avons adoptée n'a aucun de ces 
inconvénients. 1 i 
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t. CXXXIIL, col. 694), et, assurément, s'il y a une formule de 
priéres qui puisse alors servir d'expression aux sentiments 
pieux, ce sont bien les litanies pour la recommandation 
de l'âme, telles que les contient le Rituel romain. 

Ces litanies n'étant pas notées dans les livres usuels, 
nous avons cru répondre à un besoin véritable en leur 
donnant un chant. La mélodie que nous avons adoptée 
est trés-originale, trés-grave et trés-grégorienne. Elle 
provient d'une source dont nous avons eu déjà occasion 
de vanter la richesse et à laquelle nous avons déjà puisé : 
nous voulons dire l'ancien processionnal de la cathédrale 
d'Arras ; et elle se prête trés-bien au contre-point t. 


! Ici comme partout, il convient que l'organiste s'assujettisse à ne 
donner qu'une harmonie préparée et écrite. Accompagner une mé- 
lodie donnée, c'est composer deux ou trois autres mélodies qui s'ac- 
. cordent entre elles et avec la mélodie principale, en respectant en 
chaeune des parties les lois relatives à l'enchainement mélodique 
des sons, et en les tenant les unes à l'égard des autres dans les con- 
ditions déterminées par l'art, de maniére qu'émises simultanément 
elles forment un tout agréable à l'oreille. Évidemment, il y a là un 
travail trés-complexe; et, en dehors de quelques capacités excep- 
tionnelles, il ne saurait avoir la perfection qu'il comporte qu'autant 
qu'on l'effectue avec réflexion et à tête reposée. Ils sont trés-rares, 
dit M. d'Ortigue, les musiciens qui savent improviser sur l'orgue 
d'une manière satisfaisante (Dict., mot Organiste) ; et le don d'im- 
provisation n'est pas non plus trés-commun pour ce qui concerne 
l'accompagnement du plain-chant. Improviser, dit M. Régnier, c'est 
bientót dit et c'est trés-commode, en musique comme en éloquence ; 
mais, si vous cherchez à vous rendre compte d'une improvisation, 
vous n'y trouverez le plus souvent que des sons jetés presque au . 
hasard et des phrases aussi creuses qu'incohérentes, c'est-à-dire 
du bavardage e! du remplissage (L'Orgue, p.453). Malheureusement, 
c'est là un danger contre lequel on ne se met pas assez en garde. 
Combien de praticiens qui ne sauraient écrire correctement deux 
lignes de contre-point, et qui ne craignent pas d'improviser habi- 
tuellement de l'harmonie sur l'orgue! On verrait donc cesser un 
grave abus le jour oü les organistes se résoudraient à n'exécuter 
surtout que des accompagnements écrits; et il appartient aux chefs 
des églises de préparer cette détermination. 
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SOMMAIRE. — .  xposition, élévation, reposition du Saint-Sacrement; il 
est bon d'en varier les chants. — II. 0 Salutaris, O Memoriale et Tantum 
ergo ici publiés. — Tantum ergo doit se chanter en strophes. — III. Ado- 


remus; Ave Maria, — 1۷. Séquences ou proses; chant du Stabat Mater. 
— V. Rhythme des séquences. 


Le Saint-Sacrement s'expose toujours en silence. Mais 
il est d'usage en beaucoup d'églises, dés que l'exposition 
est accomplie, de chanter soit une antienne, soit quelques 
strophes en l'honneur de la divine Eucharistie; et c'est 
ordinairement par les deux derniéres strophes de Verbum 
supernum que se fait cette salutation solennelle. L'éléva- 
tion du Saint-Sacrement, à la messe, s'accomplit pareil- 
lement en silence. Mais, dés qu'elle est terminée, on doit 
chanter en choeur soit le verset Benedictus, soit quelque 
mélodie relative à l'auguste mystére de nos autels *; et, 
comme les strophes de l'hymne Adoro te expriment par- 
faitement les sentiments qui doivent animer alors l'àme 


٦ 


1 À cette question : An in elevatione SS. Sacramenti in missis so- 
lemnibus cani possit Tantum ergo, vel aliqua antiphona tanti sacra- 
menti propria, la S. Congrégation des Rites a répondu, à la date du 
14 avril 1753 : Affirmative et amplius. On cite à la vérité une déci- 
sion du 12 novembre 1851 qui semble ne plus reconnaitre cette con- 
cession. Mais, des lois claires et certaines ne pouvant étre détruites 
par des prescriptions plus ou moins obscures, il nous semble qu'on 


peut contiuuer à user de la faculté rappelée plus haut; et c'est ce 
que font beaucoup d'églises. 
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chrétienne, on aime à les choisir. La bénédiction du Saint- 
Sacrementse fait en silence, comme l'exposition et comme 
l'élévation; mais elle doit toujours être précédée du chant 
des deux dernières strophes de Pange lingua, sans qu'il 
soit permis d'y substituer d'autres textes. 

Les choses étant ainsi et ces priéres revenant trés-sou- 
vent, on tient à en varier le chant en raison des temps ou 
des fêtes. Et ce désir est bien légitime : car, si l'Église a 
cru devoir donner des mélodies diverses aux parties de 
l'office qui se représentent plus fréquemment, comme le 
Kyrie, le Gloria in excelsis, le Credo, les psaumes, etc., 
pourquoi ne varierait-on pas aussi les chants relatifs à 
l'exposition, à l'élévation et à la bénédiction du Saint- 
Sacrement ? 

On les varie, en effet, du moins dans le plus grand 
nombre des églises, et l'on doit même reconnaître qu'on 
y met souvent de l'exagération ; car c'est surtout à l'oc- 
casion de l'exposition, de l'élévation et de la bénédiction 
du Saint-Sacrement, et en prenant pour excuse le besoin 
de variété, que les chantres introduisent dans nos offices 
tant de compositions qui blessent le bon goüt non moins 
que la piété. | 


II 


En publiant les divers chants ici contenus pour 0 Sulu- 
taris, pour 0 Memoriale et pour Tantum ergo, nous avons 
voulu venir en aide aux chantres de bonne volonté et les 
mettre à méme de donner satisfaction aux justes désirs 
des fidéles, sans enfreindre les convenances liturgiques et 
sans sortir du genre propre à la musique grégorienne. 

Ici encore, avant tout, nous avons étudié la tradition 
des églises et nous avons recueilli ce qui nous paraissait 
digne de l'étre. Nous aurions voulu ne faire figurer dans 
notre petite collection que des mélodies éprouvées par un 
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usage plus ou moins général; mais, nous devons le dire, 
nous n'avons pu rassembler que fort peu de chants qui 
eussent un cachet convenable, c'est-à-dire l'allure des 
hymnes liturgiques; et c'est par suite de cette indigence 
que nous avons dû joindre aux airs connus quelques com- 
positions nouvelles. 

Selon les prescriptions du cérémonial des évêques, ces 
chants doivent toujours s'exécuter avec lenteur et avec 
l'accent d'une dévotion particulière, cantu pausato et 
devoto (lib. II, cap. xxxur, n. 25). Les maîtres de chœur 
pourront d'ailleurs les enrichir des combinaisons de 
l'harmonie, en raison des ressources dont ils disposeront. 
Mais ce n'est là qu'un simple accessoire. Comme les 
autres cantilénes ecclésiastiques, les divers morceaux re- 
latifs aux bénédictions, etc., sont avant tout des mélodies. 
Ils forment des œuvres musicales complètes sans le secours 
des accords; et c'est comme mélodies qu'ils doivent 
avant tout produire leurs effets. 

Dans quelques églises, on exécute le premier chant de 
Tantum ergo à la manière des répons, les deux premiers 
vers dela strophe servant de reprise et les autres vers 
s'accouplant deux par deux de facon à former des versets. 
Quoique nous ayons particuliérement en estime cette 
maniére de chanter, nous avons cru que nous ne pouvions 
l'appliquer au texte en question. D'aprés le cérémonial des 
évéques et la rubrique insérée dans le rituel pour la pro- 
cession du Saint-Sacrement, on doit chanter avant la 
bénédiction la fin de l'hymne Pange lingua, c'est-à-dire 
deux strophes : Sequentem hymni partem concinant. Il 
nous semble donc que c'est selon le rit des strophes, ou 
d'une maniére consécutive, qu'on doit chanter Tantum 
ergo et Genitori; et, séparer les paroles par des reprises, 
ce serait sans doute s'éloigner des prescriptions liturgi- 
ques. Du reste, ramené à cette forme, le chant n'est ni 
moins varié ni moins beau. 
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II 


ADOREMUS, page 156. — Quoique très-moderne, lan- 
tienne ou réclame qui commence par ces mots est très- 
belle. Mais, en beaucoup de livres, on y joint une psalmo- 
die d'une allure trés-prétentieuse et modulée avec peu de ٠ 
sévérité. Celle qu'on trouve ici est plus contenue; et nous. 
croyons qu'elle satisfait davantage la piété. On a d'ailleurs 
laissé à la reprise sa mélodie propre, sans la faire servir à 
aucun verset du psaume. 

Ave Mann, page 137. — La leçon ici adoptée vient sur- 
tout des anciens livres de Liège. Les cadences y sont 
plus heureuses qu'en beaucoup d'autres variantes; et la 
modulation de Sancta Maria introduit dans la répétition 
du chant une agréable variété. 


IV 


Nous voici arrivé à la partie de notre travail qui con- 
tient les séquences ou proses. Celles de Pâques, de la 
Pentecóte, de la Féte-Dieu et des Morts, ont des chants 
traditionnels qui sont les mémes dans tous les monuments, 
à quelques détails prés; et nous n'avons eu qu'à choisir 
les versions les plus élégantes. 

C'est différent pour Stabat Mater. Le petit poóme de 
Jacopone, on le sait, forme tout à la fois trois hymnes et 
une prose. En tant qu'hymne, il a un chant qni est uni- 
versellement recu : c'est celui que nous lui attribuons 
dans notre hymne pour les vépres de la féte des Sept- 
Douleurs (p. 38). En tant que’ prose, il est trés-diverse- 
ment modulé, suivant les éditions; et on lui trouverait 
facilement une dizaine de chants trés-distincts, rien que 
dans les livres aujourd'hui en usage. Ges mélodies, géné- 

6. 
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ralement, ne se font remarquer que par une très-grande 
pauvreté; et, comme c'est en vue de donner enfin aux 
strophes si touchantes de Stabat Mater une expression 
musicale digne d'elles qu'on a publié ces divers chants, 
il faut dire que le but cherché est toujours à atteindre. 
Aurons-nous plus de succés que nos devanciers, et la 
nouvelle mélodie ici éditée (p. 146) répondra-t-elle à ce 
qu'on doit attendre? Les hommes compétents en juge- 
ront. 


V 


Tout bien examiné, nous avons eru devoir attribuer 
aux séquences du missel romain le rhythme ordinaire du 
plain-chant +. Il serait facile de chanter la prose Veni sancte 


* Ce n'est pas seulement dans les usages liturgiques de l'Église 
qu'on trouve des mélodies dépourvues de toute mesure rigoureuse 
et simplement rhythmées. Un anonyme grec publié par M. Vincent 
parle de chants confus, xepuuévar œdat (Notic., p. 51); Dioméde, 
d'un mouvement biotique ou usuel qui ressemble à ce qu'on trouve 
dans la conversation, quod in usibus est conversationis humanæ 
(Gramm. lat. auct. de Putsch, p. 470); Proclus, d'hymnes sans 
mètre, مسرة‎ dvev pérpov (Notic., p. 558); Horace, de chants dont 
les diverses parties ne sont enchainées par aucune loi, numerisque 
fertur lege solutis (Carm., lib. 1v, od. 2); Mallius Theodorus, de 
mélodies sans un ordre précis, inconditis cantibus (Script. latini 
rei metr. de Gaisford, p. 582); Aristide Quintilien, de modulations 
non ordonnées, inordinatis modulationibus (Musice ant. auct. de 
Meybom, p. 32), de chants qui n'offrent rien de régulier ni de mé- 
thodique, qua penitus sunt inordinata et absque connexione connexa 
(Ibid., p. 35), qui présentent l'image de la confusion comme tout ce 
qui manque de mesure, confusionis rhythmo carentium participantia 
(Ibid., p. 33), et dont la mélodie ne laisse voir aucun arrangement 
symétrique, confusam harmoniam (Ibid., p. 16). Évidemment, il 
s'agit là d'œuvres musicales qui ont de l'analogie avec notre plain- 
chant. Du reste. les choses doivent être ainsi : le rhythme, comme 
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Spiritus selon la mesure à trois temps; car, par la dispo- 
sition de ses syllabes et par la forme de sa mélodie, elle 
tend naturellement à manifester le rhythme trochaique ou 
ternaire. On donnerait aussi bien aisément la mesure à 
deux temps à la prose Lauda Sion; car, par l'alternative 
de ses syllabes fortes et de ses syllabes faibles non moins 
que par l'allure de son chant, elle appelle naturellement 
le rhythme spondaique ou binaire. Mais, dans une marche 
ainsi compassée, ces chants auraient plus à perdre qu'à 
gagner. 

Tout en leur laissant une certaine symétrie qui les rap- 
proche des mélodies métriques, il faut donc leur conser- 
ver ce caractére d'indécision qui répond si bien aux 
impressions et aux besoins de l'àme chrétienne. En méme 
temps qu'il porte au recueillement, le rhythme non mesuré 
éveille naturellement comme un vague sentiment de l'in- 
fini. La mesure, au contraire, agite; et elle rappelle l'idée 
du fini, étant immédiatement relative au temps dont elle 
sert à marquer les divisions symétriques. 


le dit Dioméde, étant plus que le métre, rhythmus magis est quam 
metrum (Gram. lat. auct. de Putsch, p. 512), les chants rhythmés 
sont par là méme, en fait de musique, ce que la parole en prose 
est en fait de langage, ils constituent la forme primitive, naturelle, 
universelle, populaire du rhythme musical; tandis que dans le chant 
mesuré la forme est purement artificielle et exceptionnelle. En un 
mot, la musique rhythmée est la langue de la nature, tandis que la 
musique mesurée n'est que le langage de l'art; et voilà pourquoi 
l'on retrouve le plain-chant à toutes les époques et dans tous les 
lieux. 
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Sommaire. —- I. Ordinaire de la Messe; questions à examiner. — II. Com- 
ment nous les avons résolues pour organiser ce travail. — III. Credo 
des doubles de I" classe; Credo des doubles de II* classe. — IV. Credo 
des doubles mineurs; Kyrie de la sainte Vierge; Credo de la sainte Vierge; ` 
Gloria des SS. Anges; Gloria des semi-doubles. — V. Kyrie des défunts. 
— VI. Pourquoi nous avons exclu la Messe de Dumont, — VII. Chant des 
Oraisons. — VIII. Épitres et Évangiles. — IX. Préface; variante. — 
X. Pater noster. — Confiteor; Bénédiction épiscopale. 


Nous devons maintenant quelques explications relati- 
vement aux Kyrie, Gloria in excelsis, Credo, Sanctus, 
Agnus Dei, Ite missa est. Cette partie de l'Ordinaire de la 
messe présente à peu prés la méme diversité que les 
hymnes. Selon que vous consultez des livres à l'usage de 
l'Italie ou de la France, de l'Espagne ou de la Belgique, 
des Chartreux ou des Franciscains, des Bénédictins ou 
des Cisterciens, vous rencontrez des ordinaires trés-diffé- 
rents. Par exemple, tandis que les recueils d'Allemagne 
contiennent une classe de chants pour les fêtes des 
Apôtres et une autre pour celles des saints Anges, ceux de 
France n'en ont pas; tandis que telle mélodie se trouve 
affectée à telle classe ou à tel temps dans les éditions d'Ita- 
lie, on la fait servir pour une autre classe ou pour un 
autre temps dans les livres de France. Il y a d'ailleurs des 
chants qui sont propres à certaines éditions et à certaines 
contrées ; et souvent encore, lorsqu'au fond les formules 
sont les mémes, on y rencontre des différences plus ou 
moins sensibles pour les détails. 
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Il n'est pas difficile de s'expliquer cette situation. La 
plupart des chants qui forment l'Ordinaire de la messe 
n'ayant été introduits dans la liturgie qu'assez tard et peu 
à peu (de la Rest., p. 111), sans que le Saint-Siége en ait 
jamais donné un texte authentique, les églises ont tou- 
jours pu suivre en cela leurs usages particuliers. Parlant 
des divers chants de Kyrie eleisom, Guillaume Durand, 
mort en 1296, les classe, avecles séquences et les tropes, 
parmi les chants facultatifs : Nemo tenetur potius hoc vel 
illud. Kyrie eleison in aliquo festo dicere, quam aliud 
(Rat., Venise, 1606, fol. 339); et rien n'indique que l'Église 
ait jamais rien statué à cet égard. 

Cette réglementation se fera sans doute un jour. Si 
l'unité est désirable pour ce qui forme le fond du graduel 
et de l'antiphonaire, elle l'est bien plus pour des chants 
qui sont d'un usage si fréquent; et, quand Rome préparera 
une édition de livres de chœur, elle voudra trés-probable- 
ment fixer les chants de l'Ordinaire de la messe aussi 
bien que les autres textes musicaux du missel et du bré- 
viaire. 


Comment devra-t-on procéder? 1» Établira-t-on beau- 
coup de classes, et variera-t-on beaucoup les chants? 
9° Y aura-t-il, selon l'usage le plus général, un ordinaire 
particulier, non-seulement pour les fétes de la sainte 
Vierge, mais aussi pour l'Avent et le Temps pascal; ou 
bien suivra-t-on toujours les chants ordinaires selon les 
classes? 3° Étendra-t-on à d'autres catégories de fêtes le 
privilége des ordinaires propres? 4° Multipliera-t-on les 
chants du Credo autant que ceux des autres textes; ou 
bien s'en tiendra-t-on à une seule formule? 5° Y aura-t-il 
un seul ordináire pour les messes des Morts; ou bien 
variera-t-on les chants en raison des jours et du degré de 
solennité? 6° Quelles sont les mélodies qu'on accueillera, 


134* PRÉLIMINAIRES. 


et celles qu'on rejettera ? 7° Accordera-t-on plus d'auto- 
rité aux livres de tel pays qu'à ceux de telle contrée? 
8° Entre tant de variantes d'un méme chant, à laquelle s'ar- 
rétera-t-on de préférence? 9° Enfin, quelles mélodies af- 
fectera-t-on à telle classe et à tel temps? 


II 


Ce sont là autant de questions qu'on aura à examiner. 
En attendant, il nous a bien fallu les résoudre à notre 
maniére, pour classer nos matériaux. 

1* Tout en se montrant sévére dans le choix, on ferait 
bien, selon nous, de mettre une certaine variété dans les 
chants et de multiplier les ordinaires avec une certaine 
mesure. On connait le mot de Cassiodore : In continuatione 
rerum,magnum mentibus constat esse fastidium; dulcedo 
mellis, si assidue sumatur, horrescit. La diversité est au- 
jourd'hui plus que jamais dans les goüts du peuple; et, 
en accordant à ce besoin une juste satisfaction, on con- 
tribuera à éloigner des lutrins toutes ces messes aussi 
pauvres qu'incorrectes qui les déshonorent. 

2° Nous ne pensons pas que le chant du Credo doive 
faire exception. Si l'abrégé de notre foi n'a eu, pendant 
bien des siècles, qu'une seule formule musicale, il n'en 
est plus de méme depuis longtemps. Le besoin de variété 
a fait composer d'autres chants, et l'on s'en sert aujour- 
d'hui dans presque toutes les églises. Selon nous, il serait 
difficile de ne pas continuer cette pratique. Le symbole 
devant étre chanté par toute l'assistance, il est bon, dit- 
on, dene lui donner qu'un seul chant pour en faciliter 
l'exécution. Oui, sans doute. Mais les fidèles ne peuvent- - 
ils donc retenir qu'un seul air? L'argument irait d'ailleurs 
trop loin. Ce n'est pas seulement dans le symbole, mais | 
pour une foule d'autres prières que le peuple est appelé a 


* 


l 
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mêler sa voix à celle du chœur; et, pour être conséquent, 
il faudrait n'y admettre non plus qu'un seul chant par 
chaque texte. 

3" Nous pensons pareillement qu'on doit donner plu- 
sieurs ordinaires pour la messe des Défunts, ainsi que le 
pratiquent, du reste, beaucoup d'églises de Delgique et 
d'Allemagne. Comme ces messes reviennent très-souvent 
dans les offices paroissiaux, et qu'elles comportent d'ail- 
leurs divers degrés de solennité, on ne peut y éviter les 
répétitions fastidieuses et en varier la pompe qu'à l'aide 
de plusieurs ordinaires. | 

4° Pour la méme raison, chaque ordinaire devrait se 
composer de chants propres. Il ne faudrait pas, par 
exemple, emprunter aux litanies des Saints un Agnus Dei 
pour le rit férial et pour les Morts, un Kyrie pour les 
simples ou les féries, ni attribuer à l'ordinaire pour les 
Défunts un Sanctus déjà utilisé ailleurs, puisque ce serait 
retomber dans des redites qu'on veut éviter. D'ailleurs, 
les litanies des Saints se chantant surtout dans des offices 
oü l'on fait usage de l'ordinaire férial, c'est-à-dire dans 
les stations de Saint-Marc et des Rogations, les fidéles 
s'étonnent de retrouver dans le corps de la messe ce 
qu'ils viennent d'entendre dans une priére qui n'en fait 
point partie. 

Ces appréciations rendent suffisamment compte de 
l'anrangement que présente cette partie de notre travail. 
Du reste, nous avons eu à cœur de maintenir le plus pos- 
sible la classification des livres actuellement en usage, là 
oü ils s'accordent entre eux. Quand nous avons rencon- 
tré une tradition, nous l'avons respectée; et nous pou- 
vons redire les paroles de Bernon : Mihi id studii fuisse, 
magis eorum, qui ante nos ætale et scientia rectius sa- 
puerunt, observare voluisse constitutiones, quam vocum 
sequi novitates (Script., t. IL, p. 79). 
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TII 


Nous n'en dirions pas davantage, si tous nos lecteurs 
avaient par-devant eux les monuments où nous avons 
puisé nos mélodies. Mais, comme cela ne peut étre, nous 
devons ajouter un mot sur l'origine de quelques chants 
ou de certaines variantes moins connus. 

CREDO des doubles de 1" classe, page 155. — Ce chant 
se trouve dans le Propre d'Arras, dans l’ancienne liturgie 
de Bourges, dans un manuscrit noté en 1785 pour l'usage 
des Feuillants de Paris et dans d'autres recueils. C'est à 
l'aide de ces versions assez dissemblables que nous avons 
formé la mélodie ici éditée. La lecon du Propre d'Arras 
manque quelquefois de sévérité, et elle s'éloigne trop sou- 
vent des procédés mélodiques propres au dixiéme mode, 
notamment par ce que saint Bernard appelle un saut dis- 
sonant, dissonantem saltum (Script., t. II, p. 269), placé 
après la dernière syllabe de Crucifixus *. Voilà pourquoi 
nous n'avons pu la suivre en tout. Du reste, sans porter 
trés-haut le cachet grégorien, ce chant est bien conduit, 
grave, plein de solennité; et il s'en exhale une douce mé- 
lancolie qui s'allie toujours trés-heureusement avec le 
sentiment religieux. C'est pour cela qu'il occupe une 
place si distinguée dans notre classification. 

GLORIA IN EXCELSIS des doubles de 2* classe, page 159.— 
Inconnu dans la plupart des éditions françaises, ce chant 


! Junguntur ad se invicem voces sex modis, tono, semitono, di- 
tono, semiditono, diatessaron, diapente... Non aliter quam his sex 
modis voces juncta concordant vel moventur (Script., t. II, p. 48). 
Non potest gravari vel acui, nisi ad secundam, vel tertiam, vel quar- 
tam, vel quintam (Ibid., p. 50). Si qua aliter inveneris, ex ipsa ra- 
ritate cognosces quod sint auctoritate preesumpta; non autem sunt 
regula firmitate distincta (Ibid.). 
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est employé dans les graduels de Venise et de Turin 
où il tient le premier rang, ainsi que dans les anciens 
livres de Liège et autres éditions de Belgique. C'est de là 
qu'il est passé dans ce recueil. 

08500 des doubles de 2° classe, page 161. — Le type de 
cette mélodie est un ancien trope reproduit dans le Traité 
historique de Jean Lebeuf (p. 122). Il y a là une formule 
trés-grégorienne et très-religieuse ; et, en présence des 
chants assez páles, pour la plupart, que donnent au 
Credo les livres modernes, ceux d'Italie comme ceux de 
France, elle mérite la place qu'elle occupe. 


IV 


CREDO des doubles mineurs, page 167. — Des divers 
chants appliqués au symbole, celui-ci est le plus ancien. 
Dans les clausules, la mélodie des éditions modernes dif- 
fére un peu de la lecon primitive, telle qu'on la trouve 
dans les livres des Chartreux et des Dominicains, ou autres 
bonnes sources. Mais, comme elle présente un tour plus 
coulant et plus mélodieux, nous l'avons préférée. Nous 
avons aussi rétabli, pour les modulations intermédiaires 
des versets plus longs, une cadence particuliére qui est 
d'un trés-bon effet et qu'on trouve dans les anciens mo- 
numents, notamment dans les livres carthusiens. 

Kyrie de la Sainte-Vierge, page 1 70.— Dans la plupart 
des éditions, ce chant contient deux sortes de modulations 
très-distinctes, les unes pour les voix hautes et les autres 
pour les voix basses. Une telle manière de traiter le Kyrie 
ne se rencontre pas dans les formules grégoriennes; et 
nous avouons qu'elle nous parait étre d'un goüt équi- 
voque. À Paris, à Amiens et en quelques autres lieux, on 
a réduit le chant à une forme plus sévère en supprimant 
les Kyrie et les Christe des basses; et, comme cette sim- 
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plification assure à la mélodie des bornes pius pagaling, 
nous en avons fait notre profit. 

CnEpo de la Sainte-Vierge, page 172. — Cette mélodie 
très-moderne se trouve dans tous les livres usuels de 
France, de Belgique et d'Italie, comme celle du Credo 
pour le Temps pascal (p. 178). En plusieurs éditions, ses 
progressions sortent trés-souvent des limites propres 
au genre grégorien; et nous avons eu soin d'éviter cette 
imperfection : Non sufficit. cantu cantilenz delectari, dit 
Marchetto de Padoue, nis? etiam investigetur qualiter 
proportiones vocum inter se disjunctæ sint. (Script., t. M, 
p. 67). 

GLORIA IN EXCELSIS des SS. Anges, page 182. — La leçon 
de beaucoup d'éditions actuellement en usage est peu 
grégorienne. On y voit une foule de rentrées à l'octave, 
ce qui ne doit se faire que trés-exceptionnellement; et, 
sous ces allures peu contenues, le chant prend une phy- 
sionomie qui manque très-souvent de sévérité. D'au-* 
tres éditions de France et de Belgique présentant des 
variantes plus heureuses, nous n'avons pas hésité à les 
accueillir. 

GLORIA IN ExcELsIS des semi-doubles, page 187. — Ce 
chant ne figure pas dans les éditions de France publiées 
de nosjours; mais beaucoup de recueils anciens, francais 
ou étrangers, le contiennent. Jean Lebeuf la conservé 
dansle rit parisien, en s'arrétant pourtant à une variante 
assez fautive; et on n'a jamais cessé de le reproduire dans 
les éditions d'Italie. Il nous a donc été facile de rétablir 
cette antique cantiléne; et nous croyons qu'on lui fera 
bon accueil. 


V 


Kyrie des défunts, page 195. — Le chant attribué à la 
1" classe est en usage dans bien des églises du nord 
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de la France et de la Belgique. Il a quelque chose de 
plus varié et de plus mélodieux que la formule adoptée en 
beaucoup d'éditions modernes, qui module toutes les in- 
vocations de la méme maniére ; et, pour cette raison, il 
devait entrer dans notre recueil. 

Le Kyrie de la 2° classe est emprunté aux livres d'Ita- 
lie, où il remplace, pour le temps de l’Avent et du Caréme, 
la belle mélodie si connue en France et en Belgique. 

Quant au Kyrie de la 3° classe, c'est une des nombreuses 
variantes du chant usité à Paris pourla messe des défunts, 
et qu'on a reproduit plus ou moins intégralement en 
beaucoup de rites particuliers. Il en est de méme pour le 
Sanctus et l Agnus Dei. 


VI 


Certains amateurs, peut-étre, demanderont pourquoi 
l'on ne trouve pas dans nos ordinaires la messe Royale de 
Henri Dumont : nous le leur dirons. La messe de l'abbé 
de Silly, avec ses altérations tonales en ut, en la et sur 
d'autres degrés !, avec ses cadences multipliées non-seu- 
lement sur la septiéme et l'octave, mais jusque sur la 
neuviéme, avec ses modulations peu contenues et ses 
tournures trés-modernes, n'appartient pas au genre gré- 
gorien. On ne peut y voir qu'une œuvre hybride, tenant 


1 Incidit in contagionem false musicæ, dit Elie de Salomon, qui- 
cumque plangit Y vel G, C vel D, que nullo modo debent neque 
patiuntur plangi, ut in palmæ natura et figura continetur. Alio 
modo contaminatur cantus, quando mollificatur E, quod nullo modo 
potest mollificari (Script., t. YII, p. 61). La messe Royale porte ces 
altérations dans les éditions plas anciennes; et, si on les a effacées 
dans certaines éditions plus modernes, il n'y a de sauvé que les ap- 
parences, car le sens des modulations ou du mouvement de la mé- 
lodie les appelle toujours. 
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de la musique moderne plus encore que du plain-chant; 
et, comme les recueils liturgiques doivent se composer 
avant tout de mélodies grégoriennes, cette composition 
métisse n'a aucun droit à y figurer. 

Il y a d’ailleurs dans la messe Royale plus de recherche 
et de prétention que de beauté véritable. « L'œuvre de 
Dumont, dit M. Fanart, n’a ni le caractère, ni la variété, 
ni l'élévation des anciens chants. Elle ne manque pas 
d'une certaine solennité; mais c'est une solennité vide et 
toute d'étiquette. Beaucoup de grands airs, de fierté, de 
hardiesse; mais point d'humilité, de dévotion, de poésie 
chrétienne. Le maitre de la musique de Louis XIV semble 
louer Dieu comme il aurait loué son maitre; car l'on re- 
trouve dans son ceuvre bien plus les maniéres de la cour 
du grand roi que les traditions grégoriennes. » (Livre 
chor., p. 27). « D'ailleurs, dit l'abbé Poisson, curé de 
Rocherville, toutes les personnes de bon goût, et un peu 
versées dans la science du chant, trouvent que la messe 
de Dumont a un grand défaut, c'est d'étre trop syllabi- 
que. » (Nouv. Méth., p. 23.) 

La pensée de donner le même chant au Kyrie, au 
Gloria in excelsis, au Credo, au Sanctus et à l'Agnus Dei 
de la messe, ne parait pas non plus trés-heureuse. Ces 
divers textes contiennent des idées trés-particuliéres, et 
ils doivent exciter des sentiments trés-différents; com- 
ment le méme chant pourrait-il leur servir d'expression? 
Et puis, n'entendre, durant tout un office et à cinq re- 
prises, que des variations sur un méme motif, quoi de 
plus pauvre et de plus fastidieux comme musique? « Le 
même chant répété tant de fois dans une méme messe, 
dit Léonard Poisson au sujet de la messe qui nous occupe, 
n'est bon qu'à ennuyer et à dégoüter de l'office. » (Traité 
th., p. 196.) « Cette Messe ne nous paraít si belle aujour- 
d'hui, dit M. d'Ortigue, que parce que la plupart d'entre 
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nous ont perdu le sens des véritables beautés du plain- 
chant (Dict., col. 1482). 

Les autres messes de l'abbé de Silly, dans le méme 
style, ont moins de mérite encore que celle du premier 
mode. On ne peut qu'en dire autant des messes en plain- 
chant musical de La Feillée, de Lulli, de Leclerc, de Pujol 
et autres compositeurs modernes, particuliérement de 
celles qui sont connues sous les noms de Baptiste, Bor- 
delaise, Trompette, Papale, Impériale, Agenaise, Grave, 
Solennelle. En général, elles n'ont aucune valeur comme 

œuvres musicales, surtout quand on les compare aux 
messes grégoriennes du graduel romain. La mélopée gré- 
gorienne est simple sans bassesse, libre sans indécence, 
élégante et fleurie sans fard, majestueuse sans affectation, 
harmonieuse sans enflure, délicate sans mollesse et éner- 
gique sans rudesse *. Quant à ces chants d'un nouveau 
genre, on n'y trouve surtout que des ornements faux, de 
l'afféterie, du pédantisme, des maniéres mondaines. Qu'on 
nous pardonne le mot, ce sont des damoiseaux qui sem- 
blent ne se plaire qu'aux bagatelles et ne cherchent qu'à 
faire remarquer leurs prétendus charmes. Loin d'en per- 
pétuer l'usage, on doit en préparer l'abandon. Et pour y 
réussir, il importe surtout deles faire disparaitre des livres 
usuels; car, à considérer les tendances musicales de notre 
époque et à prendre le goüt tel qu'il est, on peut s'attendre . 
à voir un chant d'autant plus recherché qu'il s'éloigne 
davantage de la sévérité grégorienne et qu'il a des allures 
plus modernes. Du moins, les faits de chaque jour sont là 
pour le faire craindre. 


! Telles sont en effet les qualités que requiert Bernon d'Auge ` 
Sit nostre musice cantilena rata sonorum quantitate distincta, neu- 
marum gravitate ponderata, prudenterque conjuncta, modesta, sim- 
plex et mascula, nec effeminata, quatenus ejus dulcedine attracti 
incitemur ad psallendum læti Domino (Script., t. II, p. 78). 
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VII 


Complétons ces éclaircissements par quelques mots sur 
le reste de l'ordinaire de la messe. 

Orarsons, page 195. — Nous ne connaissons pas de dio- 
cèse où l'on n'ait plusieurs chants pour les oraisons, l'un 
solennel ou festival, l'autre simple ou férial. Seulement, 
tandis qu'à Rome on fait entrer dans la formule solennelle 
la petite inflexion ut-si en méme temps que la modulation 
ut-si-la-ut-ut, et qu'on emploie un recto tono absolu pour 
le chant simple, les autres églises, généralement, n'attri- 
buent à la formule festivale que la seconde modulation, 
et elles réservent l'autre pour le chant férial. 

C'est la maniére que nous avons adoptée. Le chant fes- 
tival se trouve ainsi plus aisé à retenir, et le chant férial 
perd un peu ce caractére de monotonie qui finit par fati- 
guer, surtout dans les oraisons qui sont plus longues, 
comme celles de la bénédiction des Cierges ou des Ra- 
meaux et le Non intres de l'absoute des Morts !. 

Nos formules d'oraisons contiennent une petite modu- 
lation, la-ut, qui sert d'introduction; et on la retrouve 
dans le chant de l'épitre, de l'évangile et des lecons, 
comme liaison entre les diverses phrases ou incises. Ces 
deux notes ne sont écrites que dans quelques méthodes; 


1 Plusieurs directoires ou méthodes indiquent que le Non intres 
doit se chanter à la manière des leçons. Pourquoi chanter comme 
une leçon ce que le Rituel appelle une oraison ? Ces directoires font 
done erreur. Ce qui a déterminé cette méprise, c'est sans doute l'in- 
dication du Cérémonial des Évéques qui dit : Incipiat in tono lectio- 
nis absolute orationem Non intres (Lib. M, cap. xı, p. 17). Mais le 
mot lectionis signifie ici le ton férial de l'oraison qui est comme une 
lecture; et le Directorium de Guidetti fait disparaitre toute obscurité, 
en disant positivement que le Non intres doit se chanter sub tono fe- 
riali orationum. 
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mais, comme ellesreprésentent une manière de chanter qui 
est très-communément suivie, nous avons cru quenous ne 
devions pas les négliger, d'autant plus qu'elles donnent au. 
chant une marche plus coulante. 


VIII 


Épirres er ÉvanciLEs, page 197 .— Parmi les divers chants. 
assignés à ces textes de la messe, les uns sont trés-ornés, 
tandis que les autres présentent une simplicité qui va 
presque jusqu'à la nudité. Selon nous, le bon goüt con- 
siste à se tenir entre l'une et l'autre extrémité. 5i l'on 
charge trop ces chants, on leur fait perdre ce caractére 
de récitation qui doit les distinguer, et on les rend dif- 
ficiles à exécuter ; si on ne leur donne pas quelques mo- 
dulations, au milieu et à la fin des phrases ou membres 
de phrase, on leur óte tout sens et tout charme. Car, lors 
méme qu'il est une récitation, le chant doit toujours se 
distinguer d'une simple lecture; et, s'il n'y a pas de bonne 
lecture sans quelques inflexions plus ou moins sensibles, 
un chant récité ne peut non plus exclure toute modu- 
lation. 

Les formules ici reproduites se tiennent dans ce sage 
milieu. Sans paraître trop chargées, elles sont suffisam- 
ment ornées ; et leur exécution, trés-facile d'ailleurs, pro- 
duit beaucoup d'effet. 

Sauf quelques variantes légéres, ces formules sont celles 
que l'on suit communément en France, en Allemagne et 
en Belgique, non-seulement dans les diocéses, mais aussi 
dans plusieurs ordres religieux, notamment chez les Do- 
minicains et les Dénédictins. Elles différent assez notable- 
ment des chants pratiqués à Rome. Presque dépourvus 
d'inflexions, les chants transalpins sont d'une monoto- 


nie peu en rapport avec les saintes jubilations de nos 
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solennités liturgiques; et nous ne devions pas balancer à 
préférer nos formules qui sont beaucoup plus élégantes. 

Du reste, il faut à peine que nous le disions, nous 
conservons aux évangiles dits Passions le chant qui 
leur appartient depuis si longtemps, et qui est très-dra- 
matique. Seulement, là comme ailleurs, il faudrait com- 
parer les anciennes leçons avec les nouvelles ; et, en opé- 
rant ce travail, on remarquerait bien vite qu'on doit pré- 
férer les premières, parce qu'elles sont meilleures. 

Quant aux diocéses de France qui, en retournant à la 
liturgie de Rome, ont conservé pour les matines de Noél 
et de l'Épiphanie les généalogies si émouvantes qu'on a 
toujours chantées en nos contrées, alors méme que le rit 
romain y était seul connu, on ne peut que les féliciter et 
leur porter envie. 


IX 


Prérace, page 201. — Les deux formules mélodiques 
que porte la préface ne sont, évidemment, que des varia- 
tions d'un méme chant, ainsi que la seconde partie de 
l'Exultet pour la bénédiction du Cierge pascal. De quel 
cóté se trouve la mélodie primitive? Le chant festival et 
celui de l’ Exultet sont-ils une sorte de machicotage, comme 
on le disait autrefois, opéré sur un texte plus simple; 
ou bien, le chant férial n'est-il qu'une réduction d'une 
formule nativement plus ornée? On ne saurait trop le dire, 
quoique la premiére supposition paraisse plus probable. 

Du reste ce ne sont pas là les seules variations qu'on a 
composées sur ce théme. Outre la formule festivale des 
editions modernes, les missels anciens en. contiennent 
d'autres plus ornées encore. En voici une, entre autres, 
qu'on trouve sous le titre de Melodia solemnis dans un 
missel imprimé à Bâle en 1582. 
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TE 


ERE © di-gnum et ju-stum est, æ-quum 


ہے مج جح کے د 


et sa-lu-ta - re. Nos tibi sa Ere et a سا‎ 


gra - ti-as a-gere, 0 sancte, Pa-ter omni- 


جح کععچ ج اہ ج دم acp‏ 


po-tens, æter-ne De-us. [m mentis nostre 


شی شی و سد رک سامح p‏ ھ 3x3]‏ 


oculis lux tu-æ clari-ta-tis  inful - sit. 


Quoique ce chant ne manque pas d'une certaine élé- 
gance, nous n'avons pas songé à le faire figurer dans 
noire recueil. Selon nous, les deux formules de nos 
missels suffisent; et elles portent d'ailleurs avec elles un 
cachet de noble simplicité que les autres variations ne 
possèdent pas au méme degré. 

Ces deux formules sont généralement reproduites dans 
toutes les éditions modernes, telles que Guidetti les a 
fixées en 1588; et c'est peut-étre le chant qui offre le 
moins de variété. Il est bien vrai qu'en Italie les officiants 
se plaisent souvent, en chantant la préface ou le Pater, 
à ajouter des ornements divers; mais, malgré ces 
broderies d'un goüt bien contestable, le texte écrit 
est resté aussi correct au delà des Monts qu'en France 
et ailleurs. 

Assurément, il faut adopler ce texte, qui est le meil- 
- leur. Toutefois, en n'employant la clausule finale que pour 
terminer les périodes oratoires, Guidetli a trop multiplié 


T* 
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la clausule médiaire; et il en résulte une certaine mono- 
tonie que n'offrent pas les leçons plus anciennes. Selon 
nous, l'on ne doit pas négliger cette amélioration. Nous 
avons aussi remarqué que les Missels manuscrits donnent 
le plus souvent un fa à la fin des phrases, comme on le 
fait encore à Paris, tandis que les éditions modernes y 
mettent un m2. La mélodie ne peut non plus que gagner 
en reprenant cette forme primitive. 


X 


PATER NOSTER, page 205. — Il n'y a pas de formule qui 
ait été si peu altérée que celle du Pater, tant pour les 
solennités que pour les fétes simples ; et cela est vrai au 
point de vue du rhythme autant qu'à celui du fond mélo- 
dique. Le fréquent usage de ces chants et leur popularité 
en expliquent trés- Bien la conservation. 

Mais nous ne connaissons aucune édition moderne oü 
cette mélodie soit notée dans sa véritable échelle. Incon- 
testablement, il y a là une cantiléne du sixiéme mode, se 
tenant ordinairement sur la dominante la, terminant ses 
phrases sur la finale fa; et c'est en effet sur l'échelle de 
ce mode que le Pater est noté dans tous les missels ma- 
nuscrits. 

On comprend du reste comment l'erreur a pu s'intro- 
duire. De méme que la préface, le Pater a pour prélude 
les paroles Per omnia secula seculorum, qui ne sont rien 
que la conclusion de l'oraison précédente; et, comme ces 
paroles se chantent de part et d'autre sur les mémes 
notes, on en a conclu que lé chant du Pater appartient 
au second mode comme celui de la préface. 

Quoi qu'il en soit, nous avons rendu à l'oraison domi- 
nicale sa notation traditionnelle. Nous croyons que sous 
cette forme la tonalité du chant sera mieux respectée, et 
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que les célébrants n'altéreront pas le fa comme ils dié- 
saient Put. 

Conrirxor, page 205.— Ce chant de la confession des 
péchés est exécuté par le diacre, non-seulement dans les 
indulgences dites papales, mais encore dans les messes 
célébrées solennellement, avant la communion du clergé 
et du peuple. Il n'a subi que fort peu d'altérations. Ce- 
pendant la petite modulation ut-sib-la-sib-fa, employée 
dans les éditious plus récentes, est moins heureuse que 
celle des documents plus anciens et qui se formulent par 
ut-la-sib-sol-fa. Nous avons donc préféré celle-ci. 

BÉNÉDICTION ÉPISCOPALE, page 207.— Comme toutes les 
bénédictions et tous les exorcismes, elle se chante sur le 
ton des versets simples par une chute d'ut en la. Dans 
les livres de Paris et en quelques autres rites particuliers, 
on a ajouté un sib à la cadence de la derniére syllabe. 
Cette manière n'est pas traditionnelle; et, comme elle 
introduit dansle chant quelque chose de trop languissant, 
nous ne l'avons pas adoptée. 
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SOMwaIRE. — I. Ordinaire de l'Office; Deus in adjutorium; la formule de 
beaucoup de livres est défectueuse. — II. Versicules. — III. Lecons; ca- 
pitules. — IV. Benedicamus. — V. Formules psalmodiques ; altérations 
diverses. — VI. Celles de ce recueil sont traditionnelles; précautions 
prises. — VII. Le psaume doit étre du méme mode que l'antienne; 
mauvaise notation de l'antienne Nos qui vivimus. — VIII. L'antienne 
Apud Dominum appartient au septième mode; comment on peut varier 
le chant des psaumes. — IX. Formules des cantiques; comment nous 
les avons restaurées. 


L'ordinaire de l'office demande aussi quelques explica- 
tions; et c'est ici le lieu de les donner. 

DOMINE LABIA... Deus IN ADJUTORIUM, page 208.— C'est 
par ces textes que se commencent les diverses Heures; et 
le chant en est festival ou férial, suivant la nature et le rit 
de l'office. 

Beauconp d'éditions récentes suivent les formules usi- 
tées à Rome, et qu'on trouve dans le Directorium de 
Guidetti. Le chant férial y est presque exclusivement direct 
et uni, et c'est à peine si le chant festival y présente quel- 
ques inflexions. Cette monotonie de l'ouverture festivale 
des vépres ou des matines est moins sensible dans les 
églises où l'on fait usage du faux-bourdon; la marche 
des diverses voix ayant pour effet de la dissimuler. Mais, 
à coup sûr, quand le début se chante à l'unisson, ainsi 
que cela se pratique dans presque toutes les églises, on 
doit le trouver peu solennel, pour des offices qui se com- 
posent généralement de mélodies trés-riches. 
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Aussi ne sont-ce pas là les seules formules que la tra- 
dition nous ait laissées ou que les églises connaissent, 
méme de nos jours. Nous nous souvenons du chant romain 
tel qu'on le pratiquait en nos contrées il y a trente-cinq 
ans : le Deus in adjutorium. était alors modulé d'une ma- 
niére plus ornée. Notre oreille conserve encore les notes 
de ce chant, et on les retrouve d'ailleurs en bien des 
inéthodes imprimées. 

Que s'est-il passé à cet égard? Oü se trouvent les lecons 
pius anciennes, et où sont les plus modernes? Nous n'a- 
vons pu le découvrir : les mélodies de cette sorte se trans- 
mettaient par l'enseignement des écolátres ou par l'usage 
des églises, et les recueils anciens ne les contiennent 
pas. 

Quoi qu'il en soit, nous étant imposé la tâche de re- 
chercher les plus belles cantilénes sacrées pour aider à 
former le meilleur recueil possible, nous avons dû, surtout 
en considération du chant à l'unisson qui est le chant ordi- 
naire de l'Église, ne pas négliger les traditions dont nous 
venons de parler. Sous cet aspect, d'ailleurs, les formules 
festivales se distinguent mieux des formules fériales, et 
les chantres les confondront plus difficilement. 


1 


VERSICULES, page 211. — Les versicules ordinaires se 
chantent partout de la méme manière. C'est à peine si 
l'on peut citer quelques exceptions; et, sous ce rapport, 
nous n'avons eu qu'à transcrire les formules qu'on trouve 
dans tous les livres. 

Quant aux versicules avec jubilus ou neume, c'est autre 
chose. Guidetti en donne trois formules; mais elles dif- 
férent si peu l'une de l'autre, qu'il faut presque recourir 
à la notation et appeler le secours des yeux pour en faire 
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la distinction. Évidemment des chants destinés à des mu!- 
titudes doivent avoir quelque chose de plus tranché; sous 
peine d'amener souvent la confusion. Les deux formules 
que nous avons adoptées n'offrent pas cet inconvénient, 
et on les trouve d'ailleurs dans un bon nombre d'édi- 
tions. 

Les chants avec neume, on le sait, ne dorvátit que pour 
les offices ordinaires; et, dans le triduum avant Pâques 
aussi bien que dans l'office des Morts, on attribue une 
modulation spéciale aux versicules qui se disent ailleurs 
avec jubilus. Il n'y a pas de chantre,” croyons-nous, qui 
n'en ait fait la remarque : la formule donnée pour ces 
versicules par Guidetti a une cadence exclusivement dac- 
tylique; et l'on ne peut y adapter les textes à désinence 
spondaique (animas eorum), sans violenter l'accentuation 
d'une maniére choquante. 

Dans son Exequarum Ordo imprimé à Rome en 1844, 
Mer Alfiéri donne une autre formule trés-rationnelle : 
et c'est précisément celle que contiennent les anciens ri- 
tuels d'Arras, ainsi que beaucoup d'autres livres usuels. 
Nous n'avons pas hésité à la reproduire. 


II 


Leçons, page 215.— Comme le chant de l'épitre et de 
l'évangile, celui des leçons tient avant tout de la récita- 
tion. Mais ce ne doit pas étre un débit sans inflexion; et, 
s’il faut y éviter l'excés de la recherche ou de la variété, 
il ne convient pas non plus d'en faire un récit sans cou- 
leur et sans goüt. La formule que nous donnons, et qu'on 
pratique dans beaucoup de diocèses, en France, en Alle- 
magne et en Belgique, nous semble se tenir en dehors de 
l'un et de l'autre défaut. C'est, d'ailleurs, à peu de chose 
prés, le chant de Guidetti. | 
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Nos formules pour les absolutions et les bénédictions 
qui précédent les leçons, ainsi que pour Tu autem qui les 
termine, viennent pareillement du Directorium; du reste, 
on les retrouve partout. 

Quant à la manière de finir les leçons, soit dans l'office 
des Morts, soit dans les trois derniers jours de la semaine 
sainte, c'est différent. Guidetti les fait terminer sur le ton 
des versicules pour les mémes offices; et c'est dire com- 
bien sa maniére est défectueuse. On ne peut y voir, selon 
nous, qu'une dégénérescence de la terminaison trés-régu- 
liére qu'on suit généralement en nos contrées avec le 
chant des lecons lui-méme, et que nous avons adoptée. 

Caprrutes, page 214. — Les considérations qui nous 
ont guidé dans le choix du chant des épitres et évangiles, 
des oraisons et des lecons, nous ont pareillement servi de 
régle pour les capitules, tant ceux du rit festival que ceux 
du rit férial. Formules nettement caractérisées et conve- 
nablement modulées, sans étre trop chargées ni difficiles 
à retenir, voilà ce que nous croyons avoir choisi. 


IV 


Benenicamus, page 215.— Ces versets se trouvent notés 
dans les diverses éditions, les uns sur des chants propres, ` 
et les autres sur la formule du Kyr?e de la messe. 

Ayant déjà donné un second emploi aux chants de Kyrie 
en les faisant servir invariablement à (۰716 missa est, 
nous avons cru devoir prendre ailleurs les Benedicamus, 
tant pour éviter des répétitions qui auraient fini par deve- 
nir fastidieuses que pour respecter les usages tradition- 
nels de l'Église et conserver des formules qui, vraiment, 
ont du prix. 

. Les chants que nous donnons ont donc été etes cà 
et là dans les livres manuscrits ou imprimés. Nous au- 
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rions pu en fournir un bien plus grand nombre; mais, 
ici comme pour le reste, nous n'avons voulu insérer dans 
ce recueil que des compositions de mérite. 

On n'y verra point figurer une mélodie du cinquième 
mode qui se trouve au premier rang dans bien des éditions, 
et qui commence à l'octave aigué de la finale, fa-mi-ut- 
ré-ut-la-sib-ut. Ge début méme étant tout à fait en dehors 
des traditions grégoriennes et portant avec lui quelque 
chose de peu contenu, il ne nous en fallait pas davantage 
pour nous faire éliminer le chant auquel il appartient. 

Nous avons fait le méme sort à un autre Benedicamus du 
treiziéme mode, porté en beaucoup d'éditions pour le di- 
manche de la Résurrection, et qui commence par les notes 

sol-mi-fa-mi-ré-ut. Outre que cette mélodie présente un 
repos sur la septiéme supérieure, elle a dans ses allures 
quelque chose d'incorrect et presque de fougueux que 
l'art et la piété ne peuvent avouer. 

Enfin, les deux formules données par Guidetti pour les 
petitesheures et pour l'office férial, étant presque identique- 
ment les mémes, nous les avons réduites à une seule, afin de 
n'avoir que des chants d'une physionomie bien tranchée. 

Les deux premiers Benedicamus de notre recueil ne 
sont pas des chants originaux. Le premier, re-la-ut-re, est 
une phrase empruntée note pour note au verset du répons 
Comedetis dela Féte-Dieu, et le second une copie de l'an- 
tienne O quam suavis est qui reproduit elle-même Pan- 
tienne de saint Nicolas, 0 Christi pietas. Mais, comme ils 
offrent une belle mélodie et qu'ils jouissent du droit de cité 
dans presque toutes les éditions, sans en excepter le Direc-. 
torium de Guidetti, nous n'avons pu que les conserver ®. 


1 Il existe toute une messe sur le chant d'O quam suavis est, et l'on 
en trouve le Sanctus, fa-sol-la-fa-sol.-fa, dans presque tous les ordi- 
naires. Ayant à notre disposition d'autres chants également beaux 
et, de plus, originaux, nous les avons préférés; et l'on ne trouvera 
point ici ce Sanctus. 
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Du reste, qu'on veuille bien ne jamais perdre de vue 
que nous ne faisons que fournir des documents dans un 
certain ordre, sans prétendre décider comment les chants 
doivent être classés et jusqu'à quel point il faut les 
varier. 


FormuLes PSALMODIQUES, page 217. — Outre les chants 
particuliers du Venite exultemus qui se dit à matines avec 
l'Invitatoire, on distingue les formules pour les psaumes 
et celles pour les cantiques, auxquelles il faut joindre les 
mélodies propres aux introits de la messe. Mais ces deux 
dernières espèces n'offrent .que des amplifications plus ou 
moins ornées du chant ordinaire des psaumes; et, à part 
ces différences, ce sont les mémes formules. 

Ces chants, qui constituent la partie la plus ancienne 
des mélodies liturgiques, se trouvent généralement bien 
conservés ; et les livres n'offrent à cet égard qu'assez peu 
de dissemblance. 

Ceci n'est vrai pourtant que des recueils véritablement 
liturgiques, et, si on peutle dire, absolument officiels. En 
plusieurs églises d'Allemagne, on a cru devoir appliquer 
aux formules psalmodiques des paroles en langue vul- 
gaire; et, à cette occasion, on a bouleversé ces types au 
point deles rendre presque méconnaissables. Il faut croire 
qu'il s'est opéré quelque chose d'analogue en Angleterre; 
car le R. Henri Formby, parlant de cette portion 
des chants sacrés telle qu'on la pratique au delà de la 
Manche, ne craint pas d'assurer que « les tons des 
psaumes y ont subi de graves altérations, et que, pour la 
` plupart, ils ont été remaniés par les organistes. « Ils res- 
semblent, dit-il, à Ulysse rentrant couvert de haillons 

n 
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dans le dernier siécle, surtout à Paris, les Péres au 
beau chant!. 


VII 


Ce qui importe davantage encore, c'est de bien discer- 
ner à quel mode appartient le chant qui doit porter psal- 
modie, afin d'y adapter la formule de ce mode. À cet 


1 Si Pon ne savait jusqu'à quel point les doctrines et le goût étaient 
alors faussés en fait de chant ecclésiastique, on prendrait volontiers 
cette dénomination pour un sarcasme ou une dérision. Nulle part, 
en effet, les mélodies traditionnelles n'ont été plus maltraitées que 
chez les disciples de saint Philippe de Néri, du moins en France. 
Nous avons examiné avec un soin particulier le Brevis psalmodiæ 
ratio édité en 1654 pour l'usage de la Congrégation, et le Directo- 
rium chori imprimé en 1755. Vraiment, il n'est pas possible de por- 
ter plus loin les idées de réforme; ou plutót, il ne reste plus rien 
dans ces livres de l'antique chant de l'Église. Comme le P. Mersenne 
le dit dans l'approbation, il y a là un systémetout à fait particulier, 
Artem novam et exactam psalmodiæ canendæ a R. P. Francisco 
Bourgoing... concinnatam ; et, ainsi qu'on le déclare formellement 
dans les préliminaires, c'est une œuvre nouvelle substituée à celle 
de saint Grégoire : Quantum discrepat a Gregoriano cantus noster 
(p. 1). L'antiphonaire et le graduel publiés en 1696 par Guillaume 
Nivers, pour l'usage des religieux et religieuses de Saint-Augustin, 
est tout à fait dans le méme goût. 

Nous avons trouvé dans la bibliothéque des Bénédictins de Saint- 
Edmond, à Douai, un antiphonaire manuscrit qui est aussi rédigé 
selon ces idées. Il a pour titre : Vesperale Fr. Minorum Recollectorum 
anglo-duacensium; et on y lit plus bas : Approbante ac desiderante 
B. A. P. Andrea Wetman Guardiano, approbante toto choro, hic can- 
tus compositus a D. Fabrouille et P. Constantio Henrion, introductus 
est et impressus a Josepho Puffell, P. Stephano Gaston præcentore 
et F. Augustino Robert succentore, theologis cursus anni 1781. 

Du reste, pour étre juste, nous devons dire qu'en fait de chant 
ecclésiastique il s’est opéré chez les prêtres de l'Oratoire une réac- 
tion trés-heureuse; car maintenant on y suit, comme en bien des 
maisons religieuses, l'édition de Reims et de Cambrai. 
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égard les livres de chœur offrent, depuis longtemps, deux 
anomalies choquantes. 

La première est relative à l'antienne Nos qui vivimus 
des vépres du dimanche, et à ses pareilles, Martyres Do- 
mini du commun des Martyrs, Spiritus Domini. des 
laudes de la Pentecôte, Angelus Domini de Saint-Michel ^. 
Au jugement d'Aurélien de Réomé (Script., t. I, p. 52), 
de Bernon d'Auge (Script., t. II, p. 85), de Gafori (Musica 
pract. (lib. HII, cap. xiv), du P. Martini (Esemplare di 
contrapunto, t. 1), de M. l'abbé Morelot (Chant ambr., 
p. 62), ce type appartient au septiéme mode, avec termi- 
naison sur la confinale ou dominante re; et on doit le 
noter ainsi : 


سے مو I‏ 


س سے 


71. N 
os qui vi-vimus, benedi-cimus Do- 


ES NE Nw E —— 


mino. In ex-itu. euou a e. 


Cependant les livres de choeur, trés-généralement et 
depuis longtemps, le rattachent au huitième mode et lui 
donnent une psalmodie particulière du neuvième mode. 
Get état de choses constitue donc tout à la fois une irré- 
gularité et une inconséquence. Si l'on veut continuer à 
appliquer aux chants dont il est ici question ce ton psal- 
modique nommé tonus neophytus par Aurélien de Réomé, 
tonus novissimus par Hucbald, -£onus peregrinus par les 
autres écrivains médiévistes, et qui s'est introduit sans 


1 L’hymne que nous donnons pour les petites heures des doubles 
de 1'* classe (p. 3) est du méme genre; et on l'a aussi bouleversée 
en bien des manières. 
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doute vers le neuviéme siécle, il faudrait au moins les 
rapporter au neuvième mode avec finale à la quarte su- 
périeure, comme l'ont fait les éditeurs rémo-cambrésiens, 
aprés saint Bernard (Script., t. II; p. 269), et Élie de Sa- 
lomon (Seript., t; UL, p. 54). Pour ce qui est d'attribuer 
cette formule au huitième mode, on ne doit pas y songer. 
Le bémol qu'on y rencontre leur enlève toute espèce d'a- 
nalogie avec l'hypomixolidien. j 


- VIII 


L'autre anomalie concerne l'antienne Apud Dominum 
des vépres de Noél, et les nombreuses applications qu'on 
en a faites. Dans quelques livres de chœur qui ont cours 
aujourd'hui, on rattache ce type au quatriéme mode régu- 
lier avec dominante en la et finale en mi; et ailleurs on 
le donne sous le nom de quatrième irrégulier ou trans- 
posé avec dominante en ré et terminaison en la. Telle - 
n'était pas la classification ancienne. Au temps d'Aurélien 
de Réomé, on considérait les chants de cette sorte comme 
appartenant au septième mode avec terminaison incom- 
pléte en /a, et onleur attribuait la psalmodie de ce mode 
(Script., t. I, p. 51 et 52). Selon nous, c'est là l'échelle 
modale qu'il faut choisir pour ces antiennes. On doit aussi, 
en en fixant la formule mélodique, laisser de cóté ces al- 
térations par bémol qui, introduites en vue de manifester 
la physionomie du quatriéme mode, ne font qu 'embarras- 
ser la mélodie et amener une modalité des plus étranges. 
Il faut donc écrire : 


ee teer‏ ہہ 


uA 
- pup Do-minum mi-se-ri-cordi-a 
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et copi-o-sa apud e-um redempti-o. De 
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pro-fundis. euou a e. 


Du reste, les transformations que nous venons de si- 
gnaler ne sont pas les premières qu'a eues à subir le 
chant en question; car, parlant de l'antienne Benedicta tu 
et de ses pareilles, Hucbald dit qu'on doit les classer 
parmi les mélodies du deuxiéme mode, ou mieux du 
dixième : Que secundo deputandæ sunt tono (Script., t. T, 
p. 217). Il faut reconnaitre d'ailleurs que, changement 
pour changement, celui du moine de Saint-Amand est 
bien préférable; car, écrite ainsi avec dominante en ut et 
finale en la, cette formule mélodique conserve parfaite- 
ment sa constitution modale. 

On comprend d'ailleurs comment on en est venu à 
transformer ainsi les deux chants Nos qui vivimus et 
Apud Dominum. Les antiennes du septième mode étant 
trés-fréquentes, on a commencé par ajouter aux types 
dont nous venons de parler des formules psalmodiques 
d'un autre mode, en vue d'obtenir plus de variété; et 
ceux qui sont venus aprés, cherchant à concilier la théorie 
avec la pratique, ont opéré les remaniements que l'on 
sait. 

Il ne faut pas remonter bien haut pour voir s'accomplir 
des faits analogues, sans doute dans un but semblable. 
En ouvrant l'Antiphonarium Romanum, édité à Paris en 
1857 chez M. Adrien le Clére, on trouvera les antiennes 
Non est inventus et Sacerdotes Dei des Confesseurs-Pon- . 
tifes transportées de l'échelle du septiéme mode sur celle 
du cinquième (p. 317). 

Les formules dont nous nous occupons, avec leurs ter- 
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minaisons incomplétes, étaient bien faites, du reste, pour 
préparer des tátonnements et amener des méprises, sur- 
tout à une époque oü les chants ne portaient dans les li- 
vres aucune distinction numérale. 

Évidemment, il faut rendre à ces types leur forme pri- 
mitive avec les cadences incomplétes qui les caractérisent, - 
et se garder d'imiter les Cisterciens qui, ne supportant 
pas qu'un chant se termine ailleurs que sur la finale du 
mode, ont remanié la fin de l'antienne Apud Dominum 
pour la clore en sol; comme ils nous l'apprennent dans 
la préface de leur antiphonaire : Fine proinde competen- 
ter mutato, omnes hujusmodi cantus (Benedicta tu) ad 
septimum tonum reductos comperies (Patr. de Migne, 
t. CLXXXII, col. 1125). C'est d'ailleurs l'application d'un 
principe qu'on avait formulé un peu plus haut : Nullus 
cantus extra finalem sue maneriz terminari debet (Ibid. , 
col. 1125). En fait d'art, les doctrines absolues ménent 
toujours trop loin. Quant à l'idée de varier les formules 
psalmodiques dans un même office, elle est bien juste; 


! Il ne faut pourtant pas la pousser trop loin. Les plus anciens 
offices sont ceux où les modes sont le moins variés. Les vépres de 
Pâques, de l'Ascension et de vingt autres offices, pour le moins, ap- 
partiennent au fefaríus des anciens, ou àla quarta maneria de 
saint Bernard, c'est-à-dire aux septiéme et huitiéme modes. Celles 
du quatriéme dimanche de l'Avent sont entiérement sur l'authen- 
tique et le plagal du protus ; et l'on ne trouve que deux modes en 
bien d'autres cas. Ce n'est qu'assez tard qu'on a cru devoir mettre 
plus de variété dans le chant des antiennes d'un méme office. Mais, 
comme l'excés se méle à beaucoup de choses, on en vint bientót à 
conformer exactement l'ordre des modes à celui des antiennes; et 
c'est ainsi que sont constituées les vépres dela Sainte-Trinité, du 
Corpus Christi, des Sept-Douleurs de Marie et de plusieurs autres 
fétes. 

Ce ne sont pas seulement les mémes modes qui reviennent sou- 
vent, mais encore les mêmes formules musicales. Le graduel présente 
une trés-grande variété au point de vue des mélodies: si l'on excepte 
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mais, au lieu de dénaturer les mélodies des antiennes en 
les notant sur un mode qui n'est pas le leur, ne serait-il 
pas plus simple d'emprunter d'autres chants aux types si 
nombreux que renferment nos antiphonaires, et d'y appli- 
quer les textes en question? 

Disons-le d'ailleurs : s'il devait étre question de déclas- 
ser les deux chants dont nous venons de parler, ce ne se- 


certains airs qui se représentent quelquefois, surtout dans les répons- 
graduels et les traits, chaque texte de la messe porte un chant qui 
lui est propre. Mais il n'en est pas de méme pour les antiennes des 
nocturnes, des laudes et surtout des vépres. Les chants de ces textes 
se réduisent à un certain nombre de types ou de nomes qui s'allon- 
gent ou s'accourcissent suivant les paroles auxquelles on les applique; 
et ils se reproduisent presque à chaque page. Pour ne citer qu'un 
seul exemple, les vépres des Confesseurs-Pontifes ont quatre an- 
tiennes sur le chant d'Ecce sacerdos magnus, et l'on rencontre cette 
formule jusqu'à prés de cent cinquante fois sur d'autres textes de 
Vantiphonaire. Nous ne saurions dire, du reste, pourquoi les orga- 
nisateurs de nos livres de chœur ont tant restreint les airs si simples 
et si aisés des antiennes, tandis qu'ils multipliaient les mélodies de 
la messe qui sont plus ornées et plus difficiles. Les messes sont d'ail- 
leurs beaucoup plus diversifiées que les différentes parties de l'office. 
Ainsi, le missel contient des messes propres pour tous les diman- 
ches aprés la Pentecóte, tandis que les chants de l'office s'y pren- 
nent complétement dans l'ordinaire; et, pour un seul office du 
Commun d'un Martyr, on trouve cinq messes communes, sans 
compter bien des messes propres. C'est surtout pour les vépres que 
la variété ést restreinte. Ainsi, il y a des laudes propres pour tous 
les dimanches depuis la Septuagésime jusqu'à Páques; et, quant 
aux vépres, on les prend à l'ordinaire de l'office. La féte des SS. Apó- 
tres Pierre et Paul a des laudes particulières, et les Ies vêpres sont 
du Commun des Apótres. 

Du reste, si l'on juge bon, un jour, de varier un peu plus le 
chant des antiennes pour les nocturnes, les laudes et surtout les 
vépres, on n'éprouvera aucun embarras : les anciens offices parti- 
culiers renferment une foule d'excellents types d'antiennes étran- 
gers à l'antiphonaire romain, quoique dans le goût grégorien ; on 
n'aura qu'à exploiter cette mine. 
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rait pas au huitième et au quatrième mode, mais au 
neuvième et au dixième, qu'il faudrait les rattacher. 


IX 


FORMULES DES cANTIQUES MacNiricaT et BENEDICTUS, p. 218. 
— Ges formules sont généralement moins bien conser- 
vées que celles des psaumes. À Rome, si l'on excepte le 
deuxième et le huitième mode, les cantiques se chantent 
comme les psaumes eux-mêmes, ainsi que le marque le 
Directorium de Guidetti. Telle n'était pas anciennement 
la pratique. Léonard Poisson nous assure qu'au xvi? siècle 
la plupart des églises avaient encore des chants plus or- 
nés pour les cantiques (Traité, p. 187); et cet usage s'est 
maintenu, au moins jusqu'à un certain point, dans beau- 
coup d'éditions de France et d'Allemagne. 

Les grandes églises peuvent peut-étre se passer de ces 
chants plus solennels, qui succédent d'une maniére si 
saisissante à la simplicité des psaumes; on y a un autre 
moyen de variété et de solennité, c'est le chant à plusieurs 
parties. Mais, commeils offrent des ressources précieuses 
aux églises ordinaires, il nous a paru qu'il ne fallait pas 
les négliger. 

On applique aux cantiques, dans les antiennes des six 
derniers modes, les formules des six premiers, comme 
pour les psaumes. La médiation du premier mode s'adap- 
lerait plus agréablement aux chants du neuviéme, si l'on 
en bémolisait la corde variable; etil faut en dire autant 
de la médiation du quatriéme appliquée aux antiennes du 
douzième. Par le fait, plusieurs livres donnent cette 
notation : 


jpp بد جع سے‎ uar] 


0) T ex-ultavit spi- ri-tus me - us. 
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sa y جح‎ o 


(4) T ex-ultavit spi-ri-tus me - us. 


euou ae. 


Cependant, comme il faut éviter tout ce qui aurait pour 
résultat de rendrele chant trop difficile ou d'amener quel- 
que confusion, nous n'oserions conseiller d'adopter cette 
pratique. 

Outre les chants ordinaires, il y avait en quelques églises, 
du temps d'Hucbald, des formules à double mélodie pour 
les psaumes et les cantiques, ou des nomes bipartites : 
Aliæ psalmorum modulationes aptantur... que per duos 
diversos modos alternatim valent inter choros cantari, ut 
suo modo unus chorus suum versum pronuntiet, et alter 
alio modo respondeat (Script., t. Y, p. 217). Mais ce n'é- 
tait là que des usages trés-particuliers dont on trouve 
encore des traces en plusieurs lieux; et nous n'avons pas 
à en tenir compte. 
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SOMMAIRE. — I. Application des paroles aux formules psalmodiques; notions 
et régles générales. — Il. Modifications que peut subir le chant; alté- 
rations prohibées; au besoin l'accent grammatical s'efface devant l'ac- 
cent musical. — III. La première note des intonations n'est pas essen- 
tiellement forte; d'oà est venue l'erreur contraire. — IV. L'anticipation 
est nécessaire en certaines médiations et terminaisons. — V. Quel a été 
notre guide; comment surtout on peut apprendre la psalmodie. 


Quelques mots, maintenant, surla maniére d'appliquer 
les paroles aux formules psalmodiques. 

Dans la psalmodie comme dans les autres espéces de 
chants, on doit, autant qu'il est possible, accorder la pro- 
nonciation légitime des mots avec la mélodie, l'accent 
grammatical avec l'accent musical. 

Cet accord peut toujours s'obtenir dans la partie des 
psaumes qui se tient sur la méme corde ou teneur; et 
jamais, conséquemment, il n'est permis d'y porter at- 
teinte. Mais il n'en est plus de méme quand il s'agit des 
parties modulées, c'est-à-dire de l'intonation, dela mé- 
diation et de la terminaison. Les formules musicales étant 
toujours les mémes et les paroles variant beaucoup, il y a 
des précautions à prendre, dit Hucbald, pour sauvegar- 
der soit les lois de l'accent soit celles de l'euphonie mu- 
sicale : Quz, in principiis et membris versuum, pro accen- 
tuum aut euphoniæ ratione observanda (Script.,t.T, p. 25); 
et il arrive souvent qu'on ne peut chanter sans altérer soit 
les unes soit les autres. 
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On altère la prononciation, quand on n’observe pas 
l'accent propre à chaque mot, ou qu'on le déplace. Du 
reste, l'altération est plus ou moins notable, selon que 
l'accent est lui-même plus ou moins sensible. Ainsi : 
quoique les monosyllabes (vos, me) et les dissyllabes 
(Déus, véster) soient accentués aussi bien que les mots de 
plus de deux syllabes (virtútem, Dóminus), l'accent se fait 
sentir davantage dans ces derniers. Il faut en dire autant 
des clausules des phrases : comme Fabius Quintilien en 
fait la remarque, l'accent y est beaucoup plus apparent 
que dans le corps méme du discours : Magis et desidera- 
tur in clausulis et apparet. (Inst. orat., lib. IX, cap. Iv, 
n. 5); etcen'est surtout qu'en ces derniers cas que l'inob- 
servation de l'aceent peut constituer une infraction grave 
aux lois du langage. 


II 


Quant à la mélodie, on y concoit deux sortes de modifi- 
cations : l'une peu marquante et simplement accidentelle, 
respectant toujours le tissu mélodique; l'autre trés-appa- 
rente et essentielle, constituant une véritable altération. 
Ce serait, par exemple, modifier essentiellement une mé- 
lodie que de changer les groupes neumatiques en divi- 
sant des notes qui sont unies et en rendant faibles des notes 
qui sont fortes, ou réciproquement; et c'est ce qui ex- 
plique cette défense des réviseurs de l'antiphonaire cister- 
cien : Ve notulas vel conjunctas disjungant, vel conjun- 
gant disjunctas, quia per hujusmodi variationem gravis 
cantuum oriri potest dissimilitudo (Patrol. de Migne, 
t. CLXXXII, col. 1125). Mais la modification ne serait qu'ac- 
cidentelle, si elle n'avait pas pour résultat d'altérer le 
chant d'une maniére radicale, d'en bouleverser les grou- 
pes, de changer la disposition rhythmique des notes en 
ce qu'elle a d'essentiel. 
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Il n'est jamais permis de décomposer les formules 
psalmodiques d'une maniére essentielle. Si l'on ne peut 
respecter le tissu mélodique qu'en violant la prononcia- 
tion, il faut la violer et sacrifier l'accent grammatical en 
vue de conserver intact l'accent musical. En effet, accent 
grammatical étant de sa nature moins sensible que l'aecent 
musical, la raison dit que le premier doit céder au se- 
cond, parce qu'il faut savoir subir ce qui blesse moius 
pour éviter. ce qui choquerait davantage. Telle est du 
reste la maxime des anciens : Musica non subjacet regu- 
lis Donati. La musique est la maîtresse, et la phrase ora- 
toire n'a qu'à la suivre comme elle peut. Dans le chant 
récité, dit un auteur espagnol cité par M. l'abbé Gontier, 
la lettre est reine et la musique esclave : La letra es la 
reyna, y su esclava la musica (Méth. rais., p. 28). Mais 
dans le chant modulé, c'est au contraire la modulation 
qui asservit les paroles, dit Le Munérat : Cantu reguntur 
quacumque notis modulantur, ut sunt antiphona, respon- 
soria (Martyr. Usuardi, Ed. 1490, ad calcem). Quant au 
rhythme, il tient relativement au chant la place que ce- 
lui-ci occupe à l'égard du discours : il est le maitre, et le 
chant le serviteur. Et les anciens, au rapport d'Aristide 
Quintilien, avaient des expressions énergiques pour ca- 
ractériser cette subordination : Veteres rhythmum quidem 
marem nominarunt , cantum vero feminam (Antique mus. 
auct., p. 43). 

Au contraire, loin de prohiber les modifications sim- 
plement accidentelles, tous les maitres commandent d'y 
recourir, en vue d'assurer la bonne prononciation des 
paroles. On peut, par exemple, mettre plusieurs syllabes 
là où lé motif ne demande pas nécessairement une seule 
note, placer indifféremment une note forte ou une note 
faible là oà l'eurhythmie n'appelle rigoureusement ni 
l'une ni l'autre. 
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MI 


Mais où sont, dans les modulations psalmodiques, les 
notes fortes, les notes faibles, les notes douteuses? Quand 
les modifications sont-elles simplement accidentelles, et 
quand deviennent-elles véritablement essentielles? C'est 
ce sur quoi l'on ne s'entend pas toujours, et ce qu'en ef- 
fet il n'est pas toujours aisé de déterminer. 

Dans lesintonations des deuxiéme, troisiéme, cinquiéme 
et huitième modes, par exemple, de quelle nature sont 
les deux notes qui forment introduction et conduisent à 
la dominante? En quelques églises, on regarde lapre- 
miére comme essentiellement forte et la seconde comme 
essentiellement faible; et, quand il s'agit d'y appliquer 
certains mots qui portent accent sur la seconde syllabe, 
comme laudáte, beátus, on ne craint pas de contrarier 
trés-sensiblement les exigences de la bonne prononcia- 
tion, pour laisser intacte la constitution rhythmique de la 
modulation. L'on agit de méme pour la premiére note 
dans l'intonation des premier, quatriéme et sixiéme modes; 
et l'on pose ainsi en principe que toute premiére note, 
dans les intonations psalmodiques, est essentiellement 
forte. 

Disons-le sans hésiter, ces régles ne nous paraissent 
aucunement motivées. En émettant deux ou trois fois de 
suite, par une simple vocalisation, la formule psalmodi- 
que du deuxiéme mode, ou quelque autre de méme 
genre, on constate bientót que, s'il se dessine une forme 
rhythmique dans l'intonation, c'est celle du scandicus ou 
de deux sons faibles allant s'appuyer sur un troisième 
qui est fort; et, par le fait, la modulation ne parait étre 
complétement à l'aise que quand on y applique deux syl- 
labes bréves avec une forte, confitebor, benedictus. Telle 
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est donc la forme native de ces passages mélodiques ; et 
la première note est également faible dans l'intonation 
du premier mode ou autres semblables. 

Faut-il en conclure que l'on doive, dans ce cas, altérer 
l'accent des paroles plutôt que de déranger en quoi que 
ce soit l'ordre rhythmique? Nous ne le pensons pas. Quel 
que soit nativement le rhythme de ces petites modulations, 
on est forcé de reconnaitre qu'il n'a rien de trés-nettement 
accusé; et, dés lors, on peut traiter comme douteuses les 
notes initiales, en les faisant fortes ou faibles selon la 
nature des syllabes qu'on y applique. Telle est, en effet, 
la pratique de presque tous les maitres; et, selon nous, 
l'on ne doit pas s'en écarter. 

D'où est venue la prétendue théorie que nous venons 
d'exposer, et dont on ne trouve aucune trace ni dans les 
auteurs du moyen âge ni dans les anciens recueils de 
mélodies ? Peut-étre est-ce de la confusion de deux choses 
qui sont trés-distinctes : la pose de la voix et l'aecentua- 
tion. Assurément, s'il faut asseoir la voix avec netteté 
et franchise, c'est surtout quand il s'agit de la note qui 
sert de point de départ. Mais qui ne sait qu'on peut trés- 
bien poser un son, et méme le tenir un peu plus long- 
temps que les autres, sans lui imprimer aucune force 
particulière: s'il en était autrement, ce ne serait pas 
seulement dans les chants psalmodiques, mais partout, 
qu'on devrait accentuer la note d'attaque; et il suffit 
d'indiquer cette conséquence pour faire apprécier le prin- 
eipe qui la produit. 


IV 


Difficulté aussi, et beaucoup plus sérieuse, pour les 
médiations des troisième, sixième et septième modes, et 
pour certaines terminaisons de méme nature. Est-ce alté- 
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rer essentiellement la phrase mélodique que d'y ajouter 
une ou deux notes, pour ne point placer une derniére . 
syllabe ou une pénultiéme dactylique, toutes deux gram- 
maticalement faibles, sur la premiére note de la modula- 
tion, qui est essentiellement. forte? 

Ici encore les maitres se divisent. Pour nous, avec le 
plus grand nombre, nous pensons qu'une telle modifica- 
tion, qui est d'ailleurs sanctionnée par une habitude à 
peu prés générale, n'a rien que n'admette trés-bien 
l'oreille la plus délicate; et nous acceptons cette règle 
donnée par l'abbé Poisson, curé de Rocherville : Tam in 
mediatione quam in terminatione, elevatio nunquam fit 
in ultima dictionis syllaba, sed anticipatur in præcedentem 
non brevem (Nouvelle Méthode, p. 78). 

Quant aux médiations ou terminaisons qui s'élévent par 
une note faible, comme dans la formule ici donnée pour 
le dixième mode et dans celle qui est communément at- 
tribuée au psaume Exaudiat, on ne violente rien en les 
commençant sur la fin d'un mot ou sur une pénultième 
dactylique; et l'on ne doit y pratiquer aucune anticipation. 

Nous n'avons pas hésité non plus à nous contenter 
toujours d'une syllabe ordinaire, méme pénultiéme dac- 
tylique, pour couvrir une note faible. Notre maniére de 
noter les avant-dernières syllabes des proparoxytons 
facilite singulièrement ce système, qui est celui de la tra- 
dition; car ce n’est qu’ après avoir substitué les losanges 
aux carrées qu'on a songé à doubler les syllabes en cer- 
tains passages du chant des psaumes. 


۷ 


Les exemples donnés dans cet ouvrage sont notés d’a- 

., prés ces principes. Nous n'avons fait d'ailleurs qu'appli- 

q 3er les règles tracées par l'[nstituta Patrum, monument 
ar 
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qui est le plus ancien et qui a le plus d'autorité en fait de 
psalmodie : Omnis tonorum depositio, in finalibus mediis 
vel ultimis, non est secundum accentum verbi, sed secun- 
dum musicalem melodiam facienda... Si vero convenerint 
in unum accentus et melodia, communiter deponantur; 
sin autem, juxta melodiam toni cantus, sive psalmi, ter- 
minentur. Nam, in depositione fere omnium tonorum, 
musica in finalibus versuum per melodiam supprimit syl- 
labas et accentus sophisticat, et hoc maxime in psalmodia ; 
ideoque, si tonaliter finis versuum deponitur, oportet ut 
sæpius accentus infringatur (Script., t. I, p. 7). 

Du reste, c'est ici surtout qu'il faut se rappeler l'adage : 
Exemplis res magis elucescunt. Si Yon veut comprendre 
et apprécier notre théorie, qu'on examine nos exemples. 

Nous en dirons autant à ceux qui ont le désir de se for- 
tifier dans l'art de psalmodier. Qu'ils analysent les cita- 
tions contenues dans ce recueil, en s'appliquant à discer- 
ner la nature de chaque modulation, ses groupes, ses 
notes fortes et ses notes faibles, ses notes certaines et ses 
notes douteuses; c'est l'étude qui leur sera la plus fruc- 
tueuse. Quant aux régles plus ou moins claires qu'on 
trouve en beaucoup de méthodes, elles embarrassent sou- 
vent plus qu'elles n'aident; et, généralement, elles sont 


trop absolues. 


Deuvry, le 25 avril 1863. 
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